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Hace siete aSos que dí à luz ud Bosquejo hütórico sobre 
ia lengua y literatura calalanü. Lo bien acojido que faé 
por las Àcademias Dacíonales y estrangeras mi humilde tra- 
bajo, me animo é proseguír mis estudiós é investigacioDes 
sobre una matèria de suyo tan importante ; y hoy doy al 
publico el fruto de estos estudiós é investigaciones , de una 
manera mas completa, bajo el titulo de o: Historia de la len- 
gua y de la literatura catalana; 9 iratando^ emperò, ade- 
màs, en la primera parte, del origen, formaciony desar- 
rollo sucesivo de las lenguas en general. 



■^i^B«M«i^iMlMA*«iAirf«**B^h*^kM«i*i*Mi««Mi*i*i^iMMAi*«^^^^B«^|rf^ 



jl:;^^ Cumple é mi deber manifestar aquí , que mi buen amigo D. Teodoro Creus 
ba tomado una parte muy actira en la traduccion de las piezas poéticas que en la 
segonda parte de esta obra aduzco para muestra del estado y progreso de la len- 
90a y de liB Uteratura catalana deade so origen hasta ooeatros dias. 
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Laslenguas primilivasdeEspana, dije entonces y repito 
ahora, no son el vascuence como han creido algunos, porque 
estalenguaes una rama de la gran familia semítica ; ni son 
tampoco las lenguaseélticaS) porque estàs viníeron del otro 
lado del Gàucaso. Entonces ^qué lenguas son las primílivas 
de Espana? Las aborígenes, que sobrevivieron à lodas las 
invasiones de los pueblos estranos, que, ensenoreados de 
ella, ladominaron porespacio de muchos siglos. 

Esta matèria no es nueva , porque ha sido tralada por 
algunos filólogos eminentes. Sin embargo, es indudable que 
por haber estos desconocido «que las lenguas nacen con los 
pueblos, yque no muçren sínocuando muere la humani- 
dad que las hablas) , no les ha sido dado resolver satisfacto- 
riamenle esla cuestion filològica. 

De ello se desprende naturalmente que el origen, de la 
lengua de un pueblo cualquiera se remonta basta sus pri- 
meres moradores ; pues examinando con atencion sus pri- 
meres rudimentos escrites , hallarémos en elles las prime- 
ras pàginas de su historia ; historia que nos revelarà de una 
manera evidente la marcha y pregresos que han precedido 
infaliblemente al complemento de toda lengua bien orga- 
nizada. 

Àsí pues , cuando à causa de guerras y trastornes sociales, 
imprevislosal entendimíentehumano, se derrumban les impe- 
riós , entre sus ruinas es donde deben estudiarse cuidadesa- 
mente, y con espíritu filesófice, las lenguas que esos imperiós 
bablaban, les primeres pases de su renacimiento , su nuevo 
desarrelle, y su laboriosa y paulatína perfeccien hasta llegar 
à nueslres dias. 

La fermacien de los infinites dialectes que tedavía se ha- 
blan en el mediedia de Europa ne es hija de una mes- 
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colanza de los reslos que ban dejado en nuestro suelo las 
varias nacíones que en épocas remolas la ocuparon. Esla 
formacíon ha surgido del habla primitiva^con que Dios do- 
to à sus aborígenes. Estos dialectos, pues, tienen sú prò- 
pia vida, y son la continuacíon de aquella habla un poco 
desfigurada por los varios progresos y cívilizacíon que en 
liempos distin tos esos mismos pueblos alcanzaron. ReOéjanse 
(^D ellos aun boy dia, las nobles, bellas y eleganles formas de 
su primordial fisonon^ía ; y esta fisonomia es la de tina gran 
Familía conooida con el nombre de romana-rúsíica. 

Para nosolros la cuna de todos estos idiomas ba sido la 
mísma, y sus primèros pasos, es innegable, fueron tambien 
los mismos. 

Los sabiosque se han ocupadodel origen y desarrollo 
de las leoguas conoeidas . bajo la denominacíon de roma- 
na, kmosinay lenyua de oCy romano-provenziü , ó provenzcd 
simplemente, no les hansenalado mas antigüedad que la 
de haberse formado en el siglo octavo de los restos del la- 
lin;y todo por no haber tornado en cuenta el principio in- 
contestable que mas atras hemos sentado. 

Para demostrar esta verdad de una manera luminosa, 
me remontaré hasta el comienzo de una de esas lenguas que 
en tiempos mas felices espresó la pujanza de una gran fa- 
roilia; de una lengua flexible, duice y armoniosa, regula- 
rizada por una sintaxis rigurosa, ilustrada por los cantos 
de sus mas cèlebres trovadores , y que, en el siglo déci- 
mo Guarto, sirvió deespresion à la civllízacion masadelan- 
lada de aquella època. 

Una lengua que reune tan bellas cualidades era imposi- 
ble que no alcanzara ràpidamente una brillanle nombradía ; 
nombradía que solo obtuvieron , en tiempos mas remolos, 
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las leDguas mas cultaa de la antigfiedad ilustrada. ¥ ^có- 
mo fuera posible suf^oner, si quiera, que una leogua que ha 
teoido vida pròpia , por el scdo hecho de haber cambiado la 
sitaacíon política del pueblo que la bablaba , habia de desa* 
parecer deesemismo pueblo que lavió uacer, y deia que 
forma auu boy dia vida y itoa? i Cua tal suposíeíoQ pare* 
ee é la verdad oosa iocreible ! 

Los pueblos viven ^n sus lenguas ; y auuque aquelles 
puedeo alguna v«z divídirse ^ fraecionarse é modifiearse, sa 
lengua queda viva y casi iataota ; sufrieodo solamente de 
vez eu cuaedo alguna que otra modifícacion , segun las evo- 
luciones que basufrido, y las vícisitudes que durante dmi* 
chos sígios los mas de los pueblos forzosamente ban esperi- 
mentado. 

Una graó parte de la Europa ha sufrido cambios poUticos 
y morales de grande trasoeodencia en una dilatada sèrie de 
anos, ÀlgUDOS de esos pueblos han esperimentado segrega* 
ciones y agregaciones ; però esos mismos pueblos eonservan 
en el dia, apesar de las indicadas alleracíones , su pròpia 
lengua como L•bla nadanal. 

La lengua catalana» como las lenguas y dialectos del me* 
diodia de Europa son de vua misma familia ; família muy 
aotiquísima que ca^i se pierde en la aoche de los tíempos 
mas remotos. 

Probaré, pues , su existència desde I0 mas antiguo,con he- 
chos y argumentos irrecusables, demostrando delamane^ 
ra mas evidente que el idioiua de cada localidad guarda el 
caràcter fundamenlat que tuvo desde susaborígeoes, y que 
sobrevive í todas las irrupdones y ^catàstrofes , siempre que 
no se desarraiga de cuajo la generacion que lo bablaba. 

Probaré tambien que el desarroUo y perfeccion de una 
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lengqa esl4 en razon dírecla del contacto y roce qae tiene 
iCOD otros puebIos> por las voces que toma de ellos^ por las 
gentes que pasaron por el país, y por los progresos y civi- 
lizacion que aquellosalcanzaron. 

Por ultimo, probaré igualmeute, con ejemplos palpables, 
que el lenguaje de la leogua catalana , léjos de haberse em- 
peorado desde844 basta nujBstros dias , ha ido adelanlan- 
do y perfeocionàndose como ha sucedído con el castellano 
y los varios dialectos que boy se hablan en la Península. 

Hé aquí mi taréa. Sí logro llevaria à felice termino, mis 
vjgilias y desveles quedaran completamenle compensades. 
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« Tout ce qae les générations laissent en se sdgt- 
cedànt sur la terrè, perit on s^efface : seale la langue 
SDfTit; et qaaod la tombe a cooiomé jnsqn* i la «tt> 
dre méme de ces générations , qaand' il ne reste de 
lenrpassage ici-bas que des rnines on des traces in- 
certaines, la langue' qa* elles parJèrent,tonjoaraia'« 
tacte, toujours aussi jenne» est là comme le sou^fle 
tmmortei cle leur esprit. » 



Ei origen d& la lengua de un puebla se remonta basta sus 
primeros poMadores ; y bien puede afirmarse que la existèn- 
cia de éste es la vida , es el alma de su leogua génuina. L&s 
filélogos que se han Dcupado d6l origen y forinàcion de las 
lenguas , clasiMndoIas en madres é bijas > en primitivas y 
derivadas , en vivas y muertas , no ban profundizado este 
principio de alta filosofia filològica. Por no haber llegado bas* 
ta el fondo de este grande principio, no han acertado i espli- 
car laminosainebte lo que es la vida de una lengua en sí^ y la 
existència pròpia que ella misma lleva desde su nacimiento 
basta s» mas completo desar rollo. La ciència fisiològica nos 
pru^a dé un modoirrecusable y que el hombre , dotado cotno 



se halía do facultades intelectuales, y autiliàdo dè los seoli- 
dos externos, puede senlir, ver y oir. Con estos grandesau- 
silios , tan nalurales en él ^ vaiyfieBU %n í^ipresiones ya con 
el gesto, ya con ta paldbra , y sé d& cuenta & sí mismo y í los 
demàs de todo cuanto à su alrededor se opera, se presenta y 
dice à la vez 6 sucesivamente. 

Ninguna lengua ha sido formada de una sola vez , ni sal- 
drà jamàs del entendimloiilo bUoDtaoe; como salíó Minervà 
armada de un todo del cérebro de Júpiter. Las lenguas y la 
bivílizacioQ son d99 oosas pro^esivas por et órden de ta mis- 
mà naluraleza, y marchan unidas desde su origen y se auxi- 
lian ambas muluamenle, siguiendo en todas sus vicisitudes 
la invariable ley del progresismo. 

De todos los inslrumenlos 6 facultades indícadas se sirvió 
èl bonabre para desenvotver, dígàmoslo así , su habla innata, 
qM, oua( germen en una semilla enroelto, encierra en ellalò 
'([ue mas tarde debi^ ser> lo que Dics imprimió en su cabeza 
para que cm el iransGum de los siglos la desarrollara y en- 
riqueciera de ía manera mas conVeniente. 

Las lenguas ^ si bie& es verdad que en el fondo todas des- 
bansan sobre unos mismos principios , no es menos cierto qaó 
en la construccion y olras especlalidades se distinguen unas 
de otras como los habitantes de las varias regiones del globò 
por sus iipqs y colores, no \)bstantQ de constar su craslilu- 
cioik física de unas o»ísipas partes. íí si deaeend£OK)i» é otrad 
p^ueoeces en las difèrenoias con que se dislinguen unai> de 
olras , pueden con^paiFarse muy propiamente con la infinilay 
diversa <v«iriedad qw se observa en kiafisonomlas de una mki^ 
toa ra^a 6 pueblo. En la blanca , por ejemplo, ^ quiénlao dís-* 
iingüie al primer gol pe de vista & u« francès de un espaoot y 
im belga de un itajiano? ....; y si& embairgo ^n de tma; 
otisma raaa. Así ^ pues, S0 observan e« Us l^guas cooocidaa 
(^rlas diferencias qu& aún cuando son insigaiSoantea en el 
foçdo; Qo obdlanld . la» di^li Df ueii muy parliealarmeftte. lA 
Ibfigtta vascuencid y la$ lengu^is e^licas^ por efiempiú^ tibneft 



-18- 

Un misQlo articulo, y sío embargo, la primera lo lleva afijo 
al fio de lap^abra, y las seganckis al principio de todo nom^ 
breódioeion. 

^ Qué diferencia no notaremos si pasamos i observar las 
iofioiUs entonaciones , dejo ó sonido fonético de las lenguas? 
Aquí si podríamos deeir con mucba propiedad. qoesoo tandi- 
versas , no ya eomo las fisonomíid , sinó como el metal de wz 
de las personas , que no se ban podido ballar dos que seao 
enteramente ídétUicos. 

Lo que està íuera de toda duda es que en un principio las 
lenguas de los pueblos babian de ser muy pobres , y qoe los 
primeres bombres e&presarian sus tdeas , naoidas de las im- 
presiones externas, con ciertas voces y articulaeiones que 
nosotros llamaríamos ahora gritos 6 eselamaciones ; y que lo 
mismo servirian par^ espresar el dolor que el plaeer, la ad*^ 
teiraeion que el terror; Solo uoa cierla entooaeitm que daríad 
à sus voces constituiria la par te significativa de su primera 
habla. Este modó de discürrir es muy natural , porque noco*- 
noeiendo aun los hombres en su primilivo estado de natura** 
I^za, en el que dd)e considerérsetes sin conocímiento alguno^ 
es daro, que debemos suponerlos como un ni&o que empieza 
6 articular y proferir alguna palabra de algun objeto que Id 
llania la alencion y que no sabé aün como se denomina. Así 
es como debemos suponer à los bombres en el primitivo es-^ 
(ado de naturateza ; pues no conociendo ningun objeto de ar*« 
to ni indústria , habia de ser su lengiii^ precisamente muy 
pobre. Las lenguas se desenvuelven y toman incrementacaam 
do los puddos ^pi«um à tener alguna indústria, aun cuando 
esta sea muy grosera y tosca ; porque à los nuevos objetos 
que tttt pueblo fabrica ó oonstruye es menester daries un nom- 
bre , y este notnbre es una palabra mas que enriqueee su po-* 
bre y eseaso vec^bulario. Esle aumento progresivo en las 
naoioneses elquehabecbo enriqueceryaA^ultar laspaginasde 
]sus diccionarios , y el que consideramios indefinible. Qoebíen 
di]0 Questro paisM^o el P. Eximeno en 1774 en el tralado 
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del orígeo y reglas de la música que publico en Roma , que 
el lenguaje en el bombre , lo mismo que la música^ eran ins- 
lintlvos por una impresioo innata que la reflexion ilustra. Y en 
olra parle de la misma obra , que clas academias de las Ien- 
guas que se proponen fijar el estado de las lenguas vivas son 
el mas grande obstàculo para el progreso del espíritu buma- 
no» . Yéase , pues , como las corporaciooes literarías que no 
quteren admilir las nuevas voces que un número mayor de 
ideas introduce todos los dias en los pueblos civilizados , ha- 
cen un gran mal al engrandecimíenlo progresivo de sus pro- 
pias lenguas. Yolvamos al punlo principal , pues con esta dí"- 
gresion nos habíamos apartado un tanto de él. 

No falta quien afirme que las primeras palabras se forma^ 
ron por onomatopeya , ya directa , ya indirecta ; esto es , 6 
por la ímítacion del ruido propio del objeto que se quería ex- 
presar, ó por la aplicacion metafòrica de ese mismo objeto. 

Para formar los nombres se vaiieroii de los grítos de los 
animales , como del balido de la oveja y y de los gritos de otras 
bestias; etc. Y para la formacion de los verbo^ se sirTie- 
ron tambien de diferentes espècies de ruidos , como lo indican 
clara y evidentemente los verbos castellanes « tronar, atro- 
nar, rugir, pitar, maullar» . ^Guàntas voces no se lisan aun 
boy dia que son onomatopéticas , tales como, «zis, zas, miau, 
dindin» é infinilas otras? Es claro que estàs voces fueron 
producto de los primeres progresos de la humanidad. Estàs 
son las leyes naturales para la formacion y desarrollo de las * 
lenguas en los primeres pasos del bombre ; y estàs leyes na- 
turales estan de conformidad con sus facultades innatas. Dios 
quiso que el hoínbre se comunicase libremente con susseme- 
jantes ; por lo mismo le organizó de modo que por sí solo pu-^ 
diera con el tiempo formarse una lengua con la cual pudiese 
manifestar sus pensamieatos y desenvolver sus ideas. Buscar 
otro origen à las infínitas lenguas que conocemos , es perder 
el tiempo lastimosamente. 

Dejen , pues , de bacer los Qlósofo-Qlólogos mas investiga^^ 
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ciones para saber cual fué )a primera lengua. Dios doló à sus 
crialuras de facultades propías para que desarroUaran pro- 
gresivamenle los dones que para ello habia puesto en sus Ca- 
bezas. Sí aquel rey de Egipto no hubiera desconocido esle 
principio^ esto es^ que el hombreposée facultades innatas, à 
buen seguro que hubiese hecho las pruebas de qoerer saber 
cual era la primera lengua que el hombre habia hablado, ni 
hubiera dícho, por el resultado que dió la prueba, que la len- 
gua oc frígiap era la lengua primitiva, y que era innata en el 
hombre. ; Guàntos delírios ! { Guàntas aberraciones del en- 
tendimiento bumano^ por haber desconocido que el hombre 
eatà dotado de facultades que le son propias^ y que con ellas 
y sus auxiliares (los sentides externes) puede darse razon à 
sí mismo y à los demàs de todo cuànto le impresiona y le 
rodea ! 

Para probar que no hay lenguas prímilivas , sinó que ca- 
da pueblo tiene la suya pròpia, como sucede con su color y 
su fisonomia , bastarà echar una ràpida ojeada sobre los va- 
rios descubrímientos que en ciertas regiones del globo du- 
ranle cuatro cientos afios se han becho sucesivamentè , y se 
vera que en todos los puntos descubiertos no se ha hallado 
uno solo en que no se haya encontrado gente , y que ésla 
no hablase una lengua especial. Esto es una verdad incon- 
testable y comprobada no solo por los que descubrieron esos 
paises j sinó por muchos viageros ilustrados de diversas na-' 
oionesque detenidamente los ban recorrido. Gon estàs so- 
las pruebas queda demostrado que las lenguas nacen con 
los pueblos^ viveu con ellos y mueren cuando estos dejan 
de existir; y que es errónea la idea de que en las lenguas 
hay madres é hijas , primitivas y derivadas ; y mucho menos 
que unas se formen de otras. Lo que sucede amenudo es que 
las lenguas se enriquecen y perfeccionan con el trato de las na- 
ciones y però el que se formen las unas.de las otras , es cosa 
que no puede admitirse. 
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n. 



Las revoluciones que sucesivamente han sufrido los pue- 
blos DO cabé dada que ban modifioado U ien^ua primitiva 
de los mísoios : asi tambien las muchas revolucioines é in-^ 
vasioDCB que duraute muchos siglos ha sufrido k Europa, 
forzosamente han de haber reformado y modificado el lengua- 
)e primitivo de sus moradores ; y es mas que probable que 
cada nacioD que la ha invadido habrà anadido à él una 
iufinidadde nuevas voces. 

aLa cuna de los primilivos habitaotes d« la Per^ínsula no 
ba cesado auo de ser un misterid , y por el silencio que los 
autores guardan sobre este punto, se reduce todo & solo 
conjeturas. Todo parece probar^ sín embargo, que sus prí- 
meros moradores lo mismo vinieron dd Norte que del sud^ 
y que los Pirioeos y el estrecbo de Gibraltar no fueron 
mas que barreras impotentes para los invasores ('^).i> 

Parece imposible que bombi^es de un juíeio reclb ba-^ 
yan asentado semejante asercion. Arquedlogos hay queafir^ 
man tambien que coando los Gettae dejaron el Àsia , tras-^ 
pasando el Giucaso, al paner su planta en Europa, la ha- 
llaroa deaierta. ] Qué error ! La fisiologia del cérebro se ha 
encargado de desmentirlos. ^ Quién no ve qu^ los tipos oe^ 
falicos de los normandos 6 de todos los pueblos de la obra 
parte diel Rbin son muy distintos de los tipos célticos? ^Quiéu 
no ve asimismo que en los pueblos del mediodia existeo mn 
Cabezas que no se asemejan en nada à las de los cellas ni 
à las de los normandos, ni 4 las de nacion alguna conocidd? 
í De dónde vinieron, pues, esos tipos é los que no se eono^ 
Gen olros que so parezcan ? Para mi estos tipos craneales, 
tanto en el mediodia coaK> en el Norte de Europa , son de 

{*) RNCiGiiOpBDiB MODBRNB, t. XIV, art. Espüg^nc bJstoríquf. 
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los aborígenes y no de oira gente esixa&a al país. De lo que 
se deduce que cuando los celtas vínieron à Europa , la ba^ 
llaron poblada , y que solo ocuparon el mediodia y la par-r 
te central, perojamas la parte del Norte. 

Los primeres pobladores de la Península divididos en una 
infinidad de tribus independientes, es claro que vivírian co- 
mo todos los pueblos bàrbaros , ó bien en el seno de las 
montanas, ó bien en unestado de rivalidad contínua ; y no 
cabé duda que tampoco esta rivalidad seria causa de una 
dèbil resistència contra las invasiones estranas. 



III 



Yarias fueron las naciones que sucesivamente dominaron 
desde tiempos muy remotos nuestro hermoso suelo, y las 
denòminadas célticas fueron las prioieras. 

Los celtas propiamente dichos al llegar à Europa, se cst 
tendieron por el centro y mediodia de la misota, como 
ya lohemos indicado, y cuya època se remonta à los pri- 
meros tiempos históricòs. Y segun se desprende de la his-r 
toria de los celtas, (^) estos formaban una comunidad de fa-r 



{*) Amadeo Thierry , dice que ia poblacion primitiva de las Galias estaba divi- 
dida en raza galiea y en raza kimríca. Las razas Kimri y las Galas ó Celtas son 
coDsideradas por los historiadores antigaos, Plutarco, Appio, Strabon, üiodoro de 
Sicilià como de una misma familia. Ademàs , està demostrado que los Cimbrios son 
los mismos Cimerjanos y representan la misma familia; y estàs tres deneminaciones 
Celtas, Cimbrios y Cimerianos representan pueblos hermano^. Estàs tribus divaga- 
ban por las planicies que se dilatan entre el mar Caspio . et puente Euxino , la Tiras 
y el mar del Norte. Los aatiguos los eolocan eo esos limites , esto es, frente ala Es- 
citia j de donde fuerop lanzados y perseguidos los Celtas y los Cimbrios. Los Celtas 
dejaron el Oríente y no se detovieron basta colocarse en las orillas del Occéano. En 
estalarga travesía desde el Caspio basta el Atlantico, los Celtas dejaron en su tràn-^ 
sito restos muy considerables. Los Cimbros en la península danesa ; los Boinos en 
al bosque Herciniano; los Tauros à orillas del Danubio, y mucbas otras tambien 
Celtas qoedaroD tràs la grande masa de la nacion , la cual fué é coneentrarse en la 
Galia. Los Cimbrios se estendieron por la Bèlgica y laGran-Bretana. etc. Los Cel- 
tas 86 esparcieron hàcia el occidente de Eqropa , y hoy dia los restos de esta gran 
familia en la Bretana, en el pais de Gales, en Escòcia y en Irlanda, conservan aun 

3 
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milias , que con cortas diferencias hablaban una misma Ien- 
gua , siendo la pronunciacion tal vez lo que mas los de- 
semejaba. 

À esta mescolanza de gentes estranas víníeron muy pron- 
to à mezclarse los fenicíos , gente mas ilustrada y que les 
Irajo las primeras lucesde lacivilizacion. Gosa natural era 
que el Hèrcules de Tiro viniese à yisílar un pais tan ri- 
co por sus abundantes producciones , y mas que todo por 
* sus muchas minas de oro y de otros ricos metales. 

Lo prímeroque hicieron los fenicios^ Uegados i la Pe- 
nínsula , fué posesionarse en las coslas ; y como * no les 
habia traido allí mas objelo que ei comercio se unieron y 
relacionaren con la mayor parte de los tribus indígeoas : 
establecieron factorías, abrieron comunicaciones , esplota- 
ron minas de oro y plata , é hicieron toda clase de co- 
mercio, y la ambicion de los fenicios quedo aquí amplia- 
mente satisfecha. 

Guando estàs gentes habian tornado en el pais un as- 
cendiente admirable , otras naciones^ los Rodios , Fosenses 
y Griegos vinieron à ser sus rivales , y mas particularmen- 
te los últímos que se posesionaron de casi todo el litoral del 
levante de la Península. 

Desde luego^ en todos los punlos en que eslas gentes 
^ se hubieron posesionado, se vió surgir como por encanto la 
cultura y la civilizacion. Asentados ya los helenos en nues- 
tra pàtria, desmontaron algunos terrenos de las costas,y 
plantaren y cultivaren en elles la vina , la higuera , ei li- 
monero, y otros àrboles y plantas que trajeron de su país. 
Emperò no faltaren à los griegos otros rivales que , codi- 
ciosos de las inmensas riquezas y fertilidad de nuestro suelo, 



$as tradieiones y sus costambres antiguas, y soihia imégeo vi?a de lo qne sus aote* 
pasados fueron aotiguameote. Però los recuerdos del pasado ban casi desaparecido de 
un todo, y la bistoria de esta raza es hoy muy iocierta. Peliautier, ffUtoire des 
celtes» 
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resolvieron apoderarse de tan privilegiado país por medio 
de la astúcia ; y parte de la Península quedo sometida à la 
dominàcioQ de la ambiciosa Gartago, cinco siglos antes del 
nacímiento de Gristo. 

Los remanos gente muy belicosa y la mas conquistado* 
ra de la antigüedad , no pudieron consentir que el viento 
azotara sobre la tierra ibèrica otras ensenas que sus àgui- 
las ; y envidiosos del engrandecimiento de los Gartagíneses^ 
imaginaren como podian derribarlos de su puesto y ocupar 
elios tan rico y hermoso terntorio. 

Eslaüaron las célebres^ guerras púnicas : torrentes de san- 
gre corrieron por nueslras amenas planicies; yEscipionel 
jóven alcanzó someter nuestra Península al imperio de Ro- 
ma, despuesde baber derrotado à los cartagineses y de- 
màs nacionalidades que habitaban en distintes puntes del 
país y las cuales se babian reunido bajo un mismo estan- 
darte para salvar cuanto menosla pàtria comun. Los he- 
roicos esfuerzos que esas gentes hicieron contra los roma- 
nes fueron inútiles ; porque estos últimes , venciendo à unos 
tras otros , al cabo de ochenta anos de una tenaz resistèn- 
cia quedaren duenos de toda la Península ibèrica. 

Tan pronto como Roma legitimo sus conquistas , sus aguer- 
ridas legiones depusieron la éspada y la lanza para empu- 
fiar el azadon . 

Los lazosfísicos y mof ales que unian à nuestros antigues 
padres fueron rotes; però en cambio vieron abrir nuevas 
\ías de comunicacion que facilitaren à los romanes el reu- 
nir algunas de las tribus disperlas y apartadas ; y la fàcil y 
contínua comunicacion con aquellos puebles proporciono à 
los vencedores poder morigerar un tanto la resticidad de 
los mas de losvencidos. 

Los progresos que los remanos hacian en el país eran 
asombrosos. Por todas partes veíanse levantar temples, an- 
fiteatros , circos y magníficos edificíos públícos , que reve-^ 
laban de una manera evidente los ràpides progresos que 
6sas gentes hacian en el país. 
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CoDvencida Roma de lo úlil é importante que fuera parsl 
su gobierno la unidad polílica , obligo à adoptar à los pue-^ 
blos somelidos à su ímperio, en las cosas de gobierno, el 
uso de la iengua lalina. Sin embargo, para el uso mercan- 
til y trato comun, les permitia hablar la Iengua pròpia; 
però bien pronto las personas cultas hicieron un uso casí 
general de la Iengua de los Saluslios y Cicerones. 

No podia menos de suceder así , porque teniendo los ro-^ 
manos por bàrbaros à todos los que no hablaban la Iengua 
latína, no hubouna persona un poco ciyilizada que por no 
ser tenida por tal no la adoptase. Emperò, la gente inculta 
6 del bajo pueblo sigüió siempre hablandosu habla nativa; 

La Iengua latina mantuvo constantemente su preponde- 
rància hasla el siglo quinto de nuestra era. 

IV. 

La irrupcion de los bàrbaros del Norte en ese mismo siglo 
echó por tierra el Imperio romano, lanzando à sus huestes de 
toda la Península , y ocupàndola comp conquistadores , se 
ensenorearon por algunos siglos del país. Estos bàrbaros^ 
y en particular los godos , adoptaren la Iengua latina en ei 
estado de alteracion en que la ballaren , mostrando mucba 
mas inciinacion à -la Iengua del Lacio que à la suya prò- 
pia. No obstante , esto no impedia que à la vez usasen de 
la suya. Apesar de todo, à principies del siglo séptimo, la 
Iengua latina habia casi desaparecido del uso comun; y à 
la decadència total de esta Iengua, revivió otra vez, puede 
decirse, entre las clases aborígenes su antiguo idioma. 

A principies del siglo octavo los àrabes invadieron la Pe- 
nínsula y ocuparen el mediodia de Espana. Por un lado 
impelieron y rechazaron à los Visigodes hàcia Asturias y 
Galicia , y por otra los empujaron tambien hàcia los Plri- 
néos por la parte de Aragón. Los àrabes ocupando una gran 
jparte del mediodia de Europa echaron en la Península ibé- 
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l•lca ràíces mas hondas que las que dejaron en ella las hor- 
das germànicas. 

De todo lo dicho se despreode que durante el espacio de 
mas de Ireínla siglos , seis naciones diferentes habitaron el 
país denominado sucesivamenle Marca Hispana^ Gotalau- 
nia , Catataunia y úllimamenle Cataluna. De eslas s)3is nacio- 
neslosprimerosfueroDlosGeltasque dominaron el país por 
espacio de mil cuatro cienlos anos ; los segundos (fenícios y 
griegos) esluvieroD en nuestro suelo seis cientos ; los cartagi- 
neses mas de dos cientos anos ; los Romanos y los Godos cer- 
ca de nueve cienlos; y losÀrabes sobre dos cientos^ ape- 
sar de haber permanecido unos setecientos anos en la Pe^ 
nínsula. 

V. 

Los indígenas de los pueblos de la parte occidental de Eu- 
ropa , libres del yugo que por espacio de tanlos siglos ha- 
bia pesado sobre eilos , vieron renacer de nuevo sus anli- 
guas nacionalidades , y la lengua que en apariencia habia 
estado durante tanto tíempo coino dormida , volvió à cobrar 
Dueva animacion , dando clarísimas senales de que conser- 
vaba aun una vigorosa existència. 

Yeamos ahora las evoluciones que ha sufrido en esa di- 
latada sèrie de siglos , y los vestigios ó restos que de esas 
naciones conserva y que enriquecen aun la lengua del antiguo 
Principado. 

En esta laboriosa taréa seguiré el órden conológico, por 
tonsiderarlo el mas claroy màsconveniente. 



•^sa- 



vi. 



Palalirafl pai^amente Celta*. 



CBLTi. 



GÀTiLAR. 



^ygwi. 


Aygua, 


Barralj 


Barral, 


Barretj 


Barret. 


BufeWj 


Bufar. 


Bresca, 


Bresca, 


Camaj 


Cama, 


CarriCj 


Garricb, 


Casi, 


Casi, 


Cresta, 


Cresta, 


Col, 


Gol, 


Taconar, 


Tacooar, 



CiSTBLLARO. 

Agua. 

Espècie de cubà oval porlà- 

tíl, ea Aragón barral. 

Sombrero. 

Soplar. 

Paoal de míel. 

Pierna. 

Enciaa pequefia. 

Casi. 

Cresta. 

Col. 

Remeodar. 



vu. 



Las pàlabras que pongo à contin uacion son CeUo- Bre- 
tonas, però son al propio tiempo calalanas comolasan- 
leriores, y que han sobrevivido al través de lantos siglos. 



GBLTO-BRBTONAg. GATALAlfAS• 


GASTBLLAlfAS. 


jéutor. 


Autor, 


Autor. 


Allt, 


Alt, 


Alto. 


\ en todas las 






Arm, \ lenguas cel- 


arma, 


arma. 


Jtas. 






arch. 


arca. 


arca. 


arsenal. 


arseoal. 


arsenal. 


braiSj 


bras. 


brazo. 


breisledj 


bracelet, 


bracelete. 


botez X botj 


botas, 


botas. 


biella. 


vella. 


vieja. 


balj 


ball. 


baile. 


banc. 


bauch. 


banco. 


barr. 


barra. 


tranca. 


brank. 


braoca, 


rama. 


barril. 


barril, 


barril. 
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brigant. 


brigant, 


salteador. 


brida. 


brida. 


rieodas. 


camel. 


camell, 


camello. 


Caol, 


col. 


col. 


caman. 


cami, 


camino. 


carr. 


carro. 


carro. 


cri4Í€M/j 


cridar. 


gritar. 


catjrrva. 


caterva, 


caterva. 


cri. 


crit. 


grito. 


castell. 


castell, 


Castillo. 


coron. 


corona. 


corona. 


castiga. 


castigar, 


castigar. 


coroni^ 


coronar. 


coronar. 


celtj 


celta. 


celta. 


celljrer. 


celler. 


bodega. 


certh. 


cert. 


cierto. 


clerig. 


ciérigo, 


ciérigo. 


( en iodas 






cor d, corda \ e%tas 


corda. 


cuerda. 


( lengiu^s. 






coch. 


cotxo. 


coche. 


cost. 


cost, 


coste. 


DUk, 


discb. 


disco. 


Diner, 


dinar 


comida. 


dansa. 


dansar. 


danzar. 


eoli. 


oli. 


aceite. 


en, (preposicion ) 


en, 


en. 


entre, (W.) 


entre. 


entre. 


ekant,^ 


encant, 


encanto. 


fals. 


fals. 


falso. 


falloni. 


fellonia, ' 


falonía. 


fals. 


fals, 


hoz. 


flak. 


fiacb. 


flaco. 


flour. 


Bor, 


flor. 


fenestyr. 


finestra, 


ventaoa. 


. fturaw. 


florir. 


fiorecer. 


frun. 


font. 


fuente. 


fTivxht, 


fruit, 


fruto. 


feèta. 


festa. 


fiesta. 


fos. 


fossa. 


huesa. 


fagot, 


fogol. 


fagina ( baz de lena ) 


foll. 


foll. 


loco. 


fank. 


fancb^ 


fango. 


fankek, 


faogueig, 


lodo. 


farsa, 


farsa, 


farsa. 


, far ser, 

• 


farsant, 


farsante. 

■ 
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frank^ 


Franch, 


Franco. 


frankir. 


fraoquesa, 


franqueza. 


faith. 


fet, acte, 


becho, acto. 


gonest. 


honest, 


bonesto. 


gran. 


graó. 


grande. 


gormaní. 


gormaot. 


gloton. 


grad^ 


grat. 


grato, voluntad. 


gwdstaj 


gasur. 


gastar. 


harnez. 


arnés. 


arnez. 


haremk. 


arench. 


arenque. 


lladrad^ 


lladre. 


ladron. 


lirij 


lli. 


lino. 


larg. 


llarch. 


largo. 


largantez. 


liarguesa, 


iargueza. 


leal. 


leal, 


leal. 


lans. 


lans, 


lance. 


lansaj, 


llansar. 


Unzar. 


lard, 


llar. 


manteca. 


larda^ 


enllardar. 


poner manteca. 


laSf 


lias. 


làzo (paracazar) 


lod. 


lot. 


lote. 


mel^ 


mel. 


miel. 


melys. 


melós. 


meloso. 


melin. 


mdí. 


molino. 


meltelj 


metall. 


metal. 


mudj 


mut. 


mudo. 


mudez^ 


mudesa, 


mudez. 


malf^j 


malva, 


malva. 


mon. 


ma. 


mano. 


mor. 


mar, 


mar. 


masteg, {bervo,) 


mastego. 


mastico. 


mesur. 


mesura. 


medida. 


mesuraj 


mesurar. 


raedir. 


Tnamniy 


mamay, 


mamà. 


mastiriy 


masti, 


mastin. 


mew. 


meu, 


miau. 


mo/d. 


mola. 


pauela. 


mank. 


manco. 


manco. 


mantell^ 


mantell. 


capa. 


moneiz^ 


moneda. 


moneda. 


mare. 


marea, 


marea. 


markou, 


march, 


marco. 


marka. 


marcar. 


marcar. 


markdd. 


marcat. 


mercado. 


mwstarz. 


mostassa. 


mostaza. 


nyu. 


neu. 


nieve. 
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nerven. 


nervi, 


BiM^nl^• 


nervennek^ 


ttcrra, 


.miraiio. 


nücurij 


QÚ19A, 


QÍÍ|{«10. 


nach. 


aap». 


A^ 


nawüWj 


natun. 


natura. 


notadur. 


ooudor, 


notador. 


nith^ 


oiu, 


indo* 


nord, 


■ ttorti 


oortiBL 


oriauy 


horx, 


fatNnii 


Jclemm^ 


claiwir. 


etaOMir. 


klemmà. 


cbmar, , 


daiMr. • 


Jcanal, 


canal, 


canal. 


Jcanij 


cama., 


piema. 


Jcanif 


cant. 


canto. 


karga. 


carrtga. 


cargt. 


plaigh. 


plag^ ( pestej 


plaga. ' 


peubar^ 


pobr^, 


pobre* 


poir. 


poro. 


poro. 


pík. 


pich. 


folp^ 


pikd. 


picar. 


golpaar. 


pik. 


pica. 


pica. 


pasiawj 


passar. 


pasar. 


punsj 


pous^ 


poios» 


pot. 


pot. 


pote. 


pwdyrj 


pudir, 


heder. 


pi^s^ 


Plfitf. 


plíefiie. 


plegà. 


plegar, 


plegar. 


plantà^ 


plaDtar, 


plantar. 


plan^ 


plaQU, 


planta. 


prady 


prat. 


prado. 


puxntj 


pUDt, 


puDio» 


ponij {castigar) 


puDÍr, 


punir. 


penus, 


penós, 


penoso. 


pinoun. 


.pioyó, 


pifion. 


pont. 


ponC, 


pueote- 


par. 


parell. 


par» 


paradoz. 


paradís. 


pai^iso. 


pur. 


pur, 


puro. 


port. 


porcb. 


cerdo« 


porcell. 


porcell. 


cerdecillo. 


parih. 


part. 


par te» 


parthUj 


partir, 


partir. 


pres. 


F«»» 


presó. 


prún. 


pruna, 


ciruela. 


pys> 


pes. 


peto. 


pésk. 


peix, 


pescado, pez. 
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pesketer. 


peseador, 


pescador. 


pesketà. 


pescar, 


pescar. 


post. 


post. 


postc, 


puntan^ 


punta, 


punta. 


pot. 


pot. 


pota. 


pladj 


plat. 


plató. 


paner. 


paner, 


caoasta. 


panerad. 


panerada, 


canastada. 


parc. 


parch, 


parque. 


pisaw. 


pixar, 


mear. 


picher. 


. pitxell, 


jarro. 


rhim. 


rima. 


rima. 


rhimiawy 


rinaar, 


rimar. 


riot. 


ilota. 


burla. 


roch. 


roca. 


roca. 


rhimc* 


roncb. 


ronco. 


rhòs^ 


rosa, 


rosa. 


ród. 


roda, 


rueda. 


rastell, 


rasteH, 


rastillo. 


rastelld^ 


rasteïlar, 


rastillar. 


rastell^^ 


rastelfada, 


rastillada. 


roketf 


roquet, 


roquete. 


ronk'él, 


roncar, 


roncar. 


rut^ 


ruta. 


ruta. 


roll^ 


roll. 


rolio. 


rollà. 


roillar. 


roliàr. 


rosse^ 


rossa, 


rocin. 


rostd. 


rostir. 


asar. 


skaf^ 


esquiF, 


esquifè. 


statuis, 


estatut, 


estatuto. 


sac^ 


sacb,' 


saco. 


sacramentf 


sagrament, 


sacramento. 


sacdy 


ensacar. 


ensacar. 


skól. 


escola, 


escuela. 


screaptuirj 


escriptura. 


escritnra. 


skólaer^ 


escolar. 


escolar. 


skriçd^ 


escriure. 


escribir. 


skrid, 


escrit. 


escrito. 


sebotij 


sabó, 


sabon, 


.salm^ ^ 


salm, 


salmó. 


skoed, 


escut, 


escudo. 


studianj ' 


estudiant, 


estudiante. 


skoeder^ 


escoder, 


escudero. 


stol. 


estofa, 


estola. 


leCy 


secb. 


seco. 
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secd^ 


secar, 


secar. 


simplidh^ 


simple, 


simple. 


se(A>r, 


secor, 


sequedad. 


sugy 


sucb. 


Jugo, 


siaU 


estat, ' 


estado. 


salt, 


salta, 


salto. 


saltà, 


«altar, 


saltar. 


SOly 


sol. 


sol. 


salver. 


salvar. 


salvar. 


silab. 


sflaba. 


sílaba. 


silebú. 


siUbar, 


silabar. 


sant. 


sant, ' 


san. 


son. 


SÓj 


sonido. 


soner. 


sonar. 


retumbar. 


stanky 


estany. 


estauque. 


stankà. 


estancar, 


estancar. 


stankadur. 


estancador, 


estancador. 


stonpà. 


estopar. 


tapar con estopa 


spier. 


espia. 


espia. 


spid. 


espiar, 


espiar. 


sal. 


sala. 


sala. 


serp. 


serp. 


sierpe. 


taupina, 


topí. 


olla pequefia. 


ton. 


tó. 


acento. 


torment, 


torment. 


tormento. 


tjrmpSj 


temps, 


tiempo. 


tearra. 


terra. 


tíerra. 


term. 


terme. 


termino. 


iur. 


torra. 


torre. 


trigà, 


trigrar. 


tardar. 


trist. 


trist. 


triste. 


tuf. 


tuf. 


tufo. 

r 


toc. 


tocb, 


toque» 


tonellad. 


tonelada, 


tonelada. 


tonell. 


tonell. 


tonel. 


frauael. 


travall. 


trabajo. 


travaellà. 


travallar, 


trabajar. 


traveller. 


travallador. 


trabajador. 


trompilà. 


trompetejar> 


trompetear. 


irompiller. 


trompeter. 


trotnpetero. 


iruant. 


truan. 


truan. 


trot. 


trot^ . 


trote. 


trotà. 


trolar, 


trotar. 


trotellà. 


Irotejar, 


irotear. 


ias. 


tassa. 


taza. 


tasd, 


tatxar. 


tasar. 
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tasg^ 


tm^ 


t9r^ 


teol. 


tmhf 


M|Í9. 


teolià^ 


MttUr, 


t^^. 


teulier. 


Uvàfff, 


t^«lfO. 


utmsaj 




0|U% 



Las palabras qw acabamos de transeribir de' la lengua 
puramente cella y de la ceüa-brelona^ que son en catalan 
y mucbas en casteUano tambien , dernoestran que los oet-^ 
tas dominaron tod>a lía Península ibéríca, y que dejaroo en 
ella restos muy apreciables. 

Ahora pondreoi^s algunas palabraa mas en ceka-eseaeés 
y en ceüa-irlanàé» , y se observarà igualmente la seme- 
janza y cuasi iguatdad en todas estàs lenguas que auo se 
conservan iatactasi ea Inglalerra , eo el país de Gales ^ ea 
Escòcia , en Irlanda y en 7rancia en ta baja Bretana. Tok 
das estàs lenguas no forman mas que una sola familia co- 
mo las lenguas coaofyidas bajo la deoiQiDinacion de rotMr 
no-rústico. 

VIIL 

Palabras e<^lta-esc4Mié(i é Irlandi^. 



tiBLTà-BSCOSBS B IRL&IIDBS,. 


CÀTAUN. 


GA8TBLLAN0. 


Batail, 


batalla, 


batalla. 


bonety 


bonet, 


bonete. 


barca^ 


barca, 


barca. 


bruk, ' ' 


bruch. 


brezo. 


copan^ 


copa. 


copa. 


criostal, 


cristall, 


cristall 


colom, 


colom. 


palomo. 


coirt. 


cort. 


corte. 


collear^ 


collar. 


collar. 


carr. 


carro, 


carro. 


carn. 


carn. 


carne. 


cart. 


carta. 


carta. 


cardionalj 


cardenal, 


cardenal. 


cast^ 


cast. 


casto. 


cahall. 


caball. 


caballo. 


cofra. 


cofra, 


arca. 
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camp^ 


csnip, 


canpo. 


cal. 


flfat, 


g»to. 


cota. 


ooto, 


bata. 


carda. 


csrds, 


carda. 


cardaim. 


cardar, 


cardar. 


curtin. 


coriioa, 


cortina. 


casag. 


casaea. 


easaca. 


doctur. 


doctor. 


doctor. 


don, (presente) 


don, 


don. 


diabhal. 


diable, 


diabfo. 


daga. 


daga, 


daga. 


deganath. 


deganat, 


deanato. 


danshail. 


daDsario, 


dansar in. 


dunch. 


diicb. 


daqae. 


falsaire, 


faisaire, 


eogafiador. 


fur. 


fur. 


burlo. 


forman. 


formi, tipo, 


forma^, tipo. 


forn. 


forn, 


bomo. 


fornia. 


enfomar^ 


meter el pan en el horuo. 


fabhor. 


favor, 


favor. 


fosch. 


foab. 


oficaro. 


tos. 


Fofiso, 


f090. 


foet. 


fuet, 


litigo. 


fouetà. 


faetefar, 


dar latigazos. 


fero. 


fero. 


fiero. 


faram. 


faran. 


gentota. 


forc. 


forca. 


borca. 


fened. 


fODOll, 


bifioja 


grabh. 


gravar. 


gravar. 


gras. 


gràcia. 


gràcia. 


fort. 


rort. 


fuerte. 


fortuin. 


. fòrtmia. 


fortuna. 


grat. 


ffWrt, 


grato. 


gall. 


ga", 


galb. 


gran. 


gri. 


grano. 


greisa. 


greix. 


gordnra. 


idhol. 


fdol. 


Mofo. 


labour. 


fabor. 


labor. 


impir. 


imperi. 


imperio. 


lima. 


llima, 


lima. 


llaeih. 


llet. 


lecbe. 


legaid. 


legat, 


legado. 


loc. 


lloe, 


lugar. 


loigeic. 


lógiob. 


lógico. 


lladron. 


llatfre. 


ladron. 


maigne. 


magne, 


magno. 



- 
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marascal. 


manescal. 


albéiter. 


matin^ 


matí, ^ 


mafiana. 


momeini, 


moment. 


momeoto. 


modh. 


modo. 


modo. 


marmur^ 


marbre, 


mérmol. 


mort. 


mort. 


muerto. 


mortach. 


mortal, 


mortal. 


mur. 


mur. 


muro. 


mondsiir. 


monastir. 


monasterio. 


moralid. 


moralitat, 


moralídad. 


mailla. 


malla, 


malla. 


mala. 


mala. 


mala. 


morteal. 


mortal, 


mortal. 


naisiunn. 


nació. 


nacion. 


onadh. 


onada. 


ola. 


onoir, , • 


bonor. 


honor. 


orgain. 


orga. 


órgano. 


onorach. 


honorable. 


boDorable. 


oirde. 


orde. 


órden. 


oracuil. 


oracle. 


orécuk). 


ombra, 


ambre. 


émbar. 


plannt. 


planta. 


planta. 


papear. 


paper, 


papel. 


parabol. 


paràbola, 


paràbola. 


publican. 


publica. 


publicano. 


puilpit, 


púlpit^ 


piiipito. 


pnrgadoir. 


purgatori, 


purgatorio. 


peanas. 


penas. 


penas. 


partich. 


partició, 


partieion. 


partidh, 


partit. 


parlido. 


porth. 


port. 


puerto. 


port. 


porta. 


puerta. 


pesaire, . 


pesaire, 


pesador. 


plat. 


plat. 


plató. 


parler. 


parla. 


habla. 


pearla. 


perla. 


perla. 


reverent. 


reverencia. 


reverencia. 


* 
rustach. 


rüsticb^ 


rüstjco. 


roc. 


rocb, roca, 


roca , canto. 


robainn. 


robar. 


robar. 


ramha. 


rama, 


rama. 


roba. 


roba. 


ropa. 


rata, 


rata. 


ratoo. 


swn. 


suma. 


suma. 


salm. 


salm,. 


salmó. 


salmaire. 


salmaire, 


salmísta. 
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sal. 


sal. 


sal. 


salàf 


salar. 


salar. 


sailat. 


salat, 


salado. 


stabla. 


estable. 


establo. 


sacrifls. 


sacrifici, 


sacrificio. 


signeat. 


senyalat, signat, 


sefialado, sigoado. 


scoiL, 


escut. 


escudo. 


sanctoir. 


santuari. 


santuario, 


supeirj 


supar. 


cenar. 


skabel. 


escambell, 


escambeL 


sach^ 


saco, 


saco. 


spallar. 


respatller, 


espaldar. 


sine. 


séno. 


seno» 


sort. 


sort, 


suerte. 


tomba. 


tomba. 


tumba. 


tona. 


tonada. 


aire de un canto. 


tabhaire. 


taverna. 


taverna. 


teile. 


teli. 


tilo. 


taro. 


toro, 


toro. 


tor. 


torra, 


torre. 


tortur. 


tòrtola, 


tòrtola. 


irihuld, 


tribular, 


tribular. 


trenc'ha. 


trencar,» 


romper. 


talladh. 


tallada. 


corte. 


ialan. 


talent, 


talen to. 


turb, 


turba. 


turba. 


troipas (*), 


tripas, 


pripas. 



YeaiDos .abora los vestigios que dejaron los gríegos en 
la lengua catalana durante su permanència en las coslas 
de, Catalana. Las palabras griegasque ponemosi conti- 
nuacion, nos probarín que los belenos vinieron tambien 
à enrriquecer la lengua de los Jordís y Garcias. 



(*) Véase el DicciofDario oelto-brelon de M. Legoindec y la obra de W. F. Edw- 
ards inti'talada: Investigaciones sobre las lenguas célUcas, etc. 



— 3Í— 



IX 



Palabraa srlegaa. 



1 



6RIB6A8. . 


CàtAL4f|AS. 


CàSTRI.URAS. 


agki^ 


aquj, 


aquí. 


kanastron^ 


caoastra, 


caoaslro. 


skolé. 


escola» 


escuela. 


skafe, 


esquií. 


esquife. 


Prsà» 


fregir, 


freir. 


nanoSj 


oano. 


pequefio. 


agrias. 


agras. 


agraz. 


brémo^ 


bramar, 


bramar. 


brazd, 


brasa. 


brasa. 


emballd, 


embalar, enfardar, 


embalar. 


bréfos^ 


bres, brésol, 


cuoa. 


tembds^ 


tomba, 


tumba. 


kara. 


cara, 


cara. 


brakiórij 


bras. 


brazor 


kameloSy 


cameJl, 


* camello. 


krxstallos^ 


cristall, 


cristal* 


dragma. 


dragma, 


dragma. 


diskos^ 


discb. 


discow 


eladn, 


oli. 


aceite. 


fór. 


fur. 


burto. 


melij 


uiel. 


miel. 


melissa^ 


melós. 


meloso. 


mania. 


maoía, 


mania, 


nisas. 


neu, 


nieve. 


ora, 


bora. 


bora. 


plegé, 


plaga. 


plaga. 


peperi. 


pebre. 


pimienta. 


porós. 


poro, 


poro. 


rók. 


roca. 


roca. 


sàkkos. 


sacb. 


saco. 


psàlló. 


salm, 


salmó. 


spóggos, 


esponja. 


esponja. 


tòyos. 


tò, 


acento. 


aer^ 


aire. 


aire. 


argós. 


argós. 


argós. 


arpazò. 


arpasso, 


pillage. 


neon. 


lleó. 


leon. 


pompè. 


pom{N^ 


pompa. 
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broma^ 


broM, 


onlMCiu. 


cxma^ 


GíiBa, 


cim» 


phanUuia, 


faalasía, 


fantasia. 


girao. 


girar. 


volvor. 



X. 



Altfana• palabras latteas «tn alteraclon 

f^i^ la l^m^im catoUmi^. 



UTllf. 


GiTALAÜ. 


GASTBLLAHO. 


ancoroy 


àncora, 


àncQr^. 


emimOj 


ànima, 


alma. 


amor^ 


amor. 


amor. 


aula, 


aula, 


aula. 


arma^ 


arma, 


arma. 


arenóL, 


arena. 


ar«ii|i. 


wrt^ 


írç». 


4iie?u 


botuij 


bospa. 


))uéna. 


C€Ula^er^ 


cadàver. 


cadàver. 


caL&r^ 


oolor. 


color. 


copi^j 


QQpíüf 


cqpia. 


corona. 


corona. 


corona. 


ceirbOy 


carbó. 


carbon. 


doctor^ 


doctor. 


d^oMr- 


daetri^j 


(inrfjrjjna. 


docMriOfU 


dolor. 


dolor. 


dolor. 


favor^ 


favor. 


fevor. 


fabrica^ 


fàbrica, 


fàbrica. 


família^ 


faofífia. 


femilia. 


figura. 


figura. 


figura. 


feh 


fel. 


òicl. 


fera. 


fera, 


fiera. 


gallina. 


gallipa. 


gallina. 


infàmia. 


iafauíiía^ 


infàmia. 


injuriaj 


ÀPJuria, 


i^juqa. 


ira. 


ira. 


ira. 


lema. 


iema. 


lema. 


matèria. 


nwteria. 


Oiateria. 


memòria. 


ipefporia. 


memòria. 


mica. 


mica. 


miaja. 


misèria. 


• • 

inisena. 


misèria. 


mel. 


mel. 


míel. 


JPwM'MW, 


p^ma. 


pailm^. 
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hora^ 


bora, 


hora. 


ocasió. 


ocasió. 


ooasiOD. 


opinió^ 


opioió, 


, opiíiloú 


olla^ 


oUa, 


olia. 


rosa. 


rosa, . 


rosa. 


sal. 


sal. 


sal. 


sol^ 


sol. 


sol. 


via^ 


via. 


via. 



Gomo los vocablos que liene la lengua catalana paracidos 
à los de la lengoa lalina són inftDitos , me he contentado con 
poner estos pocos, que son tambien Castellanos con alguna 
ínsignificanle modificacion [*). 

XI. 

En el siglo Y lós godos bicieron como dijimos , su en- 
trada en la Península, y lanzaron de ella i losronuinos. 
Però no por esto perdió del lodo la lengua latína su in- 
fluencia en nuestro suelo ; porqué acomodindose los Godos 
con la lengua del pais que conquistaban , adoptaron aque- 
lla como pròpia. No obstante esto, muchas fueron las vo- 
ces góticasque quedaron en nuestro suelo en el Iranscur- 
so de tres siglos que aquelles dominaron en él. Las pa- 
labras que coloco à continuacion son de ello una prueba pal- 
pable. 



GOTIGAS. 


CATALàRAB• 


CASTBLURAB. 


arnéschf 


arnés, 


arnéz. 


arbòsy 


arbós. 


madrofio. 


azar. 


atsar. 


azar. 


bàndol^ 


bàndol. 


bando. 


barri. 


barri. 


barrío. 


bankj 


bancb, 


banco. 


bandinn, 


bandera. 


bandera. 


brasen, 


brasol. 


cuna; 



{*) Para roayor ilastracion véase el tomo primero àt\ Lexigue-Ronutn úc 
I. Raynonard ; Ballot , gramética catalana ; Mary-Lafon , tablean historkiue , etc. 
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balken^ 


baloó. 


balooD. 


burger^ 


burgès. 


ciudadaDohoarado,ó persona, 
acomodada. 


hosken^ 


kwch. 


bosque. 


brankas^ 


branca. 


rama. 


ceunUe^ 


camisa, 


camisa. 


compàs^ 


' compàs^ 


tsompés. 


<^gay . 


daga. 


daga. 


garbé^ 


garba. 


gavjlla de trigo. 


graben. 


gravaír, 


gravar. 


heím^ 


çlm. 


yelmo. 


haring^ 


areucfa. 


hareoque. 


escaramus^ 


escaramussa. 


escaramuza. 


spalen^ 


espasa. 


espada. 


espia. 


espia. 


espia. 


esquila, 


esquella. 


esquila. 


flui, 


fusta. 


madera. 


gratzen. 


gratar. 


rascar. 


gat. 


gat. 


gato. 


gos. 


gos. 


perro. 


got. 


got. 


vaso. 


garten. 


jardí. 


jardiD. 


manken. 


maocar, 


faltar. 


mesclar. 


mesclar, 


mezclar. 


rUfre, 


oafra^ 


llaga. 


nebol. 


nüvol. 


Dube. 


rabass. 


rabassa, 


cepa de un irbol. 


respail. 


respall. 


cepillo. 


rat. 


rata. 


ralon. 


robar. 


robar. 


robar. < 


saal. 


sala, 


sala. 


soroll. 


soroll. 


ruído. 


tasten. 


tasiar. 


calar. 



Algunas de estàs voces se ballan lambien en el Sans- 
krít, en el celta^breton , escocès , irlandès y eo el griego. 

Esto DOS prueba de una manera evidenle qye los unes 
tomaban de los olros como sncede hoy con las lenguas mo- 
dernas^ que las unas toman de las otras ; però la lengua 
mas influyente es siempre la que gana; y esle influjo es- 
tà en razon directa del poder y preponderància que ünas 
naciones tienen sobre otras. Esto es una verdad incon- 
testable. 
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XU. 

P•I•ftra• qae aon de mriwvm ■i•rl•c• A 4el AmMft (* ). 



ARABB* 


GATALAR* 


GABTKLLARO. 


h 


aTiton* 


amo, 


amo. 


» 


argoU 


argolla. 


argotta. 


a 


aJòarat, 


albaral. 


vale, resguardo. 




alòaran^ 


aibaraner, 


tablagero. 




hoUota^ 


bellota. 


bellota. 




bardàdh^ 


albarda. 


albarda. 




forn. 


forn. 


borno. 




gàmel^ 


camell, 


i^meilo. 




g^fn. 


aayta, 


gaita gallega. 




haja. 


alhaja. 


albajà. 




karratah^ 


èarfeta. 


càfreta. 




krheUen, 


cresta, 


cresta. 




matmorra, 


ttasmorra, 


masmorra. 




matriíc. 


Dàatraca, 


matraca. 




meskxn. 


mesqtií, 


tteziiüino. 




TnenoTij 


mipyò. 


mucbacbo. 




metch^ 


mitg. 


úiediò. 




núrarxy 


mirall, 


espejo. 


» 


leymoun^ 


IlímoDa, 


limoo. 




porraty 


porra, 


porra. 


' 


rabadj 


àrrabal, 


arrabal. 




rapaz. 


rapas. 


rdpàz. 




guamise. 


camisa, 


camisa. 


« 


quitrarLf 


quitré, alquitra. 


alquitrau. 


■ 


sharup^ 


xarrup. 


sorbo. 




serfouU^ 


cérFull. 


periPollo* 


% 


sherupach^ 


xarrupar. 


cbirriar. 




atatàyà. 


àtala^à. 


àukyà. 


• 


m^W%M'WmMfw VM^/^Wa 


dtUldyar^ 


ata]ayar> ftliibhr« 




íWUl^ 


ama. 


ama. 




sàbat. 


sabata, 


zapato, 




salàni'àtòxk» 


è^llktnería. 


zaldtttéHa. 




ttjtísúlóhf 


ladany^ 


taoafio. 


' 


íabéi. 


tabal^ 


atabal. 




tarinutj 


tarioa, 


tarima. 





( * ) Algaoas de estàs palabras son del arabe valgar. 







m — 




trujmin, 

xabeg^ 

xapach^ 


truUimaD, 

xébega^ 

Mpar, 




trujainaD, iatérprcle. 

jabeja. 

abrir, hender. 


Xasmuij 


jasaamí, 




jamiQ. 


zamarra^ 


samarra, 




zamarra. 


zahafran^ 


nSfi, 




azasfran. 



Pondremos algunos vocablos en vasco ó vascuence, ou- 

ya, lengua segun los mas inteligentes en la matèria, es una 

rama del àrbol indico. T si bien es verdad que debíatnois 

baberlos colocadò àntes de las lenguas célticas^ por ser 

mas antigQos, no obstante bemos preferido colocarlos en 

este lugar por ser el vasco una lengua que aun boy dia se 

babla en nuestras provincias Yascongadas y en el reino de 

Navarra. 

XÜI. 

i 

ralaüraa Ta•cneoKrtc• (*)• 



VASCO. , 


tktktkJHkS. 


CiStBttATIAg. 


• 


mbisua^ 


avia. 


avisik 


1 


abisatceiu 


avi$ar, 


ayiiar. 




agur. 


. ahur. 


abur» 


• 


airea^ 


aire, 


air«. 




€uratcea. 


ailtjar. 


aií^ear. 




àkabateea^ 


acabar. 


afiabar. 


••» * ■ 


€u;àbanzaj 


asabaDsa, 


condusiOD. 


* 


eüegreroj 


«l«ría. 


alegria. 




aUgrenciOj 


alegria. 


alegria. 




alequiatcea^ 


tiegar. 


alegar. 


« 


alegreatcea^ 


aJiagrarse. 


alignnte. 




eUkabttza^ 


aroahi». 


mxsabuz. 


: 


€unarra^ 


aoMtrra, 


amarra. 




onuirratceiL, 


attarrar, 


. amarrar. 


« 


amotna^ 


almoirna, 


IkiiMoa. 




amodiosa^ 


amorosa, 


auMNrosa• 




ampola, 


ampolla. 


botella. 


) 



( * ) Mncbas de estàs palobras de la leogaa vascuenee , son tambien celtas. £$to 
prueba qne el comercio çotre las leogaas es recíproca y çoostante. 
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apartatcen, 


apartar, 


apartar. 


arbola^ 


arbre. 


irbol. 


area^ 


areoa. 


arena. 


arima^ 


iDima, 


alma. 


arkha^ 


arca, 


arca. 


arregatcea^ 


regar, 


regar. 


arratoina^ 


rata. 


raton. 


arraya^ 


ralla, 


raya. 


arraxà^ 


rassa. 


raza. 


arribera^ 


rivera. 


rivera. 


arrobatcea^ 


robar, 


robar. 


arroca^ 


roca. 


roca. 


arroda^ 


roda. 


rueda. 


arroboj 


roba. 


ropa. 


€WrOS€tj 


rosa, 


rosa. 


artoa^ 


art. 


arte. 


atrebitcea. 


atrevirse. 


atreverse. 


azotaice€^ 


assotar. 


azotar. 


arrasatcea. 


arrasar, 


arrasar. 


banoa^ 


vana. 


Vana. 


bandera^ 


bandera. 


( bandera. 


bastaria^ 


bastarda. 


bastarda. 


burra, 


burra. 


burra. 


barratcea, 


barrar. 


atrancar. 


biciosuOf* 


viciosa. 


viciosa. 


bufadac^ 


bufar, 


soplar. 


birgina, 


verja. 


virgen. 


berga^ 


verga, 


vara. 


bufada. 


bufoda, 


soplada. 


cadira. 


cadira. 


sílla. 


C€unpoa, 


camp. 


campo. 


khabac. 


cabar. 


' cabar* 


canibeta. 


gauibeta. 


cucbilla. 


cantaria, 


caoturía, 


canto. 


canUUceíí, 


caotar, 


cantar. 


carestia. 


carestia, 


carestia. 


khoroa. 


corona. 


corona. 


khoroaicea. 


coronar. 


coronar. 


karga. 


cirrega, 


carga. 


casie. 


casi, 


casi. 


kurq/^ea, 


curar. 


curar. 


colpea, 


colp, cop. 


golpe. 


contra, 


contra^ 


contra. 


conquestaicea, 


conquistar, 


conquistar. 


copa. 


copa. 


• copa. 


costumatcea. 


acostumar, 


acostumbrar 
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contatcea^ 


coBtar, 


contar. 


creatcea^ 


• crear, 


crear* 


danzatcea^ 


daosar. 


daiizar. 


dolua^ 


dol. 


duelo* 


duda^ 


dupU, 


dada. 


dudatcea^ 


4iptar, 


dodar» 


engafíatcea. 


eBganyar, 


enga&ar. 


erribota^ 


ribot, 


cepiUo* 


€SCaZ€í^ 


escàs. 


escaso. 


escazia. 


escasés, 


escasez. 


espalda^ 


espatlla. 


espalda. 


espatan^ 


espasa. 


espada. 


erronca. 


rooch, 


ronquido. 


erroncac^ 


roncar, 


roncar. 


erromeriOf 


romeria. 


romeria. 


escribaicen, 


escriure, 


escribír. 


esclaboa. 


esclau. 


esclavo. 


ezquerra. 


esquerra. 


Jzquierda. 


espaniatcea, 


espantar, ^ 


espantar* 


espantagàrria. 


' espantall, 


. espantajo. 


establia^ 


esubla. 


establo. 


estimatcea, 


estimar, 


estimar. 


ermitauna^ 


hermité. 


bei'mitafio. 


erretorioj 


rectoria, 


rectoria. 


erretora. 


rector. 


rector. 


escola, 


escola. 


esouela. 


escolauna, 


escolar. 


escolar. 


errecibüceoj 


recibir. 


reeibir. 


estudialcea^ 


estudiar. 


estudiar. 


esquila^ 


esquella, 


esquila, esquilon 


faboreoj 


favor. 


favor. 


faUay 


falu. 


falta. 


falteUcea^ 


. faltar. 


faltar. ' 


fedea^ 


fé, 


». 


feria^ 


fira. 


feria. 


flascon^ 


iasco, 


botella. 


flnancoíL, 


francb. 


fj^nco. 


frescóa^ 


fresca, 


fresoo. 


fldia. 


follia, 


locura. 


gatua^ 


gat, 


gato. 


gastatcea^ 


gastar, 


gastar. 


gozatcea^ 


gosar^ 


gozar. 


gosiosaj 


gustosa. 


gustosa. 


gràcia^ 


gràcia, 


gràcia. 


guia. 


gota. 


poco. 


habiiatcea, 


habitar, 


Iiabitar. 
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harraspa^ 


iwpa^ 


raspa* 


higualatcea^ 


íSiMlar, 


rgiKriar. 


hondocL, 


fbuto. 


bondo. 


infernua^ 


•nCern, 


iofierno. 


Xspiuna^ 


«píooa. 


espia» 


Xstupoy 


ertiMa. 


w^^^^a^^a* 


invantoria^ 


io¥eourí. 


ioTeotario. 


laboranza, 


laiKNraDza, 


labor^Bo. 


laudatcea^ 


laiidar. 


alabar. 


lehomcL, 


Ikoaa, 


Ifiooa. 


lekayoa^ 


Ja««f 0, alacayo, 


laajro. 


libranzeu:^ 


librar. 


librar. 


linia^ 


iífiea. 


línea» 


lima^ 


llima. 


lima'. 




oaiidato, 


BMAdato. 


matèria^ 


maieria, 


mataria. 


milla^ 


miUa, 


«illa» 


miraila. 


mirall. 


espejo. 


miratceoy 


mirar. 


mirar. 


moneda^ 


moneda, 


moaeda. 


meza. 


múa. 


mi$h 


mainada. 


mainada. 


Bunilia. 


merccOua, 


marcat. 


meroado. 


obra. 


obra, 


obra» 


obraria. 


obitro. 


obrero. 


olioa^ 


oli. 


afiaitiB. 


onestazuna^ 


liontttedat. 


IwAestidad. 


oraij 


imra, 


Iiéfa* 


ordea. 


ordre. 


drden. 


ostalcea. 


ho»Ul, 


hostaría, meson 


obeditcea. 


obeir^ 


obedecer. 


ospitalia. 


hoifMtal, 


bospital. 


ostàleraj 


hoataler, 


pwadero. 


osca. 


osca. 


miieica, mella. 


pagatcea. 


*a^. 


pagar. 


pagamenüua^ 


tjMfpuneDt, 


pago. 


perüa. 


perifl. 


pali^ro* 


palha. 


IMtila, 


paja. 


pensatcea. 


{leoaar. 


pcoaitr. 


piniatcea. 


pillar. 


pintar. 


piicherra. 


pitxell, 


jarro. 


plata. 


plata. 


plata. 


plaza. 


plana. 


plaza. 


ponzina, 


panaoDja, 


. PQozona. 


preciosa^ 


praeiiós. 


precioso. 


punta^ 


fiiiUa, 


funU. 
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jpulUa^ 


pulit, 


plilido. 


papievy 


paper, 


papel. 


predicatcea^ 


predicar, 


predicar. 


primogenoüj 


primogènit, 


primogénito. 


provencia^ 


provineia. 


província. 


sobra. 


sobra. 


sobra. 


soberbiaj 


supèrbia. 


soberbia. 


seguida^ 


seguida. 


seguida. 


seguUceíL, 


seguir. 


seguir. 


seguTy 


segur. 


seguro. 


seguralcea^ 


asegurar. 


asegurar. 


sekheria^ 


sequesa. 


seco, sequedad. 


seihiaicea. 


siliar. 


sitiar. 


seiHàlatcea^ 


senyalar. 


sefialar. 


salbOj 


salvo. 


^Ivo. 


salboinaj 


sabó. 


jabdin. 


seinaluaj 


senyal, 


V sefial. 


sortea^ 


sort. 


suerte. 


tabula^ 


tabal. 


«tabal. 


inpatcea^ 


tapar. 


tapar<, 


topa. 


tap, tapa. 


tapon, tapa. 


taulüj . 


taula. 


mesa. 


tmlada^ 


teulada, 


tejado. 


tiula^ 


teuia^ 


t^. 


tela. 


teta. 


tela. 


tontoa. 


tonto, 


tonto. 


trenquaicéaj 


trencar. 


romper. 


tripa. 


tripa. 


tripa. 


triguaiceoj 


trigar, 


tardac- 


tornatcea. 


tornar, 


tornar, volver. 


tumatcea^ 


tornar. 


devolver. 


trinitatceoj 


trinitat. 


tríoidad. 


trufac^ 


trufarse, 


burlarse. 


zacua, 


saca. 


saco. 


zapata, 


sabata. 


zapato. 


zajra^ 


saya. 


saya. 


sonda. 


sonda. 


sonda. 


zondatcea^ 


sondar. 


sondar. 


zola (del pié)^ 


sola, ' 


planta (del pié}. 


jrmprimatceay 


. imprimir^ 


imprimir. 


ynformatcea^ 


informar, 


informar. 


Xnspiratcea^ 


inspirar. 


inspirar. 


Xnguria, 


injuria. 


injuria. 


XspUriiaa^ 


esperit. 


espíHtu. 


ystoria^ 


historia. 


historia. 
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He aquí evideDterMBte probado que la lengua vascmnce 

no se halla libre del contaclo de las lenguas de las nado- 

nes que invadierou la Península, sinó que liene, oooio qufir 

da demostradO) una buena parte del celta puro, del eelta-^ 

brelon, escocès, irlandès, y tamblen de la lengua latí- 

na, elc. (*) 

XIV, 

iQu6 prueba ^slo? Frueba que sí todos los dialectes qüe 
se hablan hoy en la Península y en la vecina Francia no 
fueran tan antigues como los primeros moradores de am^ 
bas naciones , no seria posíble que hubieran podido reco- 
ger esa infinidad de palabras de lodas esas genles estrs^- 
nas que sucesivamenle dominaren la Bspana y las anligUA^ 
Galias. ;Mal pudieraa baber recegido laslenguas modar-- 
nas las palabrasindícadas, si no hubiesen existido cuandp 
pasaron los cellas, fenicios, cartagineses, gríegos, romanos, 
godos y àrabes! A ningú n pueblo esdadorecoger lo «pie 
pasó àntes de sü existència. Y puesto que todas la lenguas me- 
dernas del mediodía de Europa poseen veces de los idiomas de 
aquellas genles que pasaron por Questro suele, haoe imi^ 
cbos sigles , es claro que elles existian desde lo mas antigüe. 

El confesar que existian elemenlos |)rimílivos & la fer- 
macien de las lenguac» vulgares, es lo mismoque Afiriaar 
que les dialectes acluales tenian vidaantes que pàsan» aque- 
llas antiguas genles. 



( * ) Véase « Tableau biiloriqae du midi de la Frasçe, » péginas 38 y 39, y wirtfé 
las mucbas palabras que la lengua vascnence tieoe dei laiÍD. 

Que bay una infioidad jde palabras en el èuscar que se asemejan muobo al Celta, 
estd é la vista de toda persona inteligente. Sío duda serà por esto que los aulore» 
de Vhisloire unwersel dT Jngleierre ^ t. Y y XIX , afirman que « el vascoence 
se aproxima mucho al cel•la. « 

Però esta asercion no t% «nela ; pues basta comparar los escritos celtas con ctral- 
quiera del vascueoce para «oovencerse del error eo que eMén los autores dt la histo- 
ria de iDglaterra. (Yéaae dcutdro sinóplico de la piigioa 90 de la obra Métwg9t 
iur les laugues, dialecíei el palois , que coolieoe la traduccion de la FarAbola 
del Hijo prodigo eo vascueoce y en todas las leoguas celtas). 
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Poflfése objetar que estos dialectos, atli en t» edades 
OMS ranotaft, eran moy pobres ú oseuros; però esto aunea 
prot»ri el que no exisüeran ya desde los aborígeaes. 

Dedúce^e de aquí que todas las nacrones qe^^doiDÍuron U 
PeoÍDSuia dejavom en olla vestigioa de sMidiomas, enriquí 
ciendo los díaléctos de las nacionatidades que por espacía 
de muchos siglos habian sido sobyugadas poir variaa nacioH 
Bes estraiias j y que exisUan , ann que pobres y oseoras, 
anleriorEDente à las írrupciones de aqueíhis. 

XV. 

Olro error y no pequeio ba sido el haber asentado al- 
gUDOs inconsideradamente que los coaquisladores podian ma^ 
tar ó bien sufocar la leogna de los pueblos someüdos, im- 
poméndoles la euya. Los puebk», así como las lengtMis, 
somelidas al dominio de otros poeblos , pueden haoerse àcar 
llar, adormecer por un tieittpa si se quíere, però no matar-^ 
las. Para ello fuera preciso que los conquistadores, al so- 
Dieler un pueblo bajo su ímperio, acabaran con todos los 
habilanles conquistados ; eslores , que no quedarà raza al- 
guna de aquel pueblo, puesto que los nuevos babilantes 
serian entonces los conquistadores mismos. De otro modo, 
DO, y mil ireces no. 

£s palpable, y saltat !a vista de tos menos intellgen- 
tes la verdad de«ta asercàon. j, No es cierto que \m pron-* 
to como los puebios del medíodía de Europa se vieron H- 
bres 4ú yugo de sus dominadores (apesar de las bondas 
raíces que habia ecfaado ta lengua latina ) volfieroa à le-* 
vanlar la cabeza las antlguas nacionalidades de loda esta 
parte de la Europa con su propio y peculiar idioma ? ^ No 
es verdad tambien que en el siglo nueve ya empezaron i 
verse algunes deslelios de lo que habian de ser mas tarde 
allende y aquende el Pírinéo las lenguas de esas nacionali- 
dades por tantos siglos sometídas ? 
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Las léoguas no moerea sinó cuando maere la bananidad 
que las iiabla. Esto es una verdad incontestable ; y sinó, 
díganio las Islas Canarias. j,Dónde estan sus prímilívete ha- 
bitantes los Gjianchos? ^Qoé ba quedado de la lengíia^ de 
los anliguos moradores de esas islas Aforlunadas? Nada, 
absolutamente nada. {*y ^Qué ba quedado asimismo de 
los indigenas de las Islas de Cuba, Puerto-Rico, Santo Do- 
mingo? iQué es lo que nos queda en esas islas del lengua- 
je de sus primitivos moradores? Lo mismo que quedo dd 
de las islas Canarias: nada. Deslruidosy esterminados sus 
primeros insulares, la lengua que hablaban aquellas geoles 
desapareció de un todo, encarnàndose en ellas la lengua 
de sos conquistadores. No socedíó así en el reino de Mé- 
gico, ni en la Amèrica del Norte , ni en el Gontinente ame- 
ricano. ^Y porqué? porque en esos puntos no foeron es- 
terminados sus primeros moradores. Por esto sus dialeetos 
viven aun , y probablemente viviràn mientras las razas abo- 
rígenes de esos paises no desaparezcan de un todo {**). 



(*) Essa is sor les iles Fortunées. 

{**) Ya sabemos qae un poebio que de dominador pasa à ser dominado no paede 
existir en aqnel mismo pais , porqae es perseguido de mnerte. Però à los indigenas 
del pais cooquistado se les deja ytvir, y viviendo ellos (como bemos dicbo ) víTen 
sas lenguas. Mas iguay! del dia que esos pueblos sojuzgados puedan rehacerse y ?ess 
cer à sus opresores, como lo bicieron los espailoles con los arabes, que no se contenta- 
ron con vencerlo^, sinó que no pararon basta lanzarlos de la Península. El decreto que 
Felipe n dictó fué para ellos decreto de estermlnio. Igaal «uefte snfririaf) las Amé« 
ricas si sus indigenas tovieran fuerza para ,alzarse un dia y vèncer à sus actoale» 
dominadores. 

Este es el órden natural de los vencedores coir los vencidos. La historia nos lo 
prueba palpablemente. El ^emplo de los Godos contra los romanoa, el de los araÈbes 
contra los godos , y la reaccion de los espaSoles cootra los àrabes y sus resultados, 
pintan al vivo las consecoencias de todo pais que de dominador pasa i ser dominado, 
y vice versa. Los vencidos huyen , y con sa fuga lievan su leogua i pais estrafio^ no 
eomo cuerpo de nacion sinó como individualidades : y bien puede decirse que su len- 
gua sobrevive en esas tierras estrangeres basta sus bijos, pues entroncando estos 
con los natorales del pais eo que se baUan , la lengua de sos padres acaba en ellos* 
De aqui se desprende una verdad luminosa , que los aborígenes de un pais par mas 
dominaciones que snfran de naciones estraüas , su lengua vive encarnada en él coioo 
el alma al cuerpo mientras tiene vida. Este es on hecbo innegable. 
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Éntrese en la vevina Fraocia, y écbase uoa ràpida ojea- 
da sobre esa infioidad de dialectes ó cpalois» {*)y y se 
verày que apesar de que hace obra de cinco siglosj que la 



{*) Los iofinitos dialectos que actualmeote se bablan en Francia se dividen ea 
dos gfrandes familias : la de oil y la de oc ; la primera ocupa las provÍBcias ó depar- 
tamentos del Dorte ^ y la segnnda los del mediodía , sinriendo de Ifmite eotre esas 
dos grandes familias el carso irregular del Loire. 

Bajo la denomioacioD de leogua de oil se comprendea los síguientes dialeetos: 
el Walonò Ruquio entre las frouteras de la Francia y la Bèlgica i( el primero 
de estos dos dialectos se asemeja al galó ^ y se sefiala así por oposicion al fia- 
menco , díalecto germaoico , que se habla en los distritos ó partidos vecinos ) ; el 
loreriés , mésino é austrosino , cuyo triple títulb indiòa saficientemeote sa esten- 
síon , por el dílatado territorio en que se usa , y el qiie en algunos distritos de los 
Fos gos presenta variedades muy curiosas. El champanés ofrece menos variedades 
interesantes ; el franco-condado y el hurguifíon se asemejan mucbo » però se 
distingaeo bajo el nombre de Juroiifio ó bretonjú cnal sebabla en el departamento 
del Ain , así como en una gran parte de los del Saona y Loire y del Jura. Remontén- 
donos hacia el oorueste , ballamos el picardo , el que tal vez de todos los dialec- 
tos de Francia es el que mas recursos ha prestado à la lengna francesa escrita, cuyo 
dialecto I despues de todo , no es mas que el francès de la edad media ; el nor mari- 
do , cuyo acento pesado forma , C(tn la substitucion de ciertas consonantes , su prin- 
cipal caràcter ; el galote^ ó dialecto de la alta Bretaiia, en el qne se hallan espre- 
siones qae no se leen ya sinó en los autores del siglo décimor quinto ó décimo-sexto, 
tales como Robelais y Amyot : en fín , el poitevino , poco notable , y del que el 
santongés puede coBSÍder0!Se como una variedad. El orleanés y «1 turena , ya 
no se bablan sinó en la isla de Francia ; el berrichon no se diferencia del angeyi- 
no y el moceto mas què por alguuas espresiones particulares. 

Al mediodía de la region que acabamos de recórrer se hallan, bajo el modesto nom- 
bre de paioisj los dialecíos de la antigua lengua de oc , mucbos de los que tuvie- 
ron una existència literària muy brillante, y se separan mucho mas del francès que 
los dialectos de la parte dernorte. Hàcia el centro se balla el patois de Aavernia< 
con su pronunciacion brusca ; al este el delfiné% , que ha sido objeto de estudiós in-t 
teresantes; y el provenzal que hace obra de cinco siglos foé una de las lenguas 
mas ricas y graciosas; al mediodía el lan^uedogués, tan brillante en otro tiempo en 
la Floral Tolosa , y hablado aun con tanta' dulzura en el Aude y en el Herault , y eu 
Cevennes con mucba pureza ; al oeste ballamos el lemosin , de formas un tanto tos- 
cas ó pesadas ; el perigordino con su estilo fàcil ; el gascon con un acento vivo y 
dnrOy.y el bearnés por variedad priocípaU (Mélanges sur les laaguesj dia- 
lectes et patois y pag. 2\ ,el suivenles). 

Hemos resefiado de una manera muy general la disiribúcion de los princípales dialec- 
tos que actualmente se bablan en Francia ; y ellos prueban de una manera incontes- 
table que la lengua general de una nacion no sofoca ni estiogue los dialectos que se 
hablan en ellé. ( Véase el apéndice C al fín de este libro). 

T. F. schnak&nbubg: Tableau sxnoptigue et comparatif des idiomes vul- 
gaires ou Patois de la Prance, 

riBSQUiN DB GBMBL•oux: Híst. Ultér, y philologique y et bibliographique des 
Patois francais. 
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leoguafraDcesalos ha hecho eomudecer (en aparieiioia), 
todos ^sos pueblos bablan aun sua propioadialeetoa. Gom- 
pàrase> ecopero, el estado acluai de esos miaaios dialectos 
con lo que eraaal liempo en que fueron sometídos bajo el 
ínflujo de la sola ' nacionalidad francesa, y se vera palpa- 
blemente que ahora son mas ricos , mas espresiyos ^ mas 
duices y variados que en tiempo de su mayor pujanza {*). 
^ T porqué ? Porque los qae los habtan actualmente bablan 
lambien el francès ^ y comunicíndole las gracias , las ber* 
mosas formas y la riqueza de la lengua francesa, han becho 
que sus dialectos fuesen mas ricos , mas Quidos y soaoros 
de lo que antiguamente eran. 

En lodo pueblo cuUo y civilizado en que exislaa algu- 
nos dialectos^ estos participan tàmbien de la cultura y cívi-- 
lizacíon de aquel. ' 

Muchos, mocbísimo» son los que creen que etiaako ma» 
se perfecciona la lengua general de una nacíon tanlo mas 
pierden los dialectos que en aquella se bablan. fié aquí ua 
error garrafal : error que siempre se ha padeci'do ; y lodo 
por no haberse tornado la pena de reflexionar un poco so- 
bre el progreso continuo de la humanidad. Guando una na- 
cion progresa en las ar tes, en la indústria, en las cieocías, 
su lengua progresa y se perfecciona iguatmente; y los dia* 

lectos que en ella se hablan , progresan y se perfeccíonan 
tambien & la par de aquella. 

i Porqué ir à buscar pruebas tan léjos cuaodo las tenemos 
en nuestra pròpia pàtria? La lengua vaseuence, cuyo orí-' 
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{ * ) Wàtlm de lot dialectos qoe en el dia se hablaa ea el imperia francès son 
mat dnlces » mas euUos y ricos de lo qne lo fuerop eo tiempo de su mayor lozaofa y 
esplendor. Aatores Jiay en ese país que demucstran de noa manera palpable, qtfe el 
toloiano es mucbo mas fluido , abundante y armonioso qae la misma leogoa france- 
sa. Las preciosísimas poesías del inspirado poeta JasmIn, pnblicadas eo francès y en 
dialecte ?ulgar de Tolosa , son una prueba irrecusable de la asercion de esos auto- 
res , por el nérito literario que reaUnente tienen Us inimitables producdooes de tan 
cèlebre vate. 



-47- 

gen 86 pierde en la noche de b)9 tíeoifod , 6s ahora lo que 
era all& en lo mas remoto, no obstante las invasiones es*- 
tnaSas que dtiranle uaa larga sèrie de siglos ba sufrido la 
Península. Àsí lambien el « romano-füstico » vió$e domi- 
oado por el yugo de las lenguas de los conquistadores que 
sueesivamenle se easenorearon deEspaSa. Apesar de esto» 
el fomano-rústico Biwxfrt permanente, siempre vivo, oo- 
mo loB puebkis que lo hablaban , llego basta nuestros días 
tras algunes evoluciones , animando à muchas naoiooalida- 
des bajo el nombre de provenal^ oatafam , castellano, por- 
tuguès, elc. 

Y todas esas nacionalídades « eogastadas , dig&moslo así, 
en el mediodía de Kuropa, luvieroo sus nombres propios 
autique distiatos de tos que Uevan abora , però sigaificando 
siempre & esos mismos puebios 6 nacionalídades. Esos pue*- 
blos, pues, bajo sus antiguas denominaciònes , ^ no habian 
de lener su idioma peculiar, su pròpia babla? Ningun pue- 
blo por corta que haya sido su duracion , ha dejado de te- 
nor su leogaa genuinà : la lengua de e^a iafiaidad de pue- 
bios , no bay que dudarlo^ fuó el romoHO-rúttko. 
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Nadie niega en el dia que el romano-rústico no sea an- 
tiquísimOy y que en tiempo del mayor esplendor de ïtoma 
DO exisliesen ya en Europa iofinidad de lenguas. El mi$- 
mo Julio César en sus Comentarios nos dice que al pa- 
sar los Alpes y poner su planta en las antiguas Galias se 
asombró de oir bablar tantas lenguas birbaras ; porque es 
menester saber que para los Romanos todo lo que no era 
latln era b&rbaro. Però donde subió mas de punto su asom- 
bro fué al observar ta mucha analogia que hallaba entre 
el idioma del Vienès , del Valais , de la Auvernía y la Ien- 



• ' 
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gua latina , deduciendo de aquí qae esta última al formar- 
se podia haber tornado mucbo deaquellos('^). 

No opinan así ciertos fllólogos , porque por el solo he- 
cho de parecerse algunas palabras de las^lenguas irulga- 
res í las de la lengua latina , afirman rotundamente que 
aquellas las tomaron de la última ; sin baberse tornado an- 
tes la molèstia, ni sospechado siquiera, que anterior & hi 
formacion del latin existia ya esa numerosa familía del ro- 
mano-rúHíco. 

La misma multitud de dialectos que hoy existen en va- 
ríos puntos de Europa, existian de igual modo, con cor- 
ta diferencia, en tiempo del imperio romano. ^Qué nos prue- 
ba esto y el dicho de Julio César? Que las lenguas vul- 
gares no se formarou de los restos del latin , sinó que te- 
nian ya vida pròpia mucbísimos siglos àntes. 

xvn. 

La cuestion de saber cual fué la primitiva lengua de Es- 
pana ha sido largamente tratada por los sabios filólogos de 
una y otra parte del Pírinéo ; però esta cuestion , por el 
resultadò que han dado las investigacíones que basta el dia 
se han hecho, se ve claro que cada dia es mas difícil el 
resolverla ; y uo se resolverà satisfactoriamente basta que 
no se parta del principio incontestable de que clas len- 
« guas nacen con los pueblos , se desarrollan y perfeccio- 
c nan con ellos , y mueren cuando la humanidad que las 
<r habla deja de existir ; en cuyo caso si no llegaren à ser 
cescritas^ ni restos quedan de ellas.i» 

Este principio luminoso es de suyo incontestable. Y es 
por esto que cuanto mas se remontan los filólogos para ha- 



{*) César escribió dos libros acerca de la analogia ó relacioo de las palabras. 
( Fillemain , Cours de littérature ). Mandet, historia de la lengaa Romana, nota 
deia pég. $\. 



ll^r en E^paSa una sola lengoa primitiva , lo que eneueB- 
traD es , segUQ los ponumenlos històrteos de la Penkisala» 
qoç , eQ vez <ÍB una , son muetias las len^uas que se babla- 
baa 60 cdla desde lo na» antigüo. Pues segua afirma el 
satúo bislomdor LoitpmDdt , ya eB üempo de les primè- 
roe emperadonea romanes , las lebguas que se baMabeu en 
la Península ibèrica no bajaban de diez. 

Luitprandino nosdice, ep verdad, que lenguas eran esas; 
però se comprende facilmente qoe & mas de las lenguas cél- 
ticas que se hablaban en aquelles liempos en Espana se 
bablariao tambien kis otras lenguas y dialectes que aun 
se haUan hoy en la P^nsnlaé islasadyaoentes, y ^ueé 
sM[üi4a vanu)8 é enuaierar H. 

Butrando por el aordesle de Espsma, hallamos el prin-* 
ctpado de Catakiaa en donde^e habla el naüàfLn^ y sigMÍdn- 
do la ço&ta del Mddilerréneo hàoia el estreeho de Oibral'- 
tar, se llega é Valettcia, en donde se habla el Míirnmno. 

BtttasüesíUiadas las islas Baleapes en frente de Valen* 
eia, y en eUas ae habla el mi^tfmy el mabas^ y el 

Frente al estrecho de Gibraltar se ballan situadas las 
Andalucías, en donde, à mas deia lengua espanola, se 
hablà el andatoz^ que es un l^i^guaje dj^tiQlo del ct^tçUa- 
no propiamente dicho. 

En la parte mas occidental de la Península està el reino 
de Portugal , en donde àe habla el portuguès, fln esta misma 
parte oGOÍdeatal, hàcía el Norte , hàllanse situadas Galicia y 
Asturias, en donde se habla el gdüego y el aúMfiano. Si- 
guiendo U^osta cantàbrica, hàcia Francia, ballamoslas pro-, 
vincias Yascongadas y el reino de Navarra , en doqde se ha- 
bla el «oictt^cé. Én ei reino de Aragón, en las dos Gasti- 
Has, en la Estremadura y reino de León , que puede de- 
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( * ) EncygiiOpbdib modbrnb, art* paíois. 
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cirse se baltan en el corazon de la Península, son los pue- 
blos en quienes solo se babla lalengua castellana. 

De lo que se desprende que casí la mítad de los habí- 
tantes de Espana hablan distintos dialeclos , y que aun que 
seioaejantes no son cíertamente el casteilano, Puédese afir-* 
mar, pues I que en la Península se hablan aclualmente dos 
lenguas y nueve dialeclos {*). 

XVIII. 

Negar que los dialeclos que se hablan hoy en Espana no 
son lap anlíguos como sus primeros moradores es descono- 
cer absolutamenle el principio luminoso que mas atris he*- 
mos sentado. Y ^ qué nos prueban las infinilas medallas 
anlíquísimas que de la Península poseemos en nueslros ma- 
seos numismàlicos? Que en liempo de los romaoos i mas 
del lalin se hablaban olras lenguas en EspaSa. 

Tres son los alfabetes distintos que eslas mismas meda- 
llas nos presentan , y segun ellas no pueden menos de ad- 



{*) De cerca de 19 millones de almas qne tiene la Peníosnla ibèrica , tres qaio- 
tas parles hablao diaiectos diferentes. 

HA«TàWT18> 

Lengaa castellana 7,000,000. 

Id. portuguesa. 4,000,000. 

Bialecto asturiano 680,000. 

Id. gailego. 2,000,000. 

Id* Tascuence • 700,000. 

Id. caUlao • . . . 1,900,000. 

Id. vaieDciaoo 1,000,000. 

Id. audaluz 1,000.000. 

Id. mallorquin 200,000. 

Id. maboDés . 24,000. 

Id. ibisenco 17,000. 

Suma total 18,891,000. 

Véase el apéndice B al fin de este libro. 
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milirse tres lenguas diferenles. Estos alfabetos son : el bàs- 
tub, el turiedano^ y et ceüib^ro (*). 

Mochas son las medaüas de la època romana que nos 
preban que el bàl•luh se empleaba itidistintaoiente como ei 
iatifl. ^Qué nos prueba esto? Dos cosaa: Que los con- 
quistadores observaban respecto de los conquistades mu* 
cha tolerància , y que no era la lengua latina la única que 
se usaba en Espana en tiempo del imperio romano.'Desde 
tuego queda probado que antes de las ruinas del latin exís- 
tínan en nqestro suelo varias lenguas. 

Nuestro cèlebre anticuario Pui^ y Blancb nos dice en al• 
gunos de sus escritos que poseía un gran nómero de meda- 
llas antiquísÍDias , en leugua céltica, en gríego y en latin ; 
y que de las primeras las tenia que se reosontaban basta 
cerca de cuatro mil anos. | Qué làstima que los preciosos 
Irabajos científicos y literar^os de este hombre en^inente ha- 
yan desaparecido 1 jQué importànte servicio no prestaria 
à las ciencias y à la literatura sí el que los posée tubiera la 
generosidad de publicarlosi 

XIX. 

Eo los primeres siglos del cristianismo, conocíiendo los 
ministres del Senor, que para propagar el Evangelio debian 
predicarlo en lengua vulgar, no pudíeron menos de aprèn- 
derla. El conocimtento de la lengua latina les focilitó la 
adquisicion en poco tiempo del romane-rósUco. Ademés, 



( * ) £s de creer qoe las oaciooes que asabao estos alfabetos erao los eeltas bre- 
too, escocès, irlandès, coyos alfabetos que usaba esa família tan numerosa, erau 
del fenicio ó aotiguo gríego , seguo los íotelígentes ; família qae babitó eu uues- 
tra pàtria por espacío de mil seiscientos aàos , para ír à refngiarse despues al pais 
de Gales en loglaterra , en Escòcia , Irlanda , y en la Bretana francesa , en donde 
hablan aun sus respectivos idiomas. Las lenguas Célticas , todavia se ensefian en la 
capital del Reino-Unido. 
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el iralo coolinoo can íos que hablabao el idioma vulgar, les 
familiarízaba mas y niàs con ese misiDa idiema. 

Así erupeiaroD à perfeécíonafse y polirse el roiiiaiio-rús- 
tkx) y el tudesoo ; y todos los demàs dialeetos , eu donde 
se predicat» el Evangelio, àiutieroii esta misma iofiueiieia. 
Ya sabemos que son mbchüs los siglos que necesitan lais 
leoguas iucullas para putirse ; però tatnbieo sabemos que 
éstas S6 refioan y perfeccionaa segua la eivilizactoD que al^ 
eanzan los pueblos que las hablan. 

S. Gerónimo nos éioe que el obidpo FortuMlo escríbía 
sobre la doctrÍDa Evangèlica un Dúcuno brevi^yrúitie(>(^). 

El primer cronista que observo el uso del romana es S* 
Gregoriode Toors en su libroXIII. Este taumaturgo vi- 
via tín el siglo sexto. Desde edtences pueden segdirse las 
huellas de la Imgua romana. En 659 Mommdin fué elegido 
obispo de Touroay, y su agiógrafo dice que este ilustre va- 
ron era « hombre de una santa vida > y qüe sabia la lengua 
<K romana y el tttdesGO (^^)i» 

S. Adalhardo, dicen los bolandistas y que hablaba el tu- 
desco, el latin y aun el romana {^^^). Este santó vivia en 
el siglo octavo y era primo b^rniano de Garlo-Magno. 

He aquí otra prueba completa contra los que creen que 
la lengtM romana se formó en el siglo YIII de las ruinas 
del làtin/ Guando Gregorio de Tours observo el uso del ro^ 
mano en el siglo YI ; ouando Mommolin en el Vli y S. Àdair 
hardo en el YIII hablaban ya el romano en aquetlas ^po-^ 
cas, y debe no solamente* sUponerse la completa formacton 
del romano, sinó que habria ya gramàticas para aprender- 
lO; ó que habian estado muchos anos en el pais en que se ha- 



■ «■ " ■ ■ ■ ' ■!-*■ i i - ' ii ■ !■ ri M l ,, i.i i n , 



(* ) « FórtnnatianQS afer natione aqniliétisls eptscopns , íid))erafnte Gonstaotino, 
In Erangelié totulls ordiúatU breti bt RcsTrco sermone scrtpsit comentarios. » ( Dé 
I^kVüibvb. jffïíf. de ta (tingué et' de la tiítér. provençtíles , pag. 52 ). 

(**) MoTEft:y^/i/z.Fiai)d.,6. 

{ *"* ) Ad, S. S. Juana , /. Xril, p, 216. 
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blaba conA) leagaa pròpia. De todos modos se deduce de 
ahí que el rmano m aotíqaísímo y que se bablaba ya en 
tiempo del imperío de Roma. 

Ed la misma època Antenor habia ebcrilo la vida de 
S. Sflvano, parte od lengua vulgar y parto eDHAal latin (*)< 

L09 contílios habidos en 81 S {**) mandaron que toda bo* 
tbüiafüese traducida en leBgoa rÜBlioa. Àsí es ^ qbe los co^ 
ras y los obispos se yieí*oii oMigados 1 saber forzcsamenUí 
el romano (^**) para poder espUcar claramervle al pueblo 
las doclrinas crisUaDas. 

De esle modo es como se fueron puliendo todos los dia- 
lectes del mediodía de Europa , así como los del otro lado 
del Rhin. 

El padre Sarmienlo , hotebre muy mtetigente en la ma- 
toria, no dud&ba en afirmar que el principio del caste^ 
Itano podia remonlarse al sígloYIH ó IX', mas cualqoiera 
que niedite sobre el poema del Cid y el epitafio del Conde 
Bernardo perleneciente al siglo IX, no es fàcil quedeje 
de reconocer ya hrga fecha de existència en estos idiomas, 
sin de}àf de suponer que antes de aparecer en el leoguaje Cui- 
to estuviese ya de mucho tíempo en boca del pueblo. 

Para nosotros el origen del castellano como el de los de-« 
mis idiomas de todos los pueblos del mundo se remontan 
basta sus primeres moiradores. Principio indestructible , y 
del que ha de partirsií foríosamente si se quiere acerlar en 
esta matèria. 

Las lenguas no se desnaturalizan , ni pierden sa flsono^ 



( * ) Ballet , Mem. sobre el celta , 1. 1 , p. 21 . 

{**) tt Et nt èasdem homelias qoisque apartè etttidèrat in rustieani romaoani llu- 
gaam, aat tbeotiscaam qux facilius cancti possint intelísere qnx dicuntor. » 

( *** ) Concilio de Tonrs en 813. No puede descooocerse qne los ministros del 
cuito divioo ejercieroD una grande influencia para perfeccionar esas leng^uas bérba- 
ras , paesto que fueron los que introdujeron en el idioma germanico las palabras evi- 
dentemente romaoas que se desenbren en él. MoratOPi , Aotg. VtaK DicerUcion 24. 

Bruce - Why te , passim , etc. 
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mía primitiva, ni su forma ni «struclura por mas que sean 
las infloencias que de olras leoguas hayan sufrido. . 

El sabio D. Juan Gorminas , hablando sobre esta particu- 
lar, me decia : «Los idiomas que se bablan al presenle, no 
contando con el èuscar, de cuya remota antigüedad nadie 
duda, pasaron por circunstancias influyentes > però que ca- 
da una de por sí era insuficiente para desnaluralizar un 
idioma ; y no es difícil que su caràcter primordial ascienda 
à las edades mas remolas.» Pensamiento profundo, que 
demuestra el buen crilerio de mi buen amigo ! 



M. Fauriel recbaza, y con razon , la auposicion de que 
el latin sè bubiese corrompido de una manera uniforme en 
todas las lenguas de los pueblos en que los romanos hu- 
biesen dominado algun tiempo 6 se bubiese bablado la Içn- 
gualalina. M. Fauriel es on esto mas lógico que \oi de- 
més filólogos que se han ocupado de çste asuoto {*). 

Hay muchas razones para creer que el latin no contri- 
buyó en nada à la formacion de la lengua vulgar ; antes 
por el contrario fué ella la que modifico la lengua sabia. 
El pueblo pensaba en romano, y queriendo escribrir en la- 
tin, era 61 el que introducia en la lengua del Lacio ciertos gi- 
ros y modos propios de las lenguas romanas. 

Pretender que el romano-rústico surgió del latin es é 
nuestro modo de ver cosa increïble ; y mucho mas cuando 
el origen y formacion de esa lengua sabia es todavía du- 
doso. 

Para unos^ el latin se formó de la fusion de partes muy 
betereogéneas , y que cada pueblo de Itàlia coptribuyò por 



{*) Biblioteque de l'£coie des Cbartres, tomo 11. fixtrait d'no cours de iiuéra* 
ture de M. Fauriel. 
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sa parle asu lormacion. Para otros es sumameDle evidan- 
te que fué importació del estraogero-. El latio, dice Dioni-r 
sio de HalícarDaso, dí es de un todo griego dí de uo todo 
bàrbaro : lo que quíere decir que al lado de ciertos elemeo- 
tos gríegos reconoce otros que no lo son. Buller (el cellisla). 
afirma que el latín se formó del griego y del celta. Y segun 
el mismo Buller todos los indígenas de Itàlia, bajo cualquie- 
ra denominacion con que se los dislínga, son cellas. Mac- 
pherson , en su Hütaria de Irlanda, presenta muchísimos 
ejemplos(|e palabras latinasque tíenen toda la apariencia 
de derivar del celta. En una palabra, el elemento b&rbaro 
que existe en el latín asegura mas y mas el comercio de es- 
ta lengua con la icelta de las Galias , con el càntabro y el 
teuton (*) . 

Plauto, hablando del laün desu tiempo, dice, que habia 
una lengua noble y otra plebeya. Giceron tambíen distinguía 
dos lenguas, una clàsíca y otra urbana. Quíntrliano dice, 
que el lalin clàslco era mas difícil de aprender que cciàl- 
quieraolra lengua estrana. ^Qué se inftere de todo esto? 
Que à mas de la lengua lalina se hablaban otras lenguas 
en Roïna y sus alrededores en aquella misma època. Desde 
luego podemos afirmar que el romano vulgar existia ya an- 
tes que Rómulo fundarà la cíudad Gesàrea , y que el ro- 
mano era una lengua de todos los pueblos que habitaban 
y habitan aun el centro y mediodía de Europa. ^ Porqué 
decir, pues , que la (engua romana se formé del latin ? Por- 
qué aigunos han querido probar que nosotros hemos torna- 
do los articules de la lengua latina, allerandolos y acomo- 
dindolos à la índole de nuestro idioma ? Y que los pronom- 
bres de la primera dedinacion los hemos tomado sin va- 
riante alguna , y los de las otras declinaciones solo, sinco- 
pando la última sílaba ó letra, en esta forma : hort us, 



( * ) Eocyclopedie moderoe , art. Langoc latioe. 
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saorament om, cap ut, mÒD s, aptorit^t is. 

Y que los termÍDados en o no sufrieron cmhio algcinp: v. g. 
— admiralío, adoratio, elc, eto. 

Mary-Lafon , maravillado, dioe qu6 es cosa bien mg^ 
lar que síncopando ciertos nombres lalioos, las radiodles se 
transforman en palabras (Mriginarias del saoskrit precisa*- 
mente. Ejemplo. — 



UTIÜO. 


ROMARq. 


SARSKRIT. 


Falum, 


«, 


fai. 


G^iuio, 


gel, 


jal. 


Gallus, 


gal. 


kal. 


Picus, 


pik/ 


pico. 


Nasitt) 


naSf 


• oast 


Mutus, 


mut. 


mú, etc, etc. 



^ Qtté se infiere de esto ? que el iatín se formó del sans- 
krít , del celta, del griego y de alguna otra lengua })àr- 
bara, que es Joauy probable fuera el romano vulgar, que, se- 
gun el dicho de los mismos autores lalinos , existia en aquel 
üwpo en Roma. £1 Bomano vulgar desde la caida del ioi- 
perio latino, ó 4 Iqs dos siglos despues , se presento robus- 
to y aun lozano. Si el ropano vulgar se hubíese formado 
de la3 ruínas del latio , no se bubiera presentado tan pronto 
regulariíuàdo. Aquí hay sq^ dificultades , y las mismas ra- 
{pnes hay para negar que para afirmar. 

^Qué diremosdelos verbos , adverbios y preposiciones? 
Oígamos a Mary-Lafon. La formacion de los verbos neo-la- 
tioos se efectuo ()el mismo modo con corta diferencia, v. g. 

Primer f^ comap^aclon* 



Amar. 


tat «C 


GoDdémaar. 


••••6 


Dopar^^e 


. Declinar 


•••€ 


1 


Aeg^nda cimj nuvidoii . 




Haber. 


■ • • c 


Valer 


■ .•V 
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Tercera conjogaeloii. 

La tercera conjogacion ya no sigue la misraa regolari- 
dad. ÀlguDos de la tereera se forman en a, cambiaodo vo- 

cales eo consonantcis y òlras pequè&A? variaobnes. ' 

' • • • *. . 

J)iMlTnir,....<iiK»rflere• . , fixpeliir..••4xp4^l(Qr^• 
Di8tribuir.•..distríbuere. Scríurer ....scríbere. 

Mary-Lafon cree con esto probar la iransforiDacion del 
telin en romanç; però él no repara, por lo mismo, qoé ésU 
semejanza que se nota en ambas ienguas presenta las mis- 
mas dificultades , eàto es , «que tanta raton hay para hégàir 
comopara afirmar.» 

Si fuera eomo supone el sabio filólogo Hary-Làfon, po- 
Màsele preguntar : í Qué es lo que poseía de por sí la Ien- 
gua romana sí tomo del latín los ariïcuhsy \o%n(mhres, los 
pronon^reSy los verbos, los adverbiosy prepàsicionesfLz 
respuesta seria sencrfla : «Nada, absolutamente nada» Por 
otra parte M. Ràynoüard afirma que en los pocos ^srntos^ 
romanos que ha pddido consultar bà batlado mas de ochò 
crentas voces que nada tíenen del latín/ ^Ycuàtktasvoces 
mas no podrían anadirse & esas ocho cíentas, sin contacte 
con là lengua latina , si se consultaran los vaírios fragmenn 
tos que aun nos restan del romanò vulgar ¥ Una leíiguà que 
cúenta este caudal propio, ^ pdede baberse formàdo de là 
cofrupcion del latin? La lengua romaiia se bablaba en Ro- 
ma al propio tíempo que la latina > següA lo àfifmàn los 
escritores que mas arriba hemos citàdo. ^ Gómo deeif , pues; 
que tomo de ella los articules, los nombres , tos pirobbm- 
bies, los yerl)08^ etc? Si se hablaba entonces la lengua 
romana, ^cómo afirmar que se formó de los restos de la la- 
tina?, Las Ienguas no se forman con las ruinas de dinguna 
otra lengua , sinó que cada una de por sí reune la fuerz^ 
necesaf \a para vivir. Lo que hacen las Ienguas es adornar- 
se y enriquecerse con el contacto y comercio con las de-* 

8 
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més; peronunca podria formarse una nueva de lasruinas 

.de oira. 

. XXI. 

En las laogoas BO bay maclras dí hjjas : qQ haymasqwe 
hermanas. Guaodo muere una de ellas ( como ya hemos di- 
cho en otf a parle ) les por que lo» pcieblbs qtie la hablaban 
han dejado de étistíf . 

; jEl.ejíBi&plo ,q.4i^ heinos aducidode las (res.lenpas q^- 
paradas, es^^o e^, elíttím» el romano YtXsanskrüp n^^m-- 
cUn^n & crew qiVd aguellas voo0slaUnasúieroaU)Qiadas.del 
s^nsjcnV ó del celta ppr ser lengi^as mucho. mas antig^afi q^oe, 
aquella. Repilo, pues, que hay mas probaibilidades para 
afirpoarquf el.UfHn toqaó delsaoskritó del ceúa que para 
negar. «Las. rajcf^s c^llica;S 990 ea el foqdo en una gri^fi 
parle. idéaticas al sanskcit por la aGinídad de éste con las 
lenguas Céliicas(*), ^ . 

. Si se ^ubUse j^òrropipido la lengua laüna como se supo- 
Qs^salt» ^ la viata que . los dialeptos quc^ se s^proyecbaron 
de iaS'fuiAas()e lalengua del Lapio no se hubieran fusió ^ 
nadó de un mq|do lan ^ utúíorme^ pues at^iora parece quejios 
babian vaqiado en una misma turquesa. j^Yno dice nada taqu- 
pQcaàe^ris, ^)o$ el quedespues de tantos siglos quei de- 
saparQció.el latia,, como lengua general, los idjooiasy dÍA:7 
]fioU» que estan en continuo roce y comercio cod las lea- 
guas masüqfiuyeptes del nmn4o,no se bayan corrowpido» 
ó haya enlrado,^ Qllosjacoinfiísion? N^ de esto ba^ur 
çedíidp.niespQsibtei(|ue^ï}uoeda tampopp» s^gun eL^rden «atu-rr 
cal y m^íterUI de las lenguas. Solo en el hombref^tralacqn- 

... 
(.\) ,{Picteli memòria coronada por la Acadèmia de ta* inu:ripcio- 
Hès j. Decidaii ahora ito|iarcIaim^tlte lo^ iutellgeDteft en la taateriar'. todas las MOil'as 
(füeiM itpirlcii dei;|te eamiíio eerfti sieapre ota qiiiMera• Coq el ticnip» m acinari 
tal ve^ es(e puoto de un modo taminoso ; panto de alta importància para la filologia. 
YéàseVademés, Tailedií bistorique des langiieft paHécs iÚi fe loldl ilelà (Yancé. — 
Uüqae'dotfniii 1. 1.' w. '.-/;•:- 



fuDioD y eidesórden , ^ando poF «m detqueH^s &taHdades 
pierde el juício; però no en las lenguas, porqwB no^asléii suge- 
tai i Bstas aHeraeíones. fiatoiipe» ^pcf quó aoise deja esUtien- 
daferffóaaa, ioeosleoibte; de<iueiasíleifgiiaÉviiigace»^6èlBrr 
fliarpD de la «orrupciop M Ma? L^peerdetodo «a, qos 
ké mimoaqqeBostisnen aatateoiia, éslotoy que laaiM^ 
guas vulgares se formaron de la quíebra ómormptela de ia 
ksgtta lilina , aéB0«6 ^eitaploa y argoi&eittoa qoa ; tmo jbe- 
dithdosi 86 ve queaurton nnefoatd oonlfarioal qoeaep^or 
peRan. 

Lo cíarto 69,queauo^QàQda atgunos - pwbloa aeao 'sub^ 
yagadas por (Arú^y durante algMiòa aigtós , «mtiDiiaa laa 
primeroii hablaadd la leogaA de sns padfAs^ por que lletaii 
eo '4 iiM tendeacta ioaata 6 eiertas fori&ts 6 éstractura gtm^ 
alatàcal síeuiprela místna^ oomo to demuestrae evidèotéBien^ 
to las il^g^aa que se bablanen todo al taonda. Este es* «( 
4réaD iialaral y progresiv^ da las lenguas : es oaa iey ia**^ 
variaMe CQ la naturaleàa botDàiiai 

IPor eato en vez de haber riMe sufocadas las Íe»0Qas eaif 
talana, vascuencey gallega con la iocorporaoion 4e Cabir 
4idfo , Yízoaya y Gfiílicià fi la cotx)na^6 Bsp^fia, ha aucedi- 
da lo €OQtraífio; pues laslídognasó dialeolds de estois pue- 
blos bao idO' perfecdoóffiQdose y enríqtiedéndose siemptt 
Wà el oontaeto eontíauo de la lengaa castellana. Gmndó 
progresa ia (engua dominadora da ' una graa naeioa , ppo*^ 
gireaaiiasi mífiíio tos idiéiMis et^lavados aa la uúaniA. iate 
esineoirtealable. Los diatectos de E^aBa/Fraacia^del «mi- 
dó todo, i V02 ànfrilo to prodattan (^)/ - 

Así es como andando los síglos esos dialectes adquiriran 
tal ríquezay perfeccion, que solo se diferenciaran de la 
lengua general del pais en que radican en la pronuncia- 
cion de algonas letrA9; porqUe en cuanto & la significa- 



( " ) Vease al fio de esu llbru los apéndices B y C. 
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€Í0Q.de las palabnts^ y en el giro de la frase .serén eote-^ 
rameote idéotioos. . 

« 

Àsí es como se lograri aproximar las leagtias de les 
pneblos civUioadea, y hacer que deatrode aiguaos siglos, 
eon elcomereío y roce recípiroeo y contíatto de los pwv 
blos sea mas fàoil ai bombre lacompreDeion y poseskm de bui 
üvArsosidíoiDas. . 

Eo suma : queda lamiaosameDte deioosbrada oou los s6t 
lidos. argumentes y pruebas irrefragddes que bemos ado;^ 
cido, que cada una de esasseis oacíones que suoesíva^ 
mente dominaroD . la Península dejaroo una porcíon de ve- 
ces de sus respectivas idiomas en nuestro bermoso sueb, y 
qiae la leogus^ catalana, como todas las demas lengoas del 
mediodía de Europa , se enríquecíó con esà niístían pro- 
gresiva de vocables , operada durante una sèrie dilatada de 
mas de treínta sigles. T es una verdad innegable que con 
esos elementos y el romano-rúsíico (lenguaje de los indi-*- 
genas) , el idioma catalauv ba llegadoal estado de cultura y 
perfeecion i que en el presento le vemos. Esto es de todo 
puDte incontestable. 

Goncluyo, pues, e&ta^^ripnera parte con la profunda rafle^- 
xion dei sabio fiíólogo Mary-^Lafon. « Todo cuanto las gene» 
ïaeiones dejan sobre la tierra, pwece d se borra: solo la 
leoguft sobrevive ; y cuaodo la tumba ba con^innido htsta 
las ceniais de esas generacígDes , euando no quedande su 
transito en la tierra oqas que ruinas 6 senales inciertas, la 
leogua; que bablaron, siempre viva> siempre míeva» es pa-f 
ra ellas como el soplo inmortol de su e8píritu.i> 
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SEGDNDl PiRTE. 



INVANOIA 



DB liA L•ITKRATORA CATALAKA. 



« La lUtémBre...* n' est qne ledé-* 
yeloppement écrit oa parlé des idees 
ét des sentiments de 1' intelligenoe et 
do eoeur de r homme•» . 

D« (.AyBLBYB I Histoirc de la lan- 
gue et de ta littératare proven- 
çaies, pag•Òié 



LàlUeratura dècada piidl)Io es un vívo reflejò de la his^ 
toria de su civilizacioo ; y si bien es difícil fljar su comienzo, 
i causa de las vtcisitudds por que han pasadò los mas de los 
püeblòs desdesu creacíon , ya do lo es tan to indicar las prin* 
cipales épocas de ella, demostrar su progreso y decadència, 
el caràcter y genio de los principales escritores , y la flexibi- 
liéad -y riqneza y ffuidez de su lengua. 

Pocòs ignoran hoy que tanto en la aniigüedajd comoen los 
tiempos modemos los prímeros pasos de toda literatura, con 
raras exeepciones, han sídó casi los mismos ; y ellos rev^ 
laiideuna manera muy palpable el estadó de las idéas dè 
esos mismos pueblos , sus adelantos en la esfera de los co- 
nocimientos, su ínteligencia, sus sentimíentos y basta sus 
principales lendencias. La historia del espíritu humano así 
nos lo demueatra en cualquiera de sus pàgidbs. 
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Ed h infància de loda literatura es cuando se escribe po- 
co y se lee menos. Entonces todo es sentimiento, todo amor; 
y para espresar ambas cosas se elige una forma rítmica , ca- 
denciosa, cuya 4ira)()pf» imprí9)A;Bi) l|i mçnte del hombre 
la idea cantada^ & flki ée q«e sm m élmasdúradera. Hé aquí 
porque los primeros albores de toda literatura han aparecido 
en una forma prosódica, desemejante si se quiere en las for- 
mas , però idèntica en el fo^do. 

Las facultades intelectuales y morales del hombre son las 
mismas en todps los pmïÀoi Í9 la tiarraj peno en grandor , 
fuerza y desenvolvimiento muy distintas. Bstaà circunstan- 
cias nos demuestran evidentemente porque unos pueblos ban 
adelantado mucbo y otros muy poco; y porque en todas las 
Hteraturas ha precedido la poesia à la prosa. 

Gd todas par(9$ y en ïqcIqs tiempos para fransmitir el hom- 
bre sus primeras ideas , %m sentimientos por escrito^ se ha 
valido de h ppósía ; y es porque el verso reune cierto encan- 
to melódico, queeoostitaya el mérito principal de esas com- 
posiciones fugitivas. Sin embargo, hàylas entre ellas que 
presentan rasgos muy brillantes de un númen celeste, lle- 
nas de grada . y ar mpnla, que imieve» el mvon y vrplian 
al aotendiwírato dç una iwnera admirable* 

Por £«p iwedida qui^. se^vaD^ ep la»i»yeBï^iQ0f»d9 
esos docpqoAOltei aotíqufeimo»^; 4 nwdi4a qqe m immïfm 
d«tenidawQnte ]m pr^daeçion^ y ír^gmn\m poétwos .qw^ 
y4 p09(9emos de .e^a falanci» à» trovador^^,, wW/l i 49S|PÍq& 
que en aquelles siglos primitives 49l rpnaviiPfií)^ 4^ I4 M^» 
(etiatpra foé m GiUalupa (laode re^on^ron , ant^s quej^nin- 
guo (Afo paif^ de Surpp»^ los caoik)» de los j|»9$ Í4l)i^ faror 
vadMe$« y qiue qon éof^ ecb^roo ^lH|»mjB^ k)^,fi^nie«^ 
de la mpderna Jiteratpra. Por sw» herMiows fm^ím v^poqs 
que «I ampr y la religion ínflMP»roo conslwtefn^ol» m W^ 
nen y afirecierçR sn p^iansa par« Iffmfm en los (;«ril$f(MiM^ 
y yenpftr «on «tori» eii^ losj^9Wt)aít^^^^ 

Hé aquí por(#e bi# pRpntP Wm mm\fQ^ CoodA^de PjMTr 
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celQB^ toflMiDD metía en aus htnnosos. donrinios* oomo con- 
DBft.sOBiüAifos, la nobltta oataiaaa se igropó en derredor 
de ellos y tomo una parte may activa en las espediciones mi^ 
UUrte^en tos tArneosi eo laftjiistM y regocijos póblioos, 
(eSaléiidose eo etk« de wa: matera müy neUe y muy hoD-» 
rosa* 

; Bareeloiia^ la certe y resídenoia de Ite ooUes Coodes, 
iba adquiriendo de dia eo dia, con el esplendor de estasfiesr 
tas pKiblicas>. on famosa reoeftibre^ y en estàs fiestas y reu- 
níAQtisk lèngttjA (tatalana adcpiifia tal pwfeeoion* que por 
Sil fécil gtfo, dalzora, suavidady aroMofa la haciaoeada vez 
mas eslisiaUe de los ingenios^Asfaraligeros y de los Aobles y 
trovadores de la cortoi . 

fiu los^ iftlénralos de reposo que d^aban las guerras coor" 
tra los moros, algunes guerreres trovadores esapiezaron é 
es(Hrfsar en verso, y en sa pròpia babla « los favores y pre- 
ferenoias q«e de las beilas y dAmas de la óorte honrosa^ 
mento reoibiaa. £1 amor les. aoompaOaba í todas partes, y 
élcoroiriAa tai^eii la eonstanoia^ los talentos y laa emprem 
sas de «|os nobles guerreres y entendídos trovadores. Y los 
restos de las producciones que nos. hanquedado de eseshi- 
jds de las ausas, nós prueban evidentemente lo quefoeron 
los eselareoidos poelas de aquella époea/ 

La arffldttiósa lengaa catalana que los mas de los trovar< 
deres maaéjarcin Mbilmente , (ué en adélante la lengua de 
los iogenios y de lai nobleza ; puesto que los príncipes la aco** 
gieron con entusiasmo^ y mas de una vez tuvieron àgran-r 
de.faottra el oomponer en ella^ Poresto, tan luegooomo los 
nobles Gendes recíttfod sus cànügas, sus biMi&$ y sus las- 
tMBÈitrü^lays en su propio y genuioD idioma, fué cuando la 
psiesía eatalanà comensó à^brillarde una manera admirable 
en lodo el àütíguo Princípado. La poesia ejerció en lamo-^ 
rígeracion de las costumbres del pueblo calalan una extraor* 
dinaria inflaenda, y es iAdndabl^ tani^bien que ella acceipró 
ripidamente el renaeimiento 4ie. la» Jetre^íCàbele la glo-- 
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m i h corte dé Barcelona , como diee el délébre Dafite, 
de haber stdo su lengoa la mas dolce y armonie»» de toda 
Europa. 

La lengua catalana asodada desde mucho tiempo i ios 
hechos de armàd de loft dabios Berengüwes , se eentd en ri 
trono con ellos, y no faltaron habites vates en su corte que 
cantasen con entusiasmo las glorías y las proezas militares 
de tan ilastres soberanos. 

Cada dia era mas conodda la excelencia d^ babla català^ 
na , y admirada por un puebk) apasíònado por las bellexas 
y elegància de su frase , no debemos eslranar que la Ien-* 
gua de los Gondes merecíese los elogíos de los escritores es^ 
tranos^ pues vefan en la poesia catalana medelos que imi* 
tar , felices inspiraciones que aplaudir y muctais betlezas 
queencomiar. 

I Qué estrano es , pues , que los amigos y admiradores de 
la Gaya ciència fuesen & las córtes mas lejanas en pcis de 
losamoresyla glòria? La Itàlia les vió con admiracíon; 
Borgbia , Francia y Alemania aplaudieron y admiraren 
tambien sus duices y armoniosos cantares. Y la presencia 
de estos valientes ti*ovadores bacía que se improviíasen en 
aquellas córtes fiestas y reuniones brillanlísimas. Todo lo 
animabao estos nobles vates, y en los tornéos , juegos y reu- 
niones, allí estaban ellos, y allí se distínguian de una ma- 
nera admirable. Y apesar de verse colmados de honores, 
de favorès y de glòria, uO instinto natural les dirigia cons-? 
tantemente hàcia el hermoso cíelo de su pàtria, cerea de 
aquelles Gondes tan excelentes , tan generosos ; y fijando 
siempre sus miradas en la córte de Barcelona, eh donde 
brillaba con esplendor la elegància y donosura de taiiM 
bellas y hermosas catalanas , eran atraidos hécia aquel cen- 
tro de cultura y civilizacion denn modoinstitivo, éines- 



Progresos inmensos bizo la lengua catalana con los oan-^ 
tos de tantes i^res trovadores ; y bien puede afirmarse 
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que cuando las lenguas de Castilla y de lUlia apeoas ha- 
bian salido de su eslado incuUo, la lengua de los nobles Con- 
des era ya dulce , rica y armoniosa^ y precisada por una rí- 
gida sint&xis. 

En aquellos tiempos la ciudad de Barcelona fue conside- 
rada por los primeros trovadores como la cana de la poe- 
sia. En la Ciudad de los Gondes, segun el dicho de uno de 
los mas celebres trovadores de aquella época , era el punto 
donde se reunia ala galantería, el mérilo, el valor, la jo- 
cvialidad; la gràcia, la cortesia ; la inteligencía, el saber y 
ocel honor ; el bien decir y la compostura ; la generosidad y 
cel amor, la instruccion y la complacencia {*).^ 

Las poblaciones de Pall&s , de Ampurias , Cardona y Be- 
salú rivalizaron con la antigua ciudad de Barcelona , pues 
sus justas y tornéos tan celebrados fueron muy frecuenta- 
dos por la nobleza y por los mas intoligentes adalídes de la 
ciència gaya. 

No entrarémos & ventilar si el gusto por la poesia nos vino 
del Languedoc , ó si nuestros Gondbs con su delicada de- 
cision por la Gaya dencia y cdrtes de amor la llevaren 
allendelos Pirinéos; però si díremos que el gusto y estima 
por la rima catalana fuéron en el Principado cada vez ma- 
yores, fomentàodose en él àla par de la poesia, el cultivo 
de los mas de los conocimientos humanes. 

El cèlebre P. Andrés, hablando sobre nuestra lengua y 
poesia , dice «que aun que los espanoles pueden gloriarse de 
chaber sido los primeros en la cultura de la poesia y en pu- 
dir el lenguaje palrio, sin embargo no Uegaron à conseguir 
«el honor de ser los mas cèlebres. La antigua poesia cas- 
ctellana no levantó mucho el grito entre las otras naciones, 
«y el esplendor del idioma de las provincias casleílanas que- 
«dó sepultado en su pròpia pàtria. No sucedió asi à la poe- 



Ç) Gerar,do Riquier de IV ar bona. ^m 
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fcffl'a y & la lengua proveozal (caUftaoa), fae Mzo tanto r«í- 
f<do en todas las provínoias ocoidentales 4e Europa , y füé 
aabrazada por las demàs naciones con tanto arúof, q^ieeoa 
crazoD podrà llamarse la madre de la moderna Iiter4i4ura (*).-» 

No entraremos tampoco i aTorigaar sí aates se Uamó 
noestra lengoa lemosína ó provenzal {**). Nos bastarà deoír 
solamente qM desde un principio todas estàs denomínaoíones 
no sigbificaban masqoeana sola lengaa, la romana {***) . 
Lo mismo decimos respecto de las lengoasC^tettaiia^pof- 
tuguesüy italiana y francesa ( ****) . 

Es evidente, pues^ que tan pronto eomo los poeMos pcNr 
tantos siglos y tan diversas naciones domímbdos piriierm 
levantar la cabeza de sa largo caativerto, bíderon use eon 
prefereDoia de su iiativo idioma ; y salvo el dejo, aoe»to4 



(*) Orígeo , progreso, y estado actnal de toda la literatura , t. % Gap. XI, 
pa0, 61. 

{**) k%i ban llàmado los espafioles é la leogna romana primitiva. Se sabé qae 
comunmeate Úevaba el nombre de proTeozal , y qae este nombre le venia de ba- 
ber sido el lenguaje, no solo de la Provenza, propiamente dicba, sinó tambien de 
ia antigoa província romana qoe contenia toda ta parte meridional de la Fran- 
eia actnal. (, Diccionario de los escritores catalanes , pag. LX, nota segonda. ) 

(***) La lengoa provenzal comenzó i bablarse en el Languedoc i fines del siglo 
X: la misma qoe se babla boy dia, eomo dicen los Padres de S. Mauro en el to- 
mo 2.^ pdgina246 de dicba historia: jr afiaden qoe se llamaba ten^iia ronMi- 
na , para distinguirla de la la tina para : de dondé vino el nombre de romance à 
las bistorias ya en prosa , ya en verso que se escribieron despues del siglo X por 
eütar en lengoa romana ó vnlgar. 

j¥¥¥^>^ La semejanza de estafí leqgaas es palpable , y su formacion debida à 
unos mismos elementos , estd probada con los siguientes ejemplos , arreglades 
porH. Raynooard:*- 

Léngma iUüiana* 

Per me^si vanella città dolente, 
Per nifi si va neir eterno dolorcj 
Per me si va tra la perduta gente. 



é 



Lengua romana» 

Per me si va en la clntat dolent, 
;er me si va en V eternal dolor, 
r me si va tras la perduda gent. 



proDOBciaeí•n (toalgnoa qiad otra ietrai puede asegiurafs^ 
ertD kxlo&ana míaina leogua; .estoes, el ftoMANO. 
Na cabé docki tempoco, ea vista de los documeatoa que. 



Partugaéi• 

Da liodeza. toim 
Dama, qaeo a vi, 
Impossivel be 
Que guardar se possa. 

Bomano. 

I>e GQidanza vostra 
Domna , qtú la ve, 
Imposible es 
Qae gnardar se possa. 

Gneotan de on sabio qne nn dia 
Tan pobre j mísero estaba. 

Contan de un sabí que un dia 
Tan pobre y mísero estava. 

^Qué proeba e$ta sem^anza? Lo que ya hemos dicho en otro logar : que « esas 
lengnas en su origen no eran mas que una sola lengoa , diflerenciéndose tan lo- 
lo en elacento ó pronunciaclon de alguna qneotn letra•nSommaniaflia famí- 
lia eon sns peqnefias diferencias. 

Bl flúsfflo M. Baynouard afiade: «he escogido mil seis dentas Tooe», ora sean 
derivadasdel latin, ora sean tomadaa de otraa lengoas estrabs, que, haHéndose- 
idénticamente en. las seislengnas nao-latúMS, aiestígnan de nn modo ineontestabla 
nn origen eomnn.» ( Lexique Roman t. II, al final de la nota de la pég, 13.) 

Por lo diebo se vó daro qne el nüsmo M. Raynooard doda d» qae eias mil 
seis eientas palabras , materialments iguales en esas seis leoguas, srnn preeisa- 
mente tomadas éellalin• Haynas probabilidades de queia lengua latina las to- 
na del romano que no que esas seis lengua» las tomasen de la Latina^ Qnien 
ignora hoy dia que no soiamente los latinos latinizaban los nombres del romano 
àotra lengua estrafta, sina que tanta los catalanes, como las demas naciones que 
componíanen latia, latinizaban sus nombres y apetlídos. Docomentos latinos an- 
tiquisimos y otros que no lo son tanto lo atestiguan claramente. Pondi^ un cjem- 
plo de algnnoa apellidos puramente catalanes latinizados : — > 



Miró, 


Mironis. 


Bas, 


Bassiom. 


Dalmau, 


Dalmatii. 


Queralt, 


Queralto. 


Borrell, 


Borrelli. 


Guillem» 


Guillelmi. 


Marçji, 


Marcbl' ^ 
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han sobrevívido, que fué en Gataluna donde la lengua val- 
gar ievantó la ckbeza primero que en ningun olro punto del 
mediodía de Europa. Però no con esto queremos decír que 



Y no bay para que admirarse de eso, pues en aqnelloí apartados tiempos no so- 
lamente era muy comun latínízar los nombres y apellidos, sinó que bubiera sido 
ona falta imperdonable de culta parla el qne asf no lo hubíesehecho.^Qoé quie- 
re decir esto? Que era tal la preocopacion respecto de la lengaa latina^qne los 
estrangeros à ella, escribian en latin, pagéndole tributo latínizando sus propios 
nombres. Si esto bacian los estraiios à la lengna del Lacio, ^ con cuanta mas ra- 
zon no babían de hacerlo los latinos? Yéase, pues, si hay fundados motivos para 
creer que esas mil seis cientas palabras fueron tomadas por los latinos de la len- 
gua romana, y no por esta de aquellos. La lengua romana no fué escrita basta 
que se vió libre de su dilatadísimo cautiverio* Sí ella hubiese sido escrita en tiem- 
po del Imperío romano ya no bubiera e^tas dndas , porque tendríamos escritos 
que se remontarían i la misma època del esplendor de Roma. Sin embargo, i los 
que, por no ballarse en parte alguna docnmentos del romano-rústico anteriores al 
siglo octavo, afirman que en aquella època se formaren esas lenguas vulgares, de- 
be hacérseles esta pregunta, ^i Puede negarse la antigUedad de la lengua Tascaen- 
ce? Seguramente que no. Entonces ^seria justo ni razonable siquiera, que i cau- 
sa de no ballarse documento alguno en esta' lengua que se remonte mas alli del 
siglo décímo, se dijera que el èuscar se formó en aquel siglo? Semejante argu- 
mento, à mas de no ser lógico, seria un grandísimo absurdo. La antigüedad de la 
lengua vascuence se pierde en la nocbe de los tiempos, y sin embargo nadie ba 
presentado basta ahora tu esta lengua ningun documento anterior al siglo décj- 
mo. Hé aquí la suerte que siguieron todos los idiomas de la familia del romano- 
rústico durants tantos siglos de cauti?erio. 

Ya hemos dicbo mas atrds que todos los pueblos sometídos al imperi o romano 
escribian en latin , però esto no obsta que bicieran uso de la lengua vnlgar en el 
trato comun como lohacenboy los catalanes, los gallegos, los vascuences, etc., apesar 
de ser el castellano la lengua de lanaeion; esto es, del gobierno y de las le- 
tras. / 

Una de las causas principales porque no se escribía en tiempo de los romanos en 
lengua vulgar, fué porqné aquella gente tenian por bérbaro todo lo que no era 
latin. Así es , que los bombres de letras de los pueblos sometidos al imperio de 
Boma, no queriendo pasar piaza de bàrbaros dejaron de eseribir en su lengua 
pròpia , baciéndolo solo en la latina. Hé aquí el porque no se hallan documentos en 
romano anteriores al siglo octavo, no obstante de que por el dicbo de algunos San- 
tos se sabé los habia; puesS. Gerónimo, que vivia en el siglo lY, asi nos lo afima. 
( Véase la pégina 53 de la primera parte.) 

^ Dígasenos si se ba hallado ni un pneblo siquiera en el descubrímiento del 
Nuevo-Mundo, que por ínculto y salvage que fuera no tuviese un lenguaje propio ? 
^ Necesitaron por ventura esos pueblos birbaros ó semi-salvages de la Amèrica del 
auiilio de la lengua latina? No. Entonces ^por què tanto empeiio en querer que 
las lenguas de la familia del romano-rústico se hayan formado de las ruínas del 
latin? Dèjese de sostener esta peregrina idea y estudíese al bombre, y se vera 
que éste posée facultades é instintos, y que con ambas cosas reune los medios ne- 
cesarios para desarrollar paulatinamente su genuina y pròpia habla. 



t 



Para nosotros las '^pecbas de M. Raynonard, en este punto, son muy bien 
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los catalanes propagasen su idioma & las naciones vecinas ; 
porque, como hemos dicho mas alràs , en aquella època to " 
dos los pueblosdel mediodíade Europa bablabancoo cort a 
diferencia ona misma leogua. 

Tan pronto como se formaren esas pequeSas nacionali- 
dades , y las musas catalanas cantaren el amor y la galan- 
tería^ comenzaron à pulirse los dialectes de esas pequenas 
nacionalidades , y el catatan , sea dicho sin jactancia , fué 
el que les Uevó la delanteraen la gaya-ciencía {^). Gésen, 
pues , de dísputarse la primacia de haber dado origen los 
unos i los otros , porque todos esos dialeotos , en aparien- 
cia enmudecidos , hacía mucbos siglos que vivian y estaban 
encarnades en el seno de esos diversos pueblos. La glòria 
la tiene el que antes que ningun otro salió à la liza , é hi- 
zo gala de su dulzura , de su riqueza y elegante decir can- 
tando tro vas de amor. Este y solo éste tiene la glòria de ha- 
ber sido primero. 

Noestra taréa es ahora la de resenar la literatura de la 
lengua catalana^ siguiendo paso à paso su infància, su vi- 
rilidad , y su decadència basta noestros dias. 



fandadas. (Véase, Lsxique Roman, t. 2.*, iotrodaccion , desde la pag. XXVII bas- 
ta la XGII.) 

Véanse así mismo al fin de la preseote obra los apéndices Bj C^y por las maes- 
tras qae allí adocimos, de todas lajS leogaas y dialectos qoe se bablan en el me- 
diodla de Emropa, se vera qae son todos bermanos; esto es, deaoa misma família. Es 
imposible qae en tan esteqso territorio, casi sin comanicacioo en aqoellos apartades 
tíempos, se fandiesen tan nniformemente y en on mismo molde todas estàs lengnas y 
dialectos de los restos del latin. Para nosotros, repetimos, es enterameote imposible. Sa 
nniformidad revela otro origen ; y nosotros no vemos otro qoe el qoe Dios dió i los abo- 
rígeoes de todo este hermoso y dilatado territorio: su primitiva babla. 

{*) «El estodio de esta lengoa (la catalana), el arte de dirigir las fiestas, cu- 
ya galantería era la ley soprema y ei placer sa único objetowf aeron llamados ga- 
xa ciència. Yéase é Giménez^ 1. 1. p. 2. 



SI6L0 IX. 



Mttchosi hM sido los pasos que se han dado, y mucbísí- 
mas tambien las i&veatigaciooes que se b«ü hechò para po^ 
der hallar otros escrito& en toigua Tolgar aateriores al epi- 
tifio del oonde Bernardo y al oompromiso de Luís el Ger- 
màfiíGO ; però basta ahora» que oosolros sepamos , todo ha 
sido mfructuoso. 

Los documeotos, pues» mas autiguos que el tiempo, 
la& revueltas polítioas y guerras religiosas han dejiado lle- 
gar basta nuestros dias , son el epil4fio y el coaipromiso 
ya dichos ; el primero del aSo 844, y el seguudo de 842: 
ambos vamo» é copiarlos & oootÍQuacio&. 



«Assi jay lo comte Beroat, 
«Fisel credeire al sang sagrat, 
«Qae sempre prud' hom es estat, 
«Pregueu la Divíoa bondat, 
«Qu^ aquela fi que lo tuat, 
«Poscua soo arm^ aver salvat (*}.» 

Bernardo el Conde està aquí sepultado, 
Creyente fiel del Dios crucificado. 
Que de prudència fué siempre un dechado, 
Rogadle al Rey de todo lo criado, 
Que la muerte que el cuerpo aquí ha enterrado , 
Pueda su alma al eielo haber llevado. 



{*) Ed la indaceioD de las composicioDes qae poj? Dsoe&tra 9e. adiiceD se ba 
procurado guardar en lo |M)sible la mayor seoi^Jiaoza de formar y coDftODancia con 
los origioalcs, paraqne los qoe na conocea la ien^a catalana puedan formar de 
eltas vn jaício mas exaelo. Por la mísna razon se tian conservado algonas faltas 
de eoncordancia qae en diohas composieioies se observan, liarto comunes, en las épo- 
cas en que se escfibieroB, y se hallari alswa oscuridad en los conceptoa d,e ?arias, 
oscttrídad debida al ^as» de la època y al laeoiHsmo ei^sívo del lenguagiQ. eniU)a- 
ces empleado. 
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En las memorías de la Acadèmia de Boenas Letras de Bar- 
celena, pàgs. 574, 575 sediceqoe elepitàfio del Conde 
Bernardo se inscribtó sobre sa sepalcro tres dias despues 
de su moertefSii); y seanadeqae «sa lenguaje es aan 
caias espresivo del que i la sazon corria en todo el mar* 
(cquesado deOocia (de que era capital Barcelona, j mar- 
«qués nuestro Bernardo), y qae el de los cwvpnmm y m- 
tcramenio ; los cuales por ser de la parte septentrional de 
cFrancía padeoen algun resabio del tudesco (^).> 



•Pro ïït^ amor et pro kr&tlafl poblo, et oostro (HHBQIi aal- 
«vamei d' ist dí eoavaot io quaot Deus savir et podírme dooat» 
<ú sal?arai lo cist meoo fratre Karlo et io ajudba et in cadhuDa 
«cosa, si com hom per dreit sod fradre salvar dist. Y no quid il 
ami altresi facet et ab Lodher nul plaitnonqoam príndaí, qui, 
«meon vol €* ist meon fradre Karlo <n damno sit.» 

Por el amor de Dios y por el pueblo cristiano» y nuestra co- 
mun salvacion , de hoy en adelante, y mientras que Dios me dé 
inteligencia y poder, yo defenderé í mi hermano Cirlos , que esti 
presente , y )e ayudaré en todo ( como es justo que uno sosten*- 
ga é sQ hermano ) en tanto qne él baga lo ansmo respecto de mi, 
y jamis por mi pròpia voluntad haré tratado alguno con Lota- 
rk), que sea en detrímento de mi hermano que aquí esta ( ** )• 



(*) Véase la primera nota de la pag^ina 575 de laftMemorias de la Acadèmia de 
Boenas Letras de Barcelona. 

(**) Ponemos é contin nacion este compromiso en francès del sigflo XII para 
qne se vea la semejanza qae guarda con el compromiso del siglo IX. Hélo 
aquí : — 

«Por Deu amor et por Chistian pople et nostre còmmon salvament de ste di en 
«avant en quant Deu saveir et poïr me donne, si salvarai jo cist mon frère Kar- 
«leet en aïude serai en cascnne cose si cum om per dreíct son frère salverdist 
«en quiil me altresi fascet, eté Lothairenul piaid nonques prendrai qui par 
«monvoil i cist mon frère Karle en dam seit.» Mandet, Histoire de la iauigue 
romana, pag. 60. 

£Qué nos prueba la semejanza de este documento en Francés del aiglo doce 
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Mary-LafoD , despues de trasladar al latiD este compro- 
miso ó juramento dice : « Hé aqaí la coDfusion y el caos 
adedoDde debiasurgir la lengua Dueva.^ {*). Però Ma- 
ry-LafoD do toma en cueota qoe eo aquella època renacíeron 
las lenguas delas nacionalidades por tanto tiempo sofoca- 
das. Acostumbrados los hombres públicos y literates de 
aquelles tiempos & redactar en latin (yno puro), sevie- 
ron de proDto muy embarazados al teuer que redactar eu 
romano. Àdem&s, que eu aquelles stglos es muy probable 
que serian poquísimos los que supieran escríbir, y aun es- 
tos tal vez mal ;Y quién sabé si los documentes que ha- 
llamos COD esa mezcla de mal latin y peor romano fueron 
redactades por genteestrana & la lengua vulgar ? Hé aquí 
la causa principal, à mi ver, de esta mescolanza 6 con> 
fusion del latin con el romano, y cuya prueba son los pri- 
meres documentes que de aquella època apartada se han 
conservado. A principies del siglo XI los trovadores com- 
ponían ya casi sin mezcla de latin, y en su pròpia y castiza len- 
gua. Esto es muy natural ; el amor patrio, cada dia mas 
férvido en sus corazones , hacia que estimasen en mucho su 
lengua nativa y que dejasen casi olvidada la latina como 
así sucedió. 

Otra consideracion , y no de poca inportancia, es la de 
que la diccion poètica fué en todas las lenguas conocidas 
mucho mas antes culta que la prosa. Por esto en el epiti- 
fio del conde Bernardo se nota una diccion mas pura que 
en la del compromiso de Luis el Germ&nico. Obsérvanse 



con el remano ? Lo qae hemos dicho mas aïrés ; que en aqoellos tiempos todas las 

lengaas y diatectos que se hablaban en el Mediodía de Europa era d sumamentü 

semejantes, còmo conjunto de una misma família^ y que soto los distingnia lapro- 

nanciacioD particular de los distintos países en que se hablan. Los que miren estàs 

cosas con ojos filosóficos no podrén menos de convenir con nosotros sobre este 

estremo. La verdad es inapeable. 

{*) Tableau historiqoe et littéraire de la langne parlée dans le midi de la 
France, pag. 118. 
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los prímeros siglos del renactmiento de iasnacionali dades, 
y se vera como la frase poètica es mucho mas culta que 
en la prosa, y esto sin salír de un mismo sígio. ^Y quién 
no ve en el poema, del Cid , uno de los documentos masan- 
tigQosde la lengoa castellana, una diccíon mas culta que 
en los escrites en prosa de aquella misma època? Y ^ quién 
no ve otro tanto en los esoritos mas antigues de los trO" 
veres? Queda pues explicada, con lo que hemosdicho, la 
diferencia al parecer notable de estos dos imporlantfsimos 
documentes. 

Apesar de estar bien probada la època en que se escrí- 
bió el epitàfio sobre el sepulcre del conde Bernardo, por los 
autores de la historia general de Languedoc, algunes la ha. 
cen remontar al siglo X, y otros, como Baluze, lo decla^ 
ran falso por la razon de que deberia parecerse en un todo 
al compromiso de Luis-el-Germ&nico , lo que es imposíble ; 
porque el romano delmediodía se acerca muchò mas al )a- 
tin que el del norte. M. Raynouard lo hace solamentedel 
siglo duodècimo, etc. 

Parece imposible que hombres de un talento superior co- 
mo H. Raynouard y otrpsseestravien tan fàcilíbente: ^Quién 
ignora hoy dia que segun el individuo que escribe y del 
punto que es natural, hay una diferencia notable, nodigo 
en el estilo, sinó hasta en la cultura del habla? Prueba de 
ello son , y muy palpable , los escritos 6 composiciones poé- 
ticas de los tres cèlebres trovadores del siglo XII, Guillel- 
mo, conde de Poitiers, Gadanet y Rambaud Yacqueiras. 
^Quièn no repara entre esas poesías la superioridad en la de 
Poitiers? ^ Quién no diria que la de Poitiers fué escrita en 
el siglo catorce por la cultura de su lenguaje , comparada 
con las de aquelles dos cèlebres trovadores ? Y sin embar- 
go, todo el mundo sabé que florecieron en una misma 
època. 

Yo creo que las prímeras composiciones que se hicieron 
en verso en lengua romana-rustica, ó en provenzal como 

40 






-74- 

llaman los mas, faeron monorimas. Despaesse^scribieron 
pareados ; y mas tarde cruzados 6 encadenados los versos 
de diferenles maneras , dando à la frase mas dulzura y mas 
brillo eo el decír. 

Los primeres albores de la literatura catalana , así co- 
mo los dQ las demés líteraturas , hàllanse en la poesia. 
En unas partes los bardos , los dÍTínos; en otras los jogla- 
res , trovadores y poetas , desde el comienzo de sus natíyos 
idiomas , dieron con sus cantares lustre y esplendor à sos 
respectivas líteraturas. En Gataluna , desde princípíos del 
siglo décimo, oyéronse los cantos melodioses de los trova- 
dores. En sus bellas trovas, en sus lastimeros lays, en sus 
valadasy ctmplanSyY sirvenlecioSy cantos verdaderamente na- 
oionales, exaltaren la rellgion , la bravura y el amor. j Des- 
tellos sublimes de los mas nobles senlimientos que honraran 
eternamente à la humanidad ! Y dejando & un lado sobre 
si la rima nos vino de los celtas ó de los àrabes , entro de 
lleno al siglo décimo. 



SIGLO X. 



Los fragmentes que poseemòs de este siglo se ve clara- 
meote que son de la infància de la poesia catalana. Las 
musas en esla època parece que no acertaban à expresar 
clara y precisamenle sus conceptes. No es elrano, pues, 
que Silvano, hablando de la perfecta poesia üaUana se U- 
menlase de la obscorídad de las primeras poesías proven- 
zaies. 

El fragmente poélico de Boécío, que à còntinuacion co- 
locamos , nos revela que en ciento cincuenta anos que ha- 
bian transcurrido desde la època del epitafio del Conde Ber- 
nardo, los progresos de la poesia vulgar babian sido casi 
inslgnificantes. 



«cNos JoTe omne, qaao dius que dos estem» 

«De gran foUfa per soledat parlam, 

«Quar Qos no membrà per cui viare esperam, 

«Qui nos sosté, tan quan per terra anam, 

aE qui nos pajs que nos murém de fam 

«Per qui salves m^ esper par tan qu' ell clamam. 

«Enfants, en dies folren bme fellé; 

«Mal home foreii : & hora sunt pejor. 

«Volg i Boéeis metre qnestiazó, 

«Auueot la gent, fazia en son sermó. 

«Greessen Deu qui sòstenc passió. 

«Corns fos de Roma e^ ac tan gran valor 

«Àprop de Mallio lo rey emperador; 

«El era T melior de tota la onor: 

«De tot V imperi V tenien per Senor, 

«Mas de una Causa ú nom avia gensor. 

«De sapiència V appellaban doctor. » ^ 

( Poéme de Boécé trouvé par V abbé Lebaeuf ). 
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Nosotros, jóvenes» que tiempo tal pasamos 
en que locuras cíen y cien 90I0 tratamos, 
porqué tan en olvido al que es vida dejamos, 
al que sostiene à todos los que en el inundo estamos, 
nos dà el suetento de que necesitaknos 
y ai que por que nos salve cada dia clamamos? 
Mucbachos : en lo antiguo el hombre fué traídor, 
traidor y malo fué, però ahora es muy peor. 
fioécio quiso un dia ver de liacérle mejor . 
é' inculcaba A todo el que oia su sermon 
que creyese en ei Dios que padeció pasion. 
Conde aquel fué de Roma, y tuvo tal favor 
para con Mario que era de ella emperador 
que de todos tenido fué siempre en mas honor 
y de todo el imperío coutado por Seuor. 
Emperò él otro titulo tenia en mas valor 
y era que de ciència Itamébanle doctor. 



Para nosolros es innegable , atendido à su lenguaje que 
esle fragmento del poema de Boécio es anterior al ano 1 000; 
y el eslado incuUo de la lengua romana à la època à que 
se remonlan las poesías mas antiguas de los trovadores que 
hoy poseémos, son de ello una prueba incontestable (*). 

Por otra parte , las palabras latinas 6 neologismos que se 
notan en él , nos demueslran evídentemenle , el comercio 
continuo que tenían con la lengua lalina los que componian 
en romano ; y segun el gusto y aficion que tuvíeran para 
con el latin , así era lambien el número de vocablos íali- 
nosque inlroducían en la lengua vulgar, como lo bacen 
actualmenle los que introducen en la. lengua castellana pa- 



{*) (Lexíque Roman, 1. 1, pag. XVII ]. Yéase así mismo lo que díce M. Ray- 
Douard eo la uoUi 5.^ de la pàg XV (|e esle misioo tomo, acerca del proDombre 
nos y el ariículo lo- 
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labras puramenle francesas que la rica iengua de los Ger- 
vantes y Granadas para nada fiece&ita. 

A coDtiDuacion ponemos ud fragmento de la prosa que 
de este siglo hemos hatlado. Àlgunos lo hacen del siglo 
uodécimo , però creeiDOs se equivocan aleodido su leo- 
guaje. 

(íEn dei nomine^ &. Esta es V avenercia y cambí, que fecit Cli- 
«ment de Prats, de toda la heretat , nomínata sancti Petrí, que la 
«havia y devia ad haber en termino de Galtis , y sobre esta conveDÍ* 
«eotia fecerunt pro romper siis cartas, que teQiande la heretat co- 
«nombrada.» 

(Archivosde la cíúdad de Barcelona). 

En nombre de Dios» <&c. Esta es laavenencia y cambio, que hi- 
zo Climente de Prats , de toda la heredad nominada de san Pedró, 
que la poseía en el termino de Galtis, y sobre este convenio hicie- 
ron romper sus escríturas , qae tenian de la heredad nombrada. 



No es estraBo para nosotros, repetimos , el que se balle 
en los documentos mas antiguos que poseemos del romano- 
rústico, así en verso como en prosa, esta mezcla de pala- 
bras latínas ; porque ballamos muy natural que el pasar la 
Iengua romana de la palabra al papel, y la costumbrede 
haberse escrito basta entonces en lalin , fuese de pronto un 
obstàculo para componer en roqoaoo puro. 

Mas adelanle ya veremos los progresos que los tro va- 
dores hicieron en cien anos ; pues con ellos tuvieron sobrado 
tiempo para {)urificar la dlccion del contacte latíno, y es- 
cribirmas castízamenle la Iengua vulgar. 

Desde fines del siglo once en adelante se verí que la 
locucíon es mas pura, la senda mas trillada, el lenguaje 
mas castizo y el estilo mas elegante ; senales evidentes de 
los ràpidos progresos que la Iengua catalana bacia.diaria- 
mente. 



SI6L0 XI. 



Par ias maestras en verso y en prosa que & contínua- 
cion aducimos se verí que los trovadores se veian àun 
muy embarazados para expresar clara y precisamente sus 
conceptos y sus ideas ; prueba palpable de que los adelao- 
tos que hacian la lengua y la literatura catalanas eran su- 
memente ten tos. 

No debemos eslranar, pues, esta lentitud si tomamos en 
cuenta la falta de comunicaciones de aquellos tiempòs. Y na- 
die puede apreciar mejor que nosotros la importància de 
la comunicacion ; pues con ella se propagan las ideas y los 
nuevos descubrimientos con mucba facilidad ; cosa imposí- 
ble en aquellos siglos de atraso en las vías comaníoativas. 
Así las cosas , claro es que la inteligencia humana habia de 
luchar con muchos inconvenientes , inconvenientes que no- 
sotros no tenemos ahora. 

aHfa encar s' eo troba algun al temps present, 
«Llcal son manifest i molt poc de la gent : 
aLa via de leshu Xrist molt fort vorrían mostrar 
a Ma tan son persegú que apena<ho poyonfar; 
«Tan son li fals Xristian çnseca per error. 
«E majorment aquilh que dev^ ésser pastor : 
aQue ilh persegon é aucion aqailh que son melhor. 
«E laysan en patz li fals é li enganador, 
«Ma en azó se pol cooeyser qu^ ilh bon pastor no son, 
aCar non aman las feas sinon per la toison, 
«Ma nos ó poen ver é P escriptora dist, 
«Que si ni a algun bon qu^ am^ é tem leshu Xrist 
«Que non volhe maudire, ni jurar , ni mentir, 
«Ni avoutrar , ni pendre de V autri, ni aacir ,v 
«llb dioD qu' es Vaudes é digne de punir.» 

(La nobla Leyczoo ). 
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Aan algunos bay en el tiempo preseDte, 
Qae c'onoddog son muy poco de la gente» 
Que de Jesús la ley quisieran ensefiar ; 
Mas taDto les persígueD, que no les dao lugar. 
Tantos son los cristianos cegados del error 

Y mayormeote aquei que ba de ser su pastor. 
Que persigueo y acosan à quien es el mejor 

Y eo paz y calma dejan al falso enganador. 
Però en esto demuestran que buen pa8U)r no son. 
Pues qae aman las ovejas solo por el toison ; 

Y bien sabemos ya y en la esorítora be Tísto 

Que si un hombre de bien bay que ame y tema à Cristo 
No quíera maldecír, oi jurar, ni mentir. 
Deshonrar, ni robar, ni é un semejante berir, 
Por bereje le dicen que pena ba de sufrír. 



Los progresos que hizo la poesia (^) en los siglos siguien- 
tes , en manos de los trovadores , fueron aun mas r&pidos 
y notables que los que habian becho en los siglos ante- 
riores. 

La prosa siguió puliéndose & la par de la poesia , pues 
el ejemplo de este mismo siglo que ponemos & continuacion 
es una prueba palpable de nuestro aserto. 



«Xfay donat en Cort, 6 donat per lutgeeletite Cort, de totssie re- 
«but, é en tot temps seguit: é nullbom per engan, ne per art noi gos 
«rebijgar : é celi qui bo fari, sa persona ab tot cuant ba, venga en 
«ma del Príncep, a fernesa voluntat; car quírebuja lo judici de 
«la Cort, falsa la Cort , é qui falsa la Cort, damna lo Príncep, é qui 
(do Príncep damnar volrà, punit é danyat sie tot temps, ell é sa 
«primogenitura : car orat es é sens seny, qui vol contrastar al seny 



(*) Los primeros padres de la poesia çuigar^ (oeron los catalanes; y el' 
arte de trobar pasó despues é Itàlia, à Aragón y*d Sicília. El Petrarca con las 
obras de Jordi el valenciano, compuestas en catalan, dió propiedad y dtrlíttra 
al lenguaje, etc. i^Estracio de la Crusca prouenzal). Serra y piostins: Hist. 
de Monserrate, 2.° part. cap. 24, pég. 279, ' nota 9. 
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<(é al saber de la Cort, eu qoe ha Prínceps, Bisbes, Abbats, Gom- 
<rtes, Vescomptes, Comdors, Vervessors, Philosops, Savis é Jul- 
«ges. 

( CoDStitucíones de Gatalufía : lib. 1, tit. 12, n.^ I. fol. 35). 

Todos deben obedecer y en todo tiempo observar el juicio dado 
en la corte ó por juez elegido de la corte, y nadie so pretesto al- 
guno 6 eogaíio se atreva é rehusarlo ; y sí alguno lo bíciore , debe 
su persona, juoto con todo lo quetiene, quedarà la disposicioodel 
Príncipe, para que baga de ello à su arbítrío. Porque aquel que 
rebuse obedecer el juicio de la corte, da esta por falsa, y el que es- 
to hace condena al prfocipe, y aquel que intentaré condonar al 
príncipe sea él y toda su prímogenitura condenado y oastfgado pa- 
ra siempre, porque es loco y sin juicio aquel que quíere oponerse 
al juicio y saber de la corte, en la cualhay príncipes, obispos, aba- 
des,condes, vizcondes, comdors^ vervusors, filósofos, sabíos yjue- 
ces. 



Los trovadores comunicaron & la lengua vulgar cierta 
elegància y cultura que la hacian cada dia mas rica , fluida 
y armoniosa. En los siglos doce y trece veremos que esos 
genios inmortales brillaron grandemente , y entre ellos bri- 
Han aun , como las estrellas en el firmamento, los aom- 
bres justamente cèlebres <xde los condes Ramon Berenguer 
«V de Provenzà, los reyes de Aragón Alfonso II, Pedró II, 
« Jairae I, Pedró III, y el infante don Federíco, rey de Si- 
(Ecilia. Los príncipes suballernos siguieron el ejemplo de 
C5US soberanos, y esta noble rivalidad produjo una multi- 
«lud de trovadores de un rango distin^uido. Hugo de Ma- 
«taplana , Guillermo vizconde de Berga , Gerardo de Ca- 
mbrera, Poncio Hugo III conde de Empurias, Cerverí de 
aGerona, Guillermo de Mur, Manuel de Escàs, etc. Sin 
«contar à Guillermo de Cabestany, Berenguer de Paracols, 
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«Pons de Ortafí y oiros (*) del coodado de Rosellon (^*).» 
Tarea larga seria , & la verdad , si se htibieran de ana- 
lizar las obras de los mas notables trovadores , aun cuan- 
do no fuese mas que sucintamenle. T con erfin de no rom- 
per la cadena històrica y marchar de frente al objeto prin- 
cipal y citaremos solamente Ires 6 cuatro de los mas llustres 
poetas de cada siglp. Con ellos se podrà formar una idea 
exacta del estado y progresos de la lengua y literatura ca- 
talana en cada una de esas épocas. 

Antes de pasar al siglo XII no podemos menos de manifes- 
tar laestraneza que nos ha causado, que un hombre cèlebre 
como M. de Ginguené haya escrito respecto de los trovado- 
res y suS obras, de que ninguna senal^ ninguna remi- 
niscència , ni aun involuntària , de ta poesia anligua se en- 
cuentren en las obras de los trovadares.,^6ieíï^ bieo esta^ 
palabras, y obsérvense las siguientes muestras qu&voyà 
transcribir^ y se vera con que ligereza juzgó M. Ginguené 
& esos g^niQs inmortales : — 

Ben sal qu' Amor es (aa ^rao 
<}ue deu me pot perdonar 
Si eii failli per lobremar. 
Ni re^oei cum Dedalüs, 
Que dis qu^ el era Jhesüs, 
E volc volar al cel , outrecuídao. 

(Rieardo dé' Barbeziur») 
l^^ase esta otra: — 

So dis un verset deCató 
Que senhers es foU certament 
Quant no vot creire son servent. 



{*) Las córtes de amor dieroo grande importància à la (lamada lengaa de los 
trovadores. En ella componien ya en los siglos XI y XII los tatentos mas nota- 
bles de aqaeltos tiempos. Los poetas que caltivaban eon glòria la gaya-ciencia en 
esa època pasaban de des cientos ; los mas de ellos con sos trovas dejaron bien 
sentada sa reputàcion de poetas. ( Godeftoy de Fox , siglo XIL Las leya d', amors.) 

( ** ) Diccionario de escritores catalanes, pàgs. 39 y 40.— Capmany, Memorias 
bistórieas, etc^apéndice, no. Y, pig. 8. 
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Thereosis dis , que sabís fó, 
Que cascuna test ba soq seny... 

(Bernardo CarboneU) 



Otra: — 



€ar 'anc Narcissus, qu^ amet T ombra de ^e 
Si be s' morí no plus fols de me.... 

{Pexrols.) 



Bsa otra : — 



Puyes apeorés 

De Peléas 
Com él fetz Troya destruir.... 

( Gerardo de Calanson.) 



Por On, esta otra: -^ 

Qu' Alejssandre veinquit Porus 

E sa gran ost, el tornet en paubreira (*). 

(Guillermo Prims). 

Por las inuestras que acabamos de aducir puede conclaír- 
se , que los trovadores conocieron à los poetas y escrilores 
griegos y latinos. Ellos citan en sus producciones à D6- 
dalo, & Troya , à Calon , à Terencio, à Ovidio, etc. ; prue- 
ba palpable de que conocieron la antigüedad. Gon esto que- 
da destruïda la errónea creencia de M. Gingdetié , y pro- 
bado que los trovadores habian bebido en las fueoles griegas 
y lalinas. 



■ii lli 



(*) Marr-lafon: Memòria leida en la Socicdafd de Antícuarios de Francia* 



SIGLO XII. 



En esle siglo se habia perfeccionado mucho la poesia ca- 
talana , por haberse declarado los Goodes de Barcelona los 
MECENAS de la Gaya-ciencia. 

Los italianos fueron los prlmeros imitadores de la poe- 
sia vulgar, é imitando & los trovadores catalanes quísie- 
roD hacer tambien su nativo idioma digno de los laureles 
de Apolo y de las gracias de las mqsas ; cook) muy acer- 
tadamente lo dice uno de los amigos de la lengua cata- 
lana. 

En Gataluna la poesia iba haciendo cada dia mas répi- 
dos progresos , y à medida que los Gondes iban adelan- 
tando con sos conquistas , la amena literatura tomaba nue- 
V09 inprementos , en térmínos que Barcelona vino à ser el 
centro de la poesia y de lòs genios poéticos de todo el 
mediodia de Europa. 

Gataluna vió florecer à fines de este siglo y i mediados 
del décimo-tercio M^ntos y tan excelentes trovadores que mu- 
chos de ellos se hicieron inmortales por su vasta erudicion 
y bien decir, y por lo delicado de sus cantares. Los frag- 
mentes poéticos que de Gerardo y de GadeujBt ponemos à 
contínuacion probaràn de una manera incontestable cuan- 
to habia progresado ya en esa època el buen gusto para 
la poesia catalana. 



«Car doDoeys pretz é valors, 
«Joys é gratz é cortesia, 
«Senys , é sabers é honors, 
«Belhs parlars, bella paria; 
«E largiiesa é amors, 
«Goneysensa é cundía; 
«Trobant manteny é sucors 
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«En Catalunya a Iria, 

((Entr' els catalans valeos ^ 

«E las donas evinens » 

Gerardo de RouelUm, 



Pues que dds prez y valor, 
Gozo, piacer,' cortesia; 
Juício, saber y honor, 
Bíen decír y gallardia ; 
Liberalidad y amor, 
Talentos y facundía ; 
Encontrando liarto favor 
Eof Cataluna y valia. 
Catalanes fonnidables 
Y mugeres tnuy tratables 



Estos hermosos versos reveïan en Gerardo mucha faci- 
lídadpara la poesia, y que era digQo hijo de las Musas 
calalaoas. 

Mas de una vez en las pequeSas cortès feudàtarias lle- 
vóse la palma entre el cortejo de muy hàbiles Irovadores, 
cantando el fausto y la opulència de loscondessoberanos. 
i Làstima que el tiempo no nos haya conservado sus bellí- 
mas producciones ! 

((Sí eu trobava mon companh en Blancas 

(cUn bon consell leial li donaria, 

«Mes per tin grat sens conselh o faria.» 

Cadeneu 



Si hallase yo mi companero Blancas 
Un coDsejo léal bien le daria. 
Mas sÍD consejo por placer 1q ifaría^ 



; j 
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«Plasmi cavaller francéz 
«E Ia doAA catakiiar; 
«E V OQvrar de Grnoéz 
ecE la Gour de Kastellana; 
<iLoa caotar proveoçalez 
((Y la daosa travissaDa; 
c(E lou corps Aragonès, 
«cE la perla Juliana, 
«Las mans é cara d* Aoglez, 
«E lou donzel de Toscana.» 

Federico /. 



Me place'el noble francès 

Y la mujer catalana ; 
EI artista genovès 

Y la corte castellana ; 
El canto pròvenzalés 

Y la danza trevisana ; 
E! fornido aragonès 

Y la perla Juliana; 
Rostro y manos del ingles 

Y el donce! dé la Toscana. 



Yéase con cuanta gràcia e^resaba sos conoeptos Fede- 
rico I eD l^gua provepzal 6 catalana eo una època eo que 
la? Musas parecian yacer ealorpecidas. Esto prueba el büen 
gu$U) y las tHikÇQas disposiciofles naturalesqueparalapoe^. 
sia vulgar poseía esta monarca. £a este Madrigal vemos 
ya lo que ma$ tarde babia de ser la poesia del antigua Prin- 
cipado.' • . 

El fragmento que transcribimos à seguida de las cons*- 
tituoiones de SandacUiai serà una prueba segura de coan- 
to se babia. pulido ta frase de la lenguadeJos nobles Gondes. 
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Olstanelas prescrita» para plantar Arlioles. 

«DeubeQ saber que nul hom pot plantar arbres après de soDvehí, 
((en camp, ne eo vinya , ne en hort, alber, ne sélzer, ne ladoner, 
«tne olivera y ne noguer, ne morer, ne algun arbre , que no pugie 
«ultra tres destres dalt, sinó lluny de son vebf , é dins lo seus XII 
<cpalms destre. D 

«Encara que tot altre arbre quis plantié en hort, ó en vinya ó 
<ren camp ques deuben llunyir de la possessió de son vehí , tan que 
«com engruxesca bí baja VI palms destre cumplits; en altre me- 
«ner deubrà arrancarlo sí per lo vehí nes request.» 

(Costumbres de la ciudad de Barcelona.) 



Deben saber que nadie puede plantar àrboles cerca de su veci- 
no, en campo, ni en vina, ni en huerto, àlamo» ni sauce, ni al- 
mezo, ni olivo, ni nogal , ni morera , ni otro àrbol que suba mas 
de tres destres de alto ; sinó léjos de su vecino y doce palmos de 
destre dentro de lo suyo. 

Aunque todo àrbol que seplante en huerto, ($ en vlaa, ó en cam- 
po debe alejarse del predio del vecixio , tanto que cuando engruese 
quede é la distancia de seis palmos de destre cumplidos : de otro 
modo deberà arrancarlo, sí fuera requerido por su vecino. 



Ed esta època el guslo por la poesia catalana iba todos 
los dias en aumento. ¥ à prinoípios del siglo XIII, ape- 
sar de los trastornos políticos que devastaban el mediodía 
de Europa, los can tos de los trovadores no por esto eran 
escuchados COD menos entusiasmo. No solo babia trovadores 
en los campamentos entre los cruzados , sinó que s6 balla- 
ban tambien en las ciodades . y basta en los castillos de los 
grandes senores , en dònde bantaban las bazanas y proezas 
de los guerreros. 

Pocos ignoran hoy que todos los talentos poétícos balla- 
rofi UQ geèeroso asilo en la Gorle de Barcelona durante 
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lossiglos 11 y 12. Los ilustrados sucesores de los Con- 
des y los Dobles reyes de Aragón \ continuaren protegiendo 
los talentos y las ciencias. Fué tanto el amor de los re- 
yes de Aragón por la gaya-ciencia, que muchas veces no 
se desdenaron de entrar en liza con los trovadores de sa 
Corle , y en esta» luchas poélicas no fueron pocas las ve- 
ces que alcanzaron la palma de la victorià. Püédense ci- 
tar entre ellos el Conde Raymundo Berenguer Y dePro- 
venza ^ su esposa Beatriz ; y mas tarde Alfonso II y Pe- 
dró III de Aragón , y D. Federico I rey de Sicilià. Esta 
proteccion constante por la poesia y los talentos dió por 
resultado inmediato el fomento de las letras y la mori- 
geracion de las costumbres. 

Fuerza es no pasar en silencio que tambien en los cas- 
tillos de los valienles barones los trovadores halíaron una 
proteccion franca y decidida; pues à su sombra se aco- 
gíeron y desarrollaron talentos poéticos que mas tarde fue- 
ron la reputacion de su siglo. El cèlebre Guillermo de Ber- 
ga fué uno de los que mas se dtstínguió í mediados del 
siglo décimo-tercio, por sus cantos melodiosos y sus her- 
mosas producciones {*). No cabeduda que todo caminaba 
entonces à alcanzar una nueva era de civilizacíon. 



{*) Las poesías de estefamoso trovador se ballau maoBScritas en la Biblio- 
teca Vaticana en los códíces de n.®S904, 3205, yn07. Gratiiia: Delia Ragion. 
poet, lib. I. cap. 7. 
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DE LA LITERATURA CATALANA. 



il plaoe la beaaté du style 

dans r étade de V homme, de V 
entboasiasme , da sentiment de la 
liberté, des vastes désirs; il trou- 
ve le soblíme dans ces belles idees 
exprimées par le genie des grands 
poetes. J. MoNOiN, EncxcU no- 
uv•j art, Stjrle. 



f» 



Desde fines del siglo undécimo basta el décimo-tercio 
ioclusive, & impulsos de las ideas religiosas, las croza- 
das lo absorvian todo ; però en cambio trajeron à Europa 
mas libertad individual y mas uuidad política. ¥ es incues- 
tiooable que ellas contríbuyeron mas directamente à la cul- 
tura y civilizacioD de los pueblos europees. 

Los guerreres y trovadores que mas tarde formaron par- 
le de estàs espediciones religiosas , hallàroose do prouto en 
una vida nueva , de mayor estension y mucbo mas varia- 
da ; y esta misma novedad y esta misma variedad y esten- 
sion fueron un móvíl poderosísimo para el desarrollo de las 
relaciones sociales. Los guerreres y trovadores ^ al regre- 
sar à su pàtria , traian consigo mil conocimientos útiles, 
los cuales contribuyeron à verificar en el seno de la socie- 

12 
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dad europea cambios profundos , superiores en mucbo k 
los producidos basta aHí por las influencias contínuas del 
comercio. Así es, que con el copocimiento de costumbres 
eslranas, cou el descubrimienlo de naoiooes descooocidas, 
con la observacioD y estudio de nuevas y extraordioarías 
producclones , los pueblos del Occidente de Europa , hi- 
cíeron progresos iomensos en todos los conocimientos hu- 
manos. La poesia, con estàs nuevas adquisíciones , no que- 
do por cierto rezagada : siguió como era de esperar , la 
ley invariable del progresismo. 

Desde entonces el Àsia fué tenida y considerada por los 
européos por una de las regíones mas hermosas , mas cul- 
tas y civilizadas. De qui la necesidad de estudiar las creen- 
cias y el idioma de esas gentes , y esle estudio produjo en 
el estado moral de Europa modificaciones profundas {*) . De 
manera; que con estàs cruzadas abrióse à los trovadores 
y à los hombres de letras un dilatadísimo horizonte, el 
cual fué indudablemente la causa principal del progreso y 
nuevo desarrollo que la Gaya-ciencia esperímentó en Ga- 
laluna desde fines de esle siglo. 

En todas partes y en todos tiempos los cantos de amor 
precedieron k las poesías populares , y los ramances histó- 
ricos precedieroji igualmenle à la Epopeya. 

Ningun pueblo ba poseido un poema épico completo sí- 
no cuando la naluraleza ha producido un talento exlraor- 
dinario , que , reuniendo en su mente todas las tradició- 
nes bistóricas, todos los aconlecimientos , todos los trabajos 
de sus predeoesores concibe un vasto plan , lo desarrolla, 
lo enlaza y narra los sucesos híbilmente , haciendo resaltar 
en primera línea el héroe de su tema ; y este trabajo es tan- 
to mas interesante cuanto mayor sea el ingenio de su au- 
tor, la cultura de su lengua , y la civilizacion que aquella 



(*) GiiizoT, Givilizacion Earopea. 
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generacion haya alcanzado. Solo con estàs condiciones es 
coino los pueblos ban tenido uiia Epopeya completa, fil 
Romaoce del Cid , de Fíerabràs y de ftolando Furioso son 
de ello una prueba incontestable. 

¥ sinó, ^cuales fueron los primeres pasos.que dió la li* 
teràtura griega basta llegar k la verdadera Epopeya? Los mis-^ 
mos que ban seguído todas las literaturaa de los demés 
pueblos civilizados. Entoncesnada debemoseslranarqueel 
origen de las antiguas líteraturas se asemeje tanto al de las 
naciones modernas. 

Los cantos populares de la antigua Grècia, los Epea, 
que celebraban las bazaSas de los béroes , sus aventuras, 
sus desgracias , se ban sucedido sin inturrupcion (luranle 
mucbas generaciones , y^ ban sufrido muchas elaboraciones 
y transfiguraciones diversas antes que ta Epopeya pudiera 
realizarse Solo al cabo de una sèrie de aéde$, 6 de sim- 
ples cantores , apareció un poeta digno de este nombre {*), 
que con su. númen divino, erudicion y vastos conocímientos 
dió & la Grècia la inimitable Odisea ; dechado verdadero 
de una Epopeya completa. 

Àntes de la aparicion del vate de Quío, ^cuàntos bardos, 
y cuàntos poetas no le babrían ya precedído, sin «ontar los 
que babrian existido en los tiempos anti-bistóricos? Sin la 
Odisea no conoceríamos ahora la sèrie de bardos, trovístasy 
poetas que precedieron al divino Homero. 

La Epopeya de cada pueblo, como es natural , vive mu- 
cbos siglos embebída , digàmoslo así, en las poesías fugi- 
tivas^ en los cantos populares y romances bistóricos bajo di- 
versas formas ; y sqIo cuando los pueblos ban alcanzado una 
civilizacion adelantada , es cuando el hombre de genio supe- 
rior desarrolla sus grandes concepciones, y produce historias 
perfectas , y poemas acabades. Solo entonces salen à luz 



{*) Notice úa M. Gaignaud, />iW. des Homérides , 1838. 
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obras cual la Divina comèdia del Dante y el Ingenioso hi- 
dalgo de Gervantes Saavedra. 

Para convencernos de esta verdad no tenemos mas que 
abrir la historia y en cualquiera de sus pàginas veremos 
que las respeclivas literaturas de los pueblos ban seguido las 
mismas huellas. En Pèrsia anles de Firdourssi ; en Grècia 
anles de Homero ; en Roma anles de Tito-liivio ; y en to- 
das las naciones modernas antes del siglo XII ei^islian ya 
muchas poesías de amor y algunos romances hislóricos muy 
apreciables. 

Y en prueba de este aserto ^ coàntos juglares y cuantos 
trovadores no babia visto la literatura catalana antes que 
floreciesen los cèlebres Jordis ? La Epopeya no aparece, pues, 
en ningun pueblo, con todo su esplendor, sinó cuando la 
naturaleza crea un bombre verdaderamente de genio extraor- 
dinario, y este genio es el que produce una Epopeya com- 
pleta, acabada. 

Guando los pueblos Uegan i esta altura, es una prueba 
palpable que ban alcanzado una civilizacion adelantada, y 
que sus literaturas se hallan ya en U pujanza de su robusta 
virilidad. 

Veamos ahora à que altura habia llegado ya la litera- 
tura catalana à principies del presento siglo. Seguiremos 
paso k paso el curso que ella ha seguido desde el siglo XIII 
basta fines del XYI, època de su mas brillante esplendor. 



SI6L0 XIII. 



A principies dd presenle siglo, la lengua catalana se habia 
puIido roncbo y su literatura era ya mas amena y rica qqe 
en los siglos anteriores. Así es , que en esta època el len- 
guaje era mas cuito, la diccion mas castiza, la frase mas 
duice y cadenciosa, y el estilo de los mas de los escritores 
y poetas mucbo mas esmerado. Resultado natural de la ley 
invariable del progreso bumano. 

Las muestras poéticas y la prosa que à continuacion adu- 
cimos seran una prueba evidente de cuanlo babian adelan- 
tado la lengua y literatura catalana en el antiguo Princi- 
pado, durante los primeres cuatro siglos de su renacimiento. 



«Rics socors aurém» 
«En Dieu n^ ai fianza; 
«Doos guanyarem 
ccSobre sels de Franza. 
ccD^ ost que Deu non tem 
«Pren Deus tostTenjanza. 
«Segurs estem, senyors, 
«E ferms de rics socors.» 

Tomiers. 



Grandes socorros tendremos, 
Dios alienta mi constància; 
La victorià alcanzaremos 
Sobre las buestes de Francia. 
Porque de quien no le temé 
Castiga Dios la arrogància. 
Salvos nos hacen, Senores, 
Socorros tan superiores. 
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Este fragmento del trovador Tomiers se resiento un Ud- 
to de la lengua de Oc, apesar de estar escrito m catalan. 
No debemos eslranarlo, porque en esa època mochos poetas 
provenzales viníeron à la Gorte de Barcelona í pagar (ri* 
bato í las Musas calalanas. 

La mueslra que al pié de eslas líneas eslampamos es de 
un poema inédito, ó profesía de Bernardo de Moguda, uno 
de los tantos caballeros que fueron con D. Jaime k la con- 
quista de Mallorca. El lenguaje de este fragmento es ya mu- 
cho mas castizo y puro que el que mas arriba hemos aduci- 
do de Tomiers. 

«Un milè de bellesa 
«seré causa de guerra, 
«r àguila al gall aferra 
«ab sa manera. 
((La Senyora primera 
«qués cap de monarquia . 
«per lo que convenia 
aserà robada. 
«Nostra illa daurada 
«serà regoneguda 
«y al que don ay muda ' 
«se darà tota. 
«Serà buida derrota 
«cuan aquell de Cardona 
«per la bella corona 
«vindrà à Mallorca. 
«Destruirà Menorca 
«y la major par delia 
«Mabó DO, Ciutadella 
«haurà ruína. 

«Un jorn de gran boirina 
«pintarà uú gran boscatge 
«de arbes cents sens erbas 
«à la desclosa. 
' • «No florirà la ro^a 

«tro que el lliri mort sia, 
«perquè jà may seria 
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«pao sinó guerra. 
«0 desdítxada lerra 
«rab traball conquistada 
«ara et mir desolada 
«tró las montanyas. 
«Seré cova de aranyas . 
a serps cruels, tigres, feras 
ay nos valdran flaquésas 
«é fer conquista. 
«Fins y tant que Batista 
«alegria comuna 
«mes gentil que la lluna 
«trapiti la terra.» 



Un milano de belleza 
serà causa de guerra ; 
el àguila al gallo aferra 
con sa manera. 
La Seaora primera, 
gefe de monarquia, 
||>or lo que convenia, 
serà tomada. 
Nuestra isla dorada 
serà reconocida 
y al que cuide y presida 
se darà toda. * 

Habrà gran derrota 
cuando el de Cardona 
por una corona 
arribe à Mallorca. 
Destruida Menorca 
y gran parte de ella, 
Mabon no. Ciutadella 
vera stt ruína.- 
ün dia de neblina 
aparecerà un gran bosque 
de àrboles cien sin yerbas 
à la descubierta. 
La rosa no abierta 
serà basta que muera 
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el lirío, que impera 
eo paz y no en guerra. 

Ob infelíz Uerra 
con pena ganada, 
seràs desolada 
basta las nsontanas. 
Albergue de aranas, 
y ligres y fieras, 
no valdran flaquezas 
para hacer conquista ; 
basta que Bautista 
para gran fortuna, 
gentil cual la luna, 
píse ya la tíerra . 



Ponemos à continuacion uoa luueslra de las poesías que 
de Mossèn Jordi del Rey fíguran ea el Gancionero de obras 
enamoradas que existe en la Biblioteca fieal de París. Por 
ella se podrà juzgar del estro poélioo de este brillante vate {*) . 

«Desert d' aniicbs, de bens é de senyor, 

ccEn estrany locb é en estranya encontrada 

«Luny de tot be, fart d^ enuig é tristor, 

<cMa voluntat é pensa capti vada. 

((Me trop del tot en tal poder sotmès, 

«No vuy algú que de melasa cura, 

«È soy guardats en dos ferrats é pres ' ' 

«De quem^ fan grat d^ una trista ventura/. 

«Heu ay vist temps que nom' plasia res, 
«Aram* content d* assó quim' fay tristura 
«E los grillon$ leuger ara pren mes 
«Quen' lo passat la bella brodadura. 
«Fortuna vey qu' ba mostrat son voler 
«Sus me volent quen' tal punt vengut sia, 



{*) Catalogo razoDado de los MaDoscritos espafloles existentes en la Biblioteca 
Real de París, pàgs. 317 y 318, y las 347 del misino Catalogo. 



i 
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«Però nom^ cur, pu» hay fayt mon deyer 
« Ab iots los beas quem' trop en companyia. 



«Perquè no say ni vuy res al present 
«(Quem^ paga dar en valor d^ ana escorsa; 
«Mes Deu tot sol de qui prench fundameht 
<iE de qui fiu y ab qui mon cor s^ esforsa. 
«E d^ altra part del bon Rey liberal 
«Qui secorrecb per gentilesa granda, 
•«Lo quins ha mes de1 tot en aquest ma1 
«Qu* ell m^ entendré, car soy just sa comanda. 

TORNADA. 

t(Rey virtuós, mon senyor natural, 
«Tots al present noHS fem altra demanda, 
«Mas queus recort, que vostra sanch real, 
«May defialH al qui fos de sa banda { * ).« 

Léjos de amigos, bienes y senor^ 

En estrano lugar y en tierras apartadas; 

Léjos de todo bíen, però harlo de tristor 

Mi mente y voluntad se encuentran cautívadas* 

A tal poder del todo sometido» 

Nadie deseo busqüe à mi mal cura. 

Pues aunios hierro» con que estoy oenídò 

Objeto para íni son de ventura* 

Hubo un tiempo en que nada me placía 
T hora contento estoy con mi tristura, 
¥ mas leves mis grillos halictfaoy dia 
Que ontonces la mas bella bordadqra. 



{*) Las composiciooes que he tonado del ( Can^ner de obres enamor€Uie$) 
estaliaa plagadas de faltas del eopista ; però do es estrafio caaodo el qqe copia ao 
coDoeeei catalan , ni la ktra es daraen machos pantos de dicbo maDascrito. Por 
esto be tenidopor con?eoiefUe.arre5lar«a éUlgoaas pala^ras y pooerle la psotaacioa 
mas precisa, Eq esto t\ copista no-Ueoe eolpa, porqne el maDoscrit^ de la BíWo^ 
teca Heal de PaNs no lleva ni noa eosa ai otra.. liOt be examiaado escrupulosa- 
«lenie, y no tieoe ni acentos ni puntaaoion. > 

43 
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De la foritina-Ul es el querer . 
Que i tal pmito me mire rebajado; 
Mas DO importa , pues hice mi deber . 
De todo bien me encuentro acompafiado. 



» , • * I • 

Por que al preseote nada sé ni quiçro 
Que pueda darme qn grano de favor^ 
Mas que de.DiojSi de quien todo lo espero, . 
En quioQ confio Y quíen , me dfli valor. 
y de otra parle, ej Rey^ que liberal 
Hoy fa vores sin fio va dispensa ndo 
Al que trafdome ha i)4a gfaVe mal. 
Me ateodèrà bajo su amparo estaodo? 



*/ 



TOftNAIlA. 



Rey virtuosa, mi duefio nsitiireli 
Nada mas os pedímos al presento, 
Que no olvideis que vuestra sangre real 
James desamparij i su adicta gen te. 



tk•^•m^m H «« H I 



El Caballero Mossèn. lordl del Rey (^]sedÍ8Üi»guiópor 
su valor en los eouhiyb»» y por su bertaoso deeír y vastos 
conocimienlos. Historiador, guerrero y poeta^ M uno de 



' 



■*— r 



(*) Es preciso DO confundir los Jordís, pues han existidd dos'^ el uno Jor- 
di del Rey, y el otro Jonli de Sant Jordi ; el prfmero i niitàd' del siglo XIH, 
y el segundo à mediados del siglo XY. Fdstbr: Biblioteca moderna Valencia- 
na, p. Y. 

Guando Fuster no nos advirtiera e»to, ahf estén dos cartas de la Reyna D.* 
HfilrlàVïntíJèr y lagartiwiietitc de í>^ Alfons* lYj <fne no potfi^àii -inenoé de iliïs- 
Vfat ]9í història de Ids íòrdit. DIrígelas la reina, la una i la t^síAt^èò la 
saydia dfe València; y la otra a(bbi«po de ta mismt oiadad', flUetf^ so datade) 
»ff^ lavo. Vot ellas crooBi* vgm eii disho alio esiatía avlordi desant Md^ ea* 
màterodel IMy D*. Alfeas»;y «na Isahel de Sant Jordi liemana suya, qúees- 
taha' en la pfetensloD de entrar n^nja ea et uMMasterio de la Saydlil de Valèncli, 
que era de la órden del Císter. Hélaí aq^í:-^' ' ' > 



, í 
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ioB que (onitroii ^pArte ^eii la conqttbta^.del reíM dd: Vlleon 
eia , y participo mas tarde de los peligi'os .en «1 dw0DBiÍMirf. 
eo^ que ofeolud d Rey B; Jaime de Aragoa on Ja» J^las 

No tardo mucho Jordi en eaoribir /loa àaceMa «Aiitoi»^ 
Mes' cooio tesUgo pre^eobiai que babía «do ida eH9$. Sus 
proeia» y w faermosaf coleeòíoii de poesfais cataianaa .en 
diversos generós le grangearen ta estiiiiacieii de D. Jai«* 

•*• •»' ■ ,..í' 

«Venerable abbadessa com segoos antiquat ns é costom caKuna ReynaV én son 
«novell estat ó dignitat real promoguda posca metre en catcnn mona•tír'de Íbmh 
«gtti itnaaoQjt étti bo bajampreeticatcn^nqneitei patts tos prcgm wper 
«la c|Ua jahó é $j en res nos desitjats compldorer ' tos reetMits en monja de vos- 
«tre mooastír na ísabel de Sant Jordi, gerthana de Jordt de Sant Jordi cambrer 
«delsenyer Rey omrit i senyor «M'tre iasJt car, é lerA eosaqaeis grabircm 
«molt. Gertificantvos que en fer lo contrari nos desplaurets molt* E sia Tostra 
«guarda U trinitat Sta. Dada en Barcelona sots nostre segell secret' del 'qudf 
«usavém stant» ptineesa de Gerbnàé XIV dejuiloldelany mil GGOCXVIwa»* 

«Teoerable Pare en Xpist. Gom segons antiquat ns é costuma casçuoa Reina 
«en son novell estat ó dignitat real promoguda pnsca metre en cascuh monastir 
«de monges una monja é axi bo bajam' practicat eft nqnestes parts fos pregam 
«affectuosament que vos per sgnard é contemplació nostra fassats reebre en mon- 
>Ja de la Saydia deia ciutat na Isabel de Sant Jordi, germana de Jordi de Sant 
«Jordi, cambrer del senyor Rey marit é senyor nostre molt car. E aço per res 
«vos pregam no haja falla', car per los agradaAiles serveys' qod 4i| Jordi fa al 
«dit Seniior Rey havem gran voler ea aço- .E sia Ja St^. Trinitat en vostra guar- 
«da. Data ut tupra^ etc^» 

Ambas cartas se ban copiado del real Archivo de la Corona de Aragón. ( Dicció, 
de Escrit, catalanes , pdg. 333). 

No porque baya existido à mecRados del sigfo XVnn poela Jdrcíí de Sant 
Jordi, obsta que hnbiese podido existir otro.poeto éçlmifinof nombre y ape- 
llido i últimos del siglo XIII. Yo me inclino i creer que el troyador Jordi de 
Sant Jordi de este siglo era el at>ttelo del Jordi de Sant Jardi, càmarero del rey 
D. Alfonso IV; y que Jordi del ftey y Jordi de Sant Jordi de qnienes trae com- 
posiciones el Canciotiero dè amor, fnefon cuando menos conteofporéneos ó coe- 
téneos. Véase en el Catélogo de los ManoscritoS espaüoles. de i» Biblioteca Real 
de París las pàginas 817, 318 y 810. Véase- en ese misnip ÇMélogo el Gonort 
de Ferrer pégina 347. 

El que lea estàs composiciones con alguna atencion no podrà menos de ver que 
el giro de la frase, el estilo y basta el ienguajeaoa distintoa, en particular, los 
versos del Sant Jardi que trae Francisco Ferrer en su Gonort. Por esto me in- 
clino à creer que ban existido dos Jordia de Sant Jordi« poeUs e^^ dististlas épo- 
cas. 

( " ) Maruhí : lib. 18, cap. 18. 



— ♦00 — 

me I/UaiD«do elconçuitfodor, y tevaliereo elrenombre 
de excelente poeta. 

La muestra que de sus bellas poesías bemos adueido mafr 
arriba es una prueba evidente de que estaba dotado de uq 
extraordinarío nóaieD poétieo. 

EI Pelrarca , viaíando mas tarda por la GAScuna » tuvo 
ocasiòo de leerlas trwas de Mossèn fordi» y supoema sobre 
W iormenta del íi&f D. /an9i^ I ; y faé taoto lo ique legus^ 
taroD que no pudo menos de manifestar su admiracion por 
los Iroyadores catalanes ( ^ }. Mas tarde el mismo Petrar- 
ca justifico plenamente sus merecidos elogies con felices 
í(aitaGÍones(**). v 

Ya mucho antes que el Petraroa, Dante se babia ejer- 
citado imitando las rimas provenzales (catalanas]r, y des- 
pues aun sus poesías conservaren las huellas de sus pri- 
meres ensayos. 

Ponemos aquí uoa muestra de las poesías de Mossèn 
Jaime Febrer, copiando los versos que esle bàbil trovador 
Uevaba grabados en su escudo (^^^). 



«Trobantse en HaUorca lo meu pare amal 
«Servint í son rey qu^ el feu veedor 
«De lo seu exèrcit; é de alií ba passat 
«Servint en Valencià, é en ella fiu nat, 
«TraéotiBe de Pila lo Rey vencedor, 
«Qu' emposé son nom sobre el de Febrer 
«Najxent en Agost: en la disciplina 
«De tan bon padri no foocb menester 
«Que molt traballara, puix vaix merèixer 
«Que à la Lis d« blau que ma sanch destina, 
«Afixés un Leó sobre plata fina.» 



(") Scola: Historia de Val., lib. I^ cap. 14. 
{**) ProcIamacioQ catòlica, $ 15, fol. 165. 
( *** ) XiMSMia : tomo I, pag. dQ3. 
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Estando en Mallorca mi padre estimada 
Sirviendo i su rey que le bicíera veedor 
Be su noble ejército; de allí trasladado 
Fué luego & Valencià, y aquí bautízado 
To; y fuéme padrino el Rey vencedor : 
Su nombre me puso isobre et de Febrer 
Naciendo en Agoato» y en la disciplina 
De lan buen padrino, no foé menester 
!En mi gran trabajo para merecer 
Que é la Lis azul de mi sangre insína 
Afiadiera un leon sobre plata fina. 



£a la espedicion militar que se apresto para la conquis- 
ta de Yaleocia y de Mallorca babia muchos trovadores. Fi- 
guraba entre ellos como uno de los mas notables el Caba- 
llero D. Jaime Febrer, digno rival y amigo de Jordi. Febrer 
pinto en una galeria de su palacio los escudos de todos fos 
caballeros cruzados que fueron à la conquista de Valencià, 
y completo las invesligàciones nobilarias que se habian en- 
cargado àsu padre (^}, anadiendo & esos escudos la his- 
toria de todos los caballeros, en versos catalanes. Mastar- 
de naufrago en las costas de Mallorca jun to con su amigo 
Jordi. Y en el ano 1275, estuvo en la campana de Múrcia 
con el rey don Jaime I, del que era muy querido. 

üno de los escritores mas notables fué sin disputa D. Jai- 
me I, rey de Aragón , quien à imitacion de su padre D. 
Pedró 11 y D. Alfonso 11, fué constantemente ei protector 
de los trovadores y de la gaya-ciencia. Fué Uamado el Con- 
quistador por las conquistas que hizo, però sus contempo- 



(*) £1 padre de D. Jaime Tebrer era crODÍsta del Rèy D. Jaime de Aragón, 
y Veedor é iospector general del ejéroíto qae faé à conquistar à Yalencia. Xius- 

no: t.i^fou^yaes• 
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ràneos debian baberle anadido , con justo titulo , al de con- 
quistador el de reMaurador de las letras C^): Es cierto que 
constantemente le acompaiSaba m cortejo dé trovadores, que 
compartian con él todos los petigros en las espediéiones que 
con tanta felicidad dirigia coptra Iq& moros 4$ Yatencia, de 
Múrcia , de Granada , de Tónez y de Mallorca. Despues 
colmaba de favores y disUndoBes k iòdos los qde, habién- 
dose mostrado dignos cabaHeros en el campo de batalla {**), 
eran en los intérvalos de paz, los historiadores de estàs 
cruzadas. La història entoncesíC'''''), no era.mai^queuna 
coleccion de travas 6 canciones , mas bien para conservar 
la memòria de los altos hechos de arroas , 6 de una aven- 
tura tràgica, que no para trazar un cuadro fiel de los su- 
cesos y de las causasque losi babian preparado. 

Fué ï). laimç el prípaerp que çomprendió toda la ia^por-* 
tançia de una relaçion històrica; y à nadie me^or q^e » él 
pertenecia este trabajo, puesto que era el qjue b»bia crea-^ 
do una vasta monarquia ^ y dado i los pueblo^ unis^ leigjús^ 
lacion adecuada al eslado de adelantQs de aqqeUa égof^, 
Àsí, pues, fué él quien eseribió la historia de m rel^Q digr 
no de las miradas de la posteridad. . . 

Puédese asegurar que D. Jaime es el primer bislQrifidar 
(üatal^n , 6 al meoos el mas antiguo de ellos. En esto qui-: 
so imitar ^ J. César; estoes, maodar sms ejéroíto^ eq 
persona, y escribir él mismo suspropio8anale8('^^'^^}i. 

Un fiutpr distinguidoC'^^''''), hablaçdo dcila hi^Horía fl^l 



(*') . Dàlèine Aleaozó 30 viotarias , kico edificar 9000 í^letias, faDdónnl• 
▼ersidades j escuelas pàblicas , reformo el códJ|K> .de ïbb leyea en lú» .CorU$ 
de Hue8ca, instituyó muchos tribanales de justícia , alentó el comercio, protegíi 
la agricultura, y mandó abrir nncTOS canales de riego, à los cnalea aplico la le- 
OislacioD de^los moro» reapecto -del eerso de fas «gQ9<* ' . - 

{**) ABàBCà: Anales de Aragón, cap. 3. 

.( *** ) MoNDUàR : prefacio, f. Vil, 

i**!*) Ukii9íl: liiatoriA ecUés» y aecoU. de Aragoa, 1. 1, lib. B* etp4.37. - 

{***^*) Sbrba y Postíds: Fioezas de los Aogeles, f. 325 y «ipiente», . 
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rey.D. Júfaotíj dice^oe està esGritài odn toda h^^tegMCM, 
correccioQ y elocoeóeia de que es Misceptible la leogoa k- 
mosinay que no e» mas qee la lengua eatatana. De este 
bermoso nanascríto, mientras esttivo guàrdado etí et mo- 
BAslierio.d» Poblet, se tacarod dos copias, y tüé aoa de 
las prímeras pròdiíúoiones que el descubrroDteiilo de tatttl•' 
proatapopuiacíEÒ (^)s 

Bb- el reiliado'de D. Jaiüie I, el estudio de la tongtiaoa^ 
tafama fné may seoerai; pnee aote tós tribunale^, y èn lodos 
los aetos púUieoe se escrílHa e» esta lengua. La lengoa 
catalana no 8olo«e bizo popular en toda la monarquia/ 6i^ 
no que redbió oon el uso aquella propiedad en los roca^ 
blòs ; correcció» y eteganoïa en la frase que sòto es dadb 
alcmirór i unatengua regolar y perfecta. Desdeentonces 
la tongua catalana rèemplazó con ventajai la lengua la*- 
tina, la cuàl «ada diaera mas deàcuidada. Besde* entott-* 
eèe la leoguA eataiana foé la única que babhtban: no solo 
los ^babiíanlee de las díverBas provinoias smietídàs 6 la eo^ 
reoa de Àraígeii, sinó am los estados veetnos ; con los cua- 
los la guerra i6 d eoínereio babian estabiecido íntimasvelà- 
eiooes(?^*) 

La dMíidida' protemon que sierapre manifesto el rey 
D. Jaime I à favor de las letras y de la lengua vulgar^ 
contribuyó poderosamente à poner al alcance de todas las 
clases de la sociedad los óonocimientos que basta enton- 
ces hahian sido (^atrimonie eedqsivo dci los bombre^jlus- 
tradoa ( *^ }, Ella opero insensibleiDente , en la m»sa d» la 



.1 



(*) Foé impresa eo Valweit en can de ia vMa de tau Mey eo ÍSN. 

i**) ^éaie eala colettwD de pieiae. de-Capaàoy, la oaltadelrejr D. Jtine 
II, 4il reyi ^ Tàam. 

. (^** ] Ea enu éi^oca exittiati maobas tvadaceunes del Autiguo f Noevo Tca^ 
tMieoto m lengua TAlgark Yéase en el. Apéodiee dei fml•l diptoméilcas por Gap» 
OMtfiy« eldeereU de las G•ctea dal aio 1194^ qae amida & loa depesittrioa de ear* 
tas traduccioDes, ponerlas en el térmioo de 8 dias eo las maoos del dRMKsaM, 
80 pena de heresia. densu deCab tià. 1 cap* -Si f. 7. : i- 
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nacion reformas saludables así en las artes pricticas como 
en las costumbres é instituciones sociales. 

Hizo asi mismo que las operaciones comercíaleà estu- 
viesen libres de las trabas de una legislacion feudal , y de 
las jurisdiccíones privadas , baciendo redactar para etlo un 
código marítimo, cuyos materiales existían ya. Tradujé- 
ronse los que estaban en latin^ y se ordenaren mas me- 
tédicamente los que ya existian en lengua vulgar. Así fué 
como el comercio marítimo, que era entonces muy gran- 
de y que se estendiaí los paísesmas lejanos, se vió re- 
glamentado por un cuerpo de leyes sabias conforme k las 
necesidades de aquel siglo (^). Este fué el príiwroódigo 
marílimo publicado en los tiempos modernes , y el que to* 
das las ciàdades comerciales de las costas del Mediterràr- 
neo, del Adriàtico, del Occéano y del B&ltico adoplaron 
presurosamenle. Así, los catalanes tuvieron la glòria de 
haber tenido, en tiempos que se llaman b&rbaros , un có- 
digo marítimo completo. Esto prueba el estado de cultura 
y civilizacion que en aquellos apartades siglos babian ya 
alcanzadolos pueblos marítimos de Gataluna. 

Ponemos à conlinuacion una muestra de la prosa de es- 
lecódigo. Ella manifestarà los progresosque haUabecho 
ya la lengua catalana en este siglo. 

Cddlgo marltlmo. 

«Aquests son los bons stablirqents, é les bones costames que 
«son de fet de mar, que los savis homeDs qui van per lo niioh ne 



Extsten tradncidos al catalan varios fragmentos y obras entera» declisicos grie- 
gos y latiooH, tales como las óliras filosòfica^ de Aristótelei, de Alberto el Grande, 
de SlX). Tomag de Aquino, y its Metainósfosis de Ovidio, y algnnos trozos de la 
Eneida de Virgilio. M. Passa dice que ha leido tradocidas al catalan atgunas de las 
mejores píezas de teatró; y entre ellas cita el ^l'f ricto/ety la ZiiiVa, la '^to/Zn 
y la maerte de César^ Y para decir que no estén mal tradnefdas, asegora qttet»^ 
do conclnir de leerlas. Véase Métanges sar les langves , dialectes et pateis* 
pag.39a 

(*) Capmany : tomo 1» f. 3, y tt»mo 5. de sasiMemorias^ «Ic. 
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«(Comeiiçareo é dontr «b «ostres aotecesior^ kw ouals fiíeveo per 
«los líbres de la savieUt de les bones oostunieSt Od d' aquí aTanl 
<rpodeD trobar: qué deu qd Senyor de nau fer i mercaders» éi 
^mariner, é & pelegrí, 6 à altre home que vaia en la nau: é en- 
«cara qual cosa deia fer mercader i senyor de Nau, é mariner 
«al senyor de la nau é de) leny, é pelegrí atrasf.» 

Preàmbuh de ku ccMumbrei mairitima$, CAfJiAiiT, U S^ p. L 



Estos son los bueoos establecímienlos.y las bueoas costQIDbYCï& 
concernien tes & hecbos de mar,' que los hombres expertes que na- 
vegan ei mundo, empezaroff à dar k nuestros antecesores : las cua- 
les bicieron por tMlíbroside la ciència de las buenas costumbrés. 
En ellas de aquí adelante se podrà hallar: qué debe un patroo 
practicar con los mercaderes, marineros, paiagaros, ú otra per- 
sona que vaya embarcada; y así mismo qui9 deben el meroader, 
el marinero, y tambíen el pasagero practicar con el patron. 



'*m 



EI rey D« Bedro HI, suGesor de so padre D. Jaime I^ 
informadoqoe D. Jaime Febrer estaba enfenno de las he- 
ridasreeihidas tn Mnfoia, Aiéi^isilarle, y tuto entonces 
ocasioD de Ver la bella caleccíon de los escados y de las 
divisas, y le pidiólediera una copia de elles. Àt baber- 
le pedido el rey esta cepia debemos la obra en ?erso cata- 
lao que Modea Jaime Febrer cotnposo sobre los nobles, la 
cual la dedico à aquel OQonarca. 

Jawe Febrer, à initacíoo de sa amigo Jordi, compuso 
un poema sobre b tempestad que esperimentaroii & la tista 
de Malloreaj 

El rey don Pedró IH siguíé las aúsmas huellas de sn 
padre , dislinguíéndose por sa valor caballeresco y por la 
conslante prolaccion que dispenso al fomento de las letras y 
la bella literatura. 

Las campanas que sostuvo fetizmente cootra los moros, 
aumentan mas y mas el ínteréa de la hietoria de su vida ; 

14 
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hisloria que el mismo redacto, escribiendo con maestrfa 
los importantes becbos de armas , y con tal elegància de es- 
tilo y sabiduría que hace mucho mas estimable esle traba- 

JO (*). 
En este siglo à mas del rey D. Jaime fueron mucbos los 

escrítores catalanes que se distinguieron de un modo muy 

particular en el cultivo de la leogua y literatura catalana. 

D. Vidal de Ganellas, Obispo de Huesca, compilo en ca- 

talan segun lo afirma D. Antonio Bastero , y de órden del 

rey mismo, por deliberacion tomada en las Cortes de Hues- 

ca en 1246, las leyes yfueros de Aragón; compiladon 

que bonra grandemente al monarca y à las cortès que lo acor- 

daron. 

D. Francisco Ximenez escribió en lengua catalana en 

1350, una obra intitulada: Restauradon de Espana. Así 

lo afirman los Sres. Bastero y Vayer. 

Fray Tuderico Domingo hàcia el ano 1 260 escribió en 

catalan un tratado sobre Albeyteria , el cual forma parle 

de los predosos manuscritos que existen adtualmente en la 

Biblioteca Real de París f**). 

D. Pedró Ribera deParpeji, Iradujo al idioma catalan 

la historia general de Espana en 1266 , en tiempo del in- 

viclo reyD. Jaimede Aragón (***). 

Manfredo Ermengol , escribió en catalan en 1 288 una 

obra titulada : El Breviario de amor ; es^obra de doctrina 

teològica. 

S. Pedró Pascual , obispo de Jaén , tradujo al catalan 

la sagrada BiUia. Este precioso manuscríto esotrodelos 

que forman parte de la coleccion de la Biblioteca Real 

de París (^^^^). Escribió así mismo en catalan la hisloria 



{*) ProelamacioD catòlica. 
( ** ) Véase el Apéndtce A al fio de este libro. 
(***') Biblioteca Yaleociana, Ub.8, c.2. n.59. 
I****' ) véate el àpéodice A al fin de este libro. 
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de S. Làzaro, la de hs mocefOeSy eU. Se halIaD en la bi- 
blioteca Esearialense. Seguii Serra y Postius en su libra 
de los Angeles, este santó vertió una historia sagrada del 
latHi al catalan , la cual se imprimió en Barcelona en 4 498. 

D. Pedró Vidal , escribió en lengua catalana dos novè- 
las. Da noticia de ellas el cèlebre Padre Andrés en el t. 3.* 
de la Literatura, c. I. pig. 94. 

Andrés Febrer tradujo à la lengua catalana tres come- 
dias del poeta Dante. Pérez Bayer así lo afirma. 

A este mísmo siglo pertenecen los poetas Bergadan , Ben* 
liurey otros de.no menos nombradía. 

Antes de pasar mas adelante , es menester que hable- 
mos del historiador Bernardo Desclot, que pertenece tam- 
bm al siglo XIII {*). Este escritor foé el que redacto la 
Crònica ÚQ losreyes de Aragón (^). Mas tarde otros es- 
critores escribieron con buen éxito sobre este mismo obj^ 
to. De todos modos à Desclot le cabé la honra de haber 
merecido que la crònica que escribió del rey don laimel 
se tradujera al castellano porN. Cervera (en 1620). 

No puede negarse que la alianza de los reyes de Arar 
gon con los condes de Barcelona por una parte, y la Pro- 
venza por otra, contribuyeron poderosameote à fijar y dar 
cada dia mas realce à la lengua de Oc {***). 

Es una opinion asaz^ general que la lengua catalana, co- 
nocida en Francia bajo la denominacion de lengua pro- 
venzal , no brillo con todo su esplendor basta el siglo tre- 



■»•■ 



( * ) Zvwik : 1. 1, lib. 3. — Sbrba : fol. 305. 

{*") El historiador Znrita maDifiesta haber consaltado amenndolaobradeB. 
D. para los reinados de D. Jaime y de D. Pedró. 

{***) De las mochas lenguas que dividian la Francia, las del Loire hàcia el Se- 
Da se deDominaroD de oit, y las del Loire hasta los Pirinéos de oc*; y todo por 
que para decir ti noos deciaD oil y otros oc, «T como Ramoa Berenguer posefa, 
AadeaiAs, ona gran parte de la Gocia y la Àqaítania , se destgnaron todos sas es- 
«tados con el nombre de Provenza, y se Uamó provenzal la lengua comun que allí 
«sehablaba» (P^ojrage dant te midi de la France). 
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ee. En efecte, lo& orachos foetae y eacritoree que lacul-* 
tivaban con haeo éKÍto perfeccíMaron esa leogua ; y esta 
opinion queda justafioada baata ciarto pttnto, st se toma en 
caeota la època que precedió al siglo del Dante , de 9b^ 
trarca y de Bocoaoio {* ) , duraule la cual ta Alramniü, la 
Fraoda y la logiaterra , ,m cuentaa ni m poeta síquiera 
que haya escrito en su leugua uacioiaK EntMcea los tro-* 
vadores prevenaiies y ealalanes no teniaii rivales esliin- 
geros;y 9i mis tardela sonora y melíflua armonta de si» 
oantosy y ans alegree y tetivaa improvisaeioiMB inapíra- 
ron los poetas del si^ XIV ; y si se eetaMeeió entotiees 
una lèliz rivalidad entre esos últimes y aus modelos » se 
debe aplaudir con todo eorazon esa looha poéUca que íéé 
oon taato entusiasmo acofída en los casÜDos de la her- 
mesa Proveaaa y en los Ceoústetios florales de la rica y la- 
boriosa CataluSa. 

Es oosa evideite que las leoguas oaú^a y provenzal 
eocríePOQ parejas basta principies delAígloXIII. Eo aque- 
lla època noball•la en èstas leoguas maadHéreneía que ta 
pronuBciaeieii 6 aceoto. Rambaud de Vaqueiras , uno de 
los Irovadores provensales de mas nota M siglo XIII, y 
que freoueotó lambieD ia corie de los nobles Conoes , en 
uno de soshermosos tensnes^ diceque «ialenguaenque 
«él esonbia la hablabaa ea aquella èpoea los eaíalMes, 
«lo6 ïemosinos^ losfMcones tos prwenzah$y Íos «/ty^mi?- 
ue$, y k)stmitt€vei(^^)«i 

El mismo Yaqueiras anade igualmente que la lengua que 
se bablaba en aquella sazonen Gataluna se llamaba feino- 
sina. Prueba palpable que las lenguas lemosina y catala- 
na no baa aido mas que una sola leogua. 

A fines de ese mismo sigb empmó é notarse cierta di- 



•( " ) Dante •tció tt -el afi» 4e t|'2Í5, Potcarca en «1 afi» 1102 , f BoeeMíe ei» 
el tllo idi3w 
(**) Màn. derAc«l.ikslMGiiiption8>t. Xlf. 
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ferencia en la frase de esas leogaas, como queda demostra- 
doeo los trozos que mas Atrfis hemos aducido. Perodon- 
de esta diferencia se hace mas visible es en las poesías ca- 
talaoas y provenzales del siglo décimo-quinto. La preciosa 
e^leccion de poesías^ proveinsaies del sabio Raynooard , y las 
poesías catatanas de Aossías filarà y de otros poetas de la 
fflísna època soq «m priMba irreonsable de la verdad de 
nuestro aserto. 



SIGLO XIV. 



Duraote todo el preseote siglo la Gaya-ciencia bizo pro- 
gresos iomeDsos , y los conde^ de Barcebna, juataoienle 
reyes de Aragón , no cesaron de proteger í los trovado* 
res y à las letras. A ellos fué debido el que floreciesen tan- 
tos y tan excelentes poetas , que Uenos de erudícion y de 
buen gusto, hicieron la glòria de su nacion. Asíes, que 
la cor te de los reyes de Aragón fué constantemente el asi- 
lo de todos los talentos y poetas ; y todos los que se dis- 
tinguieron en ella obtuvieron con largueza de los Príncipes 
senalados fa vores y recompensas. Elrey D. Jaimellsiguió 
el ejemplo de sus predecesores : fundo la universidad de 
Barcelona en 1 300 , {^)y multiplico las escuelas públicas, 
y él mismo escribió con buen éxito en catalan. D. Pedró 
III, el ceremonioso, redacto con mucho método y claridad 
la historia de las guerras emprendidas por D. Alfonso lY, 
su padre, y las suyas propias. El manuscrito original de 
esta obra , que los analislas de Aragón han coosultado ame- 
nudo, existe en los archivos de Barcelona. 

El cardenal D. Jaíme de Aragón , hijo del infante D. Pe- 
dró, dió, en preba de respeto à los magislrados de la ciu-. 
dad de Barcelona , su traduccion catalana de Yalerio-Mà- 
ximo, la cual se conserva en los archivos de la misma Ciu- 
dad (*=*). 

D. Juan I prefirió la paz yla ciència à las glorias mi- 
litares ; y la calma y la civilizacion no fueron en su rei- 



{*) Margilio: Crisis de GaUluiia, parte2.* cap. 7, S 2, fol. 288. 

I**) Esta tradoccioD, hecha en vitela è ilastrada con macho gasto, se conser- 
va caidadosamente en los archivos de Barcelona, siendo la traduccion de 1.® de 
Diciémbre de 190&t^ 
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nad(y iDterruiiipida8(^). Su corie fué uoade las mas bri- 
IbiDtes y] distinguidas de. su [tiempp, ya por la pompa, ya 
por los muchos bombres ioslruidos de que se componia. 
Parecía una acadèmia de gaya-cieDcia, en la cual cada uno 
queria sobresalir, y lodos los trovadores à porSa contri- 
buian à bacer la corte mas alegre. Esta espècie de revo- 
Ittcion en la corle y en las costambres , en la cabeza de los 
grandes y del Príncipe, ejerció una poderosa influencia en 
el progreso de las ciencias y en la poesia vulgar. Muer- 
lo el rey D. Juan , su sucesor ya no dispenso à las letras 
mas proteccion que la que es competible i los reyes. Sin 
embargo el rey D. Martin 'escribió puramenle en la lengua 
catalana , ( "** ) y sus vérios discursos leidos en Cortes fue- 
ron redaclados por él mismo ; y pueden servir aun hoy 
dia de modelo, por su donoso estilo, sus formas, pureza y 
estructura gramatical. 

Despues de baber reseflado algunos reyes de Aragón co«- 
mo escrilores y protectores de las letras, dúrantetodo el 
siglo calorce , continuaré la reseBa respecto de los poetas 
y de los historiadores que bicieron uso de la lengua cata- 
lana en ese mismo siglo. Entr« ellos se ballan nombres dis* 
tinguidos y una sèrie numerosa de escritores mas 6 menos 
sobresalienles. Escogeré entre los muchos los que hagan mas 
al asunto. Los que quieran mas detalles , podrÀn consultar 
las obras y los manuscritos de que me he servido. 

Pons-Hugo m, conde de Ampurias, disfruló de una al- 
ta reputacion como trovador en la corte de Aragón. Sus 
poesías han sido muy buscadas. La última trova de esle 
conde es del ano 1 308 . 



(*) ZuRiTà*. t. 2, Itb. 10, cap•43, fol. 393. Proclamacioo catòlica, i 15 foK 
165 y 8igaieDtes. 
( **' y Carbonell : Crònica de Bsp., t. foK 252. 

SiRRA : f&K 332. 
• Gapmart : Memarias iiist. U % DÚm« 22. 



— 112 — 

En esa viisiiia època, cos corka difereoGía^ei híatorfan 
dor HoDtenelr se ú\6 à eoiocer como eiceleule esoritor. f oé 
el priïnero qae. escribid Iti historia om independeDeía , y 
manifeaté en siis esoritos taleiito y buea erileriou Suaobras 
fuiuroD mafl Urde ínpresas. 

D. Pédro Joaa Martorett» eacribió ooa novela cabatte«<- 
vm^\, Gooesle titulo: Tirmu le Blanch^ lactat mwnoié 
los elogies del iiiaiortali Gervantes. Es uníesòra de cm^ 
tenlo.y tma mina dt fàsatiemfüs; y eo olra parte, dioe 
GervaoteB* Blnunea C9m^ se iebe alabado TifiatM el Bkmca: 

Esta ingeníosa nèteta foé traducída librematte por el 
oonde dei Gaybuk», de ona tradoecioa espaiola (^) ; però pa^ 
rece que esto esoritor ignoraba qw^ la obra original se^b»- 
híese escrílo ea eatalan {**). 

Hosen Juan Figuerola, compatriota de Martorell , ea^* 
cribió con muy buen éxilo en catalaa y en latin ; y su& 
obra» Ao tieroolaluz pública síno bàeia daio i 496. 

Luis de Avers6, natural de Barcelofta, de família noble. 
Vivia «n el siglo XIV eo tíeoqio de Mo$en Jordi. Escri- 
bió : Arie poètica m ccdahuè ; trmimauy q intèrprets del 
Guysaier. 

D. Juao I do Iragoa le comiaonó jantamente çom Jai- 
me Martí, ambos Caballero^ de Barcelona^ para q^uefoo- 
daaeu en la mismaona acadewia de la Gaya*cienoia {***)^ 



{ "" ) BibKiAeqae des Romaiis : Octobre i783^. %.^ toK p. 4. , 

(**) Eo unode los aparador» del Gabioete de Lectura del Museo Britànico 
me encontre con un ejemplar de )a novela «Tirant lo Blanch» en lengna catalana! 
en dos tomos en 4.^ de hermosa impresion gòtica ihi potftada, pier# alifia«i>(}Mer. 
« etía obra te acabo de imprimir en la ciudad de Falencia el 22 de No- 
«wiembre de 1490.» Amà« de este ejemplar hay dos mas , uno en Francés , im- 
presó en Ambstardam sin fecha, en dos tomos; f el otro en italiano, però no 
eiiste mas que el primer volúmen , impreso en Venècia en 1566, y ambos estin 
e» 1W> 

(***) Estos certamenes eran autorizadisimos ; teníanse en una aaU rieaneote 
adornada , y presidíanios por lo eoittn los reyai^ y en an oombre ant porsont por 
ellos autorizada, sentada en una espècie de trono, como àrbjtro•prÍActpal de to- 
dos los que aspirabao al premio. SenAÜMHie i Mèoa lndos de J« pEesidencisiios 
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Esta acadèmia ó consistorio siguió con buen éxito basla 
la muerte del Rey D. Martin , ultimo de la línea varonil 
de los condes de Barcelona, acaecida en 4410. Con la 
muerte de este ilustrado rey el Consistorio de la Gaya cíen- 

■■ ■ ' - ■ ' i ■» . *' ' ■ ' '■ '■ ■ ' ■ ■ II I- .11.1 1 1 ■ ■ 

Mantenedores , y en asientos inferinres los poetas qoe leian sos composicionet, 
y la que los Jneoes reputaban por nas eioeleote era soJo la qae te podia ean* 
tar en publico, premiando i su autor cou una yioleta de oro. La pompa y se- 
lemnidad de estàs juntas las refíere D. Earíque de Villena en sn Arle de irovar• 
De ettas «cademias poéticas hace'tambiea meocioo el Dr. àodrés coo estos ver^ 
sos : — 

«Y caando D. Enrique de Villena 
Con don Fernando vino 
A la insigne Barcino, 
£1 Apolíneo gremio 
ne so feeunda y elegante vena 
Ilusiró con aplausos y con premio. 

Dondeel Rey presidia 
En trono para honor d<^ la poesia : 
Y de la Gaya-ciencia 
Escribió su elocuencia 
Mostrando la erudita 
Copia de sus noticias y primores, 
Donde cifró las flores 
En el sulil tratado 
Del Àrte de trovar iuUtulado, 
Que i instància lo escribió del Sr« de Hija, 
Oe n. Ignacio López de Mendoza 
De qoien Castilla laoros mucbos gozt 
En tragicas y dulces cantilenas 
Del príncipe D. Cérlos las cadenas, 
Y su temprano y triste acabamiento 
Cantaron sus dulcísimas Camenas.» 

En estàs juntas que tambíen presidió, el marqués de Villena figuraba ea prime- 
ra línea, no como autoridad , sinó por la superioridad de su talento poético, y 
mas que todo por su facil, hermoso y elegante decir. 

Antes de terminar esta nota debemos decir que Luis de Aversó y Jaime Martí, 
ambos caballeros catalanes , fueron de érden de D. Jaao I, Uamado el Cazador, i 
fundar en Barcelona en 1390 una Acadèmia de la Caora-ciencifu Desde esta fe- 
cha basta fines del síglo inmediato duro dicha acadèmia , en la que los juegos 
fiorales eran un estimulo para los ingeoios poéticos, donde desarrollaban su 
saber y su ioteligencia. i Qué lastima quti estos actes literarios no tengan lugar 
hoy en la herdiosa Barcino ! i Coéntos jóvenes no barian en ellos gala de su dú- 
taieo y de sus talentos ! Los amantes de las glorias de la leogna y literatura ca- 
talana deberian trabajar para que la culta Barcelona tuviera otra Vez una acadè- 
mia igual ó parecida i la de aquellos gloriosos tiempos. 

15 
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eia fué cada vez mas en decadència. Sin embargo, los ge* 
nios poéticos no se extinguieron por esto en el suelo cala* 
lan ; pues el númen poético no ha escaseado nunca en Ga- 
taluna. 

Juan de Castellnou, uno de los siele mantenedores de la 
Gaya-ciencia de Tolosa, escríbíó un Compendi de la canei- 
xensa dels vicis que poden esdevenir en los dictats del Gay 
saber ^ etc. Recogió, ademàs, Castellnou las artes poéticas 
en catalan de Berenguer deNoya, Jofre de Foxà y de Ramon 
Vidal. Asimismo la obra titulada: Mirall de trobar y flors 
de gran saber en rimas catalanas. Castellnou fué uno de 
los mejores escritores y poetas de su siglo. ; Lístima que se 
hayan estraviado sus preciosos trabajos literàries 1 

De Mosen Jaime March, da lasiguiente noticia D. To- 
més A. Sanchez en sus excelentes notas al Proemio del.Mar- 
ques de Santillana (pàg. 77) : «EI ano de 1371 , dice, vivia 
cotro poeta, al parecer catalan , anterior al Consistorio de la 
<Gaya-ciencia de Barcelona llamado Jacme (Jaime) March, 
e:que acaso fué abuelo ó tio del cèlebre poeta Aussias March. 
«En la Biblioteca de laSta. Iglesiade Sevilla, Let. AA. 
ecTabl. 144, n.^ 39, hay un códice manuscrito en fol. 
«de letra del siglo XIV, cuyo titulo es : Libre de concor-- 
€dances, de rimes y concordans appellat Dictionari ; é pri- 
^merament tracte de les vocals é après de las mudes segons 
«r ordre delA^B^C. Es un diccionarío de consonantes 
Q:y asonantes para el uso de los poetas, y contiene vein- 
«te y seis folios. Fué hecho y ordenado, segun se lee en 
«él, por dicho Jaime March, à instància del muy alto y 
<cpoderoso Senor D. Pedró por la gràcia de Dios Rey de 
«Aragón , el ano MCCGLXXI. Esta obra no solo es dicció- 
<(nario, sinó tambien arte de trovar, en la cual hay mu- 
«chas coplasque sirven de ejemplos para las reglas. Hay 
«tambien en ella una pequena composicion de cincuenta 
«versos de à 10 sílabas cada uno.» Dicho réy D. Pedró 
fué el IV de Aragón , llamado el ceremonioso. 
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El SeSor Torres Amat en su píccionario, otras veces d- 
tado, hace à Jaime March Catalan sin duda y distmto del 
supuesto tio 6 abuelo de Aussias^ y entre otras razones^ 
cita un documento existente en el Àrchivo de Aragón , del 
que resulta que en 1 397 existia un Jaime March Caballé- 
rO; y uno de los diputades del General de Gataluna residen- 
tes* en Barcelona (*). 

Véase aquí una muestra de lo que se contiene de este 
poeta en este códice; però antes de pasar adelante , de- 
bemos advertir^ que, fuesen Yalencianos ó Catalanes, es 
evidente que eran contemporàneos un Mosen Jaime y un 
Mosen Pedró March , pues así lo prueban los epígrafes de 
las composicíones de enirambos> que no copiaremos por 
su cinismo, y estan en los folios 103 y 104 del tantas ve- 
ces citado Cancionero : Cobla equivocada feta per Mossèn 
Jacme March d Mossèn P. March. — Resposta feta per 
Mossèn P. March à Mossèn Jacme March. 

A continuacion ponemos de Jaime March la muestra que 
mas arriba bemos indicado. Son dos fragmentes de una 
desús composicíones poéticas intitulada: Cobles de fortu- 
na , que figura en el folio 1 28 del Cancionero de obras ena- 
moradas (**). 



«Qaant beu cussír en los fets mundanals 
«Totes les gents vey regir per fortuna 
«Segons los cors del sol y de la lluna 
«Los planetas fao obras diyínals: 
«Fassen lur pro ó lur dany a vegades, 
« Axi quel mon es pertit per jornades, 
«Mas Deu no vol V arma sia sotmesa 
«Forcivolent aytal astre seguir. 



( * ) DícGionario de Escritores catalanes, artícolo Jaime March. 
(^) Catalogo razonado de los manascritos espafioles de la Biblioteca nacional de 
París, pégs. 306, 309 y 310. 
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<t Ads la rahó pol é deu beo regir 

«Los cors donaot entre si graó comptesa. 



aDoDchs, cars amichs , qu^ entenets bes é mals 

«(Afligurats la cara de fortuna, 

«E nous girets si tots tas vesets bruna 

«De Yostre sen pertraball ne per als: 

«Que cascun joro horas hi son norobradas 

«Que oiay no vís en be totas passadas: 

«Gens per aysó qod oblídets prohesa, 

«Ans mullats vos en tot be captenir 

«E los amichs amar, é car temir 

«E ep servir Deu non haiats peresa. 



TOBHADA. 

I 



«Deus en cuy es tota virtuts compresa 
«Ell ha formats los alts els fay vogír, 
«Pot sí li play astre mai convertir 
«cE tol affao tornar en gran booesa» (*). 



Cuando pienso en los hecbos mundanales 
gran poder veo dado & la fortuna 
y é los cursos del Sol y de la Luna 
atribuidos poderes divinales: 
podrén del mundo el pro y é veces dano 
en alguna estacíon causar del ano, 
mas no quiere el Senor que nunca sea 
por fuerza el alma é un astro sometída» 



(*) Esta composicioD es estraclada del mannscríto Cançoner de obra» ena- 
moradoi qne trae el Catalogo razoaado de lo? manoscritos espaiioles de la Biblio- 
teca Dacional de París , arreglado por D. Eogenio de Ochoa, por órden y é espen- 
sas del ex-rey Luís Felipe , é impreso en Paris en 1844. Yo compare alganos es- 
tractos de este Catalogo razooado con el mannscrito original coando estuve en Pa- 
ris el afio 1849, y noté que habia algooos camblos de letras, esto es^ imas letras 
por otras en el impreso respecto del manqscrito dicho. 
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síno que la razoD siempre presida 
y en los cursos no mas atisos vea. 



Amigosy pues, que mal 6 bïen pasais, 
contemplad de Fortuoa la figura; 
mas 00 dejeiSy aunque la veaís oscura 
Tuestra senda y camino que llevais: 
que tleoe el dia boras muy contadas 
que no habeis vísto en bien todas pasadas ; 
mas por esto seguíd con entereza 
trabajando y bacíendo todo bien, 
ausiliad los amígos , y tambíen 
no tengals en servir é Dios peresa. 

TOEItADA. 

Dios en quien la virtud toda se anída, 
los astros él formó y su curso rige, 
i Yoluntad do quiera los dirige 
y al que de muerte fiié, toma de vida. 



Ponemos aquí esle fragmento de una de las poesías del 
trovador Rocabertí, comendador del Fambra , copiada del 
Gancionero de obras enamoradas {*). 

«Conforms desitgs ab calitats diversas, 
((Obrant eosemps formen la criatura, 
((Actes unint pel cel énimas junta 
((Nutrlnt en sí por los nou cels de Feba. 
«Al mon no té comjrflmeiit en ésser, 
«Satureus río é Véous a' ea idita : 
(xTals d' aquets fets lays é cançons ne cantan, 
((Fora millor plorassen lur fortuna.» 



{*) Oiccioaario de £8critore$ catalanes, pé0« H&U 
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TOIRADA. 

«HoD claregant, si ment 6 dich falsia, 
«A vos cooseDt ésser la fi doúadqi 
«De mes dolors recoDtar é qui s^ vulla, 
«Car del que dicirsabéu la mes partida.» 



Deseo igual con calídad diversa 
JuDtos obrando forman la criatura, 
Actos uniendo» almas tambien juntao 
Los Dueve cielos por llenar de Feba. 
No tieue el mundo complemento en ser, 
Rie Satarno y Venus se deieita: 
Huchos layt y canciones de esto cantan^ 
Hejor fuera lloraran su fortuna. 



TOlffADA. 

V 

Hündo que claro ves, si con falsia 
Hablo yoy quiero bíen que encomendado 
Mis dolores contar i vos os sea, 
Pues que de ellos sabeis mucha partida. 



Esta pieza poètica por su lenguaje y fraseologia «s muy 
probable sea del siglo XIII, do obstante que se la hace del 
siglo XIV. 

£1 lenguaje de la pieza de Febrer que es indudablemen- 
te del siglo trecees mucho mas cuito que el. que usa M. 
Jaime March eu la suya tambien del mismo siglo. Las for- 
mas, frase y estructora son mas bién del provenzal que 
del catalan. Yo opino que la pieza de Febrer babrà sido 
retocada. 

Ponemos aquí ahora dos octavas de una hechícera ele- 
gia de autor desconocido; y tanto por el ingeoio que 
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se revela en ella, como por la pureza cod que està escrita, 
<c vale tantO; dice M. Tastú, como las modernas de nues- 
cctfospoetas así Castellanos coino franceses, yhace honorà 
«las musas catalanas.D 

«Tots mos delits é pensa tan joyosa 
<(En que mon cor solia delítar, 
«Me son tornats en pena dolorosa 
c(E iscb de seny quem cuyt desesperar. 
«Nom veig nim oig tant es ma vida trista 
«Tot mon desitg es que pugues morir 
«Ans que jorn vers absent de vostra vista 
«Pel cars cruel quim fa de vos partí(. 



«À trist cautiu com pens en la partida 
«Pel mitg del cor be desig desclatar; 
«Lo mon me fall ab dolor infinita 
«James mos ulls no son farts de plorar; 
«0 be somés en estranya pressura 
«No visch ne muyr ne sé que es de mi, 
«Partint de vos hont roman ma ventura 
«Desert me trop, cansat, las é mesquí.» 



Los placeres é ideas venturosas 
Que ,à mi pecbo solian deleitar, 
Tornàdose han en penas dolorosas 
Que casi me hacen i ay ! desesperar. 
Ni veo ni oigo en tan menguada vida 
Y quisiera mil veces mas morir. 
Que tener que perder tu luz querida 
Por la razoo que , cruel , me hace partir. 



Tríste de mi, pensando en la partida 
Mi corazon parece rebentar ; 
Féllame el suelo, y toda fé perdida 
Mis ojos no se hartan de llorar; 



— 120 — 

O biea metído en iofemtl tortan 
No sé 8Í muerta ni si vivo estoy» 
¥ al perder la que forma mi veaUira 
Solitarío y rendido andando voy. 



Otros escritores y poetas perteivecientes i este mismo si- 
glo catorce adquirieroD graade nombradía. El mas llustre 
de ellos por su saber 6 ioteligencia foé Sao Vieente Fer- 
rer. Su conducta ejemplar , sos trabajos apostólicos y su 
vasta erudícion le conquistaron un ascendiente exlràordi- 
nario entre sus compatriotas en la corte de Roma , y en- 
tre los príncipes contemporaneos suyos. Escríbia con ad- 
mirable facilidad las cuestiones mas graves y mas difíci- 
les. Basta decir que tuvo una larga correspondència en 
catalàn con el infante de Aragón (D. Martin). Murió en 
Yannes (BretaSa) el ano 4419. 

Bonifacio Ferrer (hermano deS. Vicente)^ fiíé tambien 
uno de los mas cèlebres escritores de su tíempo. Ha de- 
jado muchos escrites preciosos en los varies carges que 
desempenó durante él espacio de treinta y dos anos. De 
sus obras cítamos solamente la traduccíon de toda la Bíblia 
en lengua catalana, impresa en Valencià en 1i78. 

Mosen Zalbà y Mosen Turrell, ambos catalanes, é llus- 
tres por sus importantes servicios militares. Publicaren dos 
obras sobre la Gataluna , de las que sus sucescures ban he- 
cho mucho estima. El ííbro 6 Guerno de Mo$en Zalbà ha 
sido muy citado por varíos escritores y sumamente estimado 
por su mérito é importància literària. 

He aquí à su vez un fragmento de la hermosa novela 
de caballerias Tirante el Blanco, la cual mereció que Ger- 
vantes la distinguiera entre las obras de su clase, por ser 
una de las bellas prodoccioues de aquel tiempo. 
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«La divina proTideoçíà ha ordenat: e li |>)aii que los VIIpIaQetç 
«donen influencia en lo mon e tenen domini aobreU humana natMra 
«donantlos díversas incHnacions de pecear e ¥ÍciotaiQent viure* E|do\• 
«però nois ba tolt lo universal Creador lo franch àrbitre que 
«si aquell es ben regit les poden virtuosament vivint mitigar e 
«vencre sí usar volen de discreció. E perço ab lo divina] adiutorí 
«seré departitio present libre de cavalleria en VII parts principals per 
«demostrar la honor e senyoria que los cavallers deuhen haver sobre 
«lo poble. La primera part seré del principi de cavalleria. La se- 
«gona seré del estament e offici de cavalleria. Lo tercer de)«iamen 
«que deu ésser fet al gentíl-bom q generós qui vol rebrer lorde de 
«cavalleria. Lo cuart es de la forma com deu ésser fet cavaller. La sin- 
«quena es que sigDi6quen les armes del cavaller. La sisena es dels 
«actes e costumes que al cavaller pertanyen. La setena e derrera es 
«de la honor que deu ésser feta al cavaller. Les quals Ylf parts de 
«cavalleria serén deduydes en certa part del libre. Ara en loprincí* 
«pi se tractaré de certs virtuosos actes de cavalleria que f^u lo 
«Egregi e stienu cavaller pare de cavalleria lo Comte Guiliez de 
«Varoyech en los seus benaventurats derres dies (*).» 

(MAaTOEBLi., primera parte de la novela Tirante el Blanco). 



La divina providencia ha ordenado: y le place que los Vil pla- 
netas influyan en el mundo y tengan dominio sobre la naturale- 
za humana, déodoles diversas inclinaeiones para pecar y vivirvicsio» 
samente. Emperò no les ha quitadq el Creador del universo el li^ ' 
bre arbitrio, que si este es bieo dirigido, pueden, vivíendo virtQosa- 
mente, mitigarlasyvencerlassiusai^de discrecion. Y por lo que, con 
e! divino adyutorio se dividiré el presento libro de caballeria en VII 
partes principales, para demostrar el honor y senoria que los ca- 
balleros deben tener sobre el pueblo* La primera parte seré del 
principio de caballeria: La segunda del estado y o6cio de caballe- 
ria: La tercera del exémen que debe hacerse al gentil- hombre ó 
generoso que quiere recibir la órden de caballeria ; La cuarta es de 
la manera qoe debe ser hecho Caballero ; La quinta es que signiG- 
quen las armas del Caballero; La sexta es de los actos y costum- 
bres que como é cahallero le pertenecen : La séptima y última del 



(*) Véase el capitulo primero de la primera parte de esta ingeaiosa novela. 

i6 



— 122 — 

hoDor que se hace al Caballero ; cuyas VII partes de cabaliería se 
deducírào eD cíerta parte del líbro. En ei priaeipio se trataré de 
cíertos actos virtuosos de cabaliería , que hízo el egregio y Doble 
Caballero, padre dç cabaliería» el coode Guiliez de Varoyech en sus 
últimos bienayenturados dias. 



Goncluyo, en fio, esta època dicieudo , que los talenlos 
mas Dolables y los poelas mas dístinguidos, durauteelsi- 
glo calorce , fueron el brillo y esplendor de las Cortes de 
amor (^) y de los Gonsisloríos de la Gaya-cíencía , daudo 
cada dia mas realce con sus trovas y sus cantares à la 
lengua catalana , la cual habia adquirido ya un grado de 
perfeccion tal que la hacia mas y mas recomendable entre 
los hombres de letras^ por el fàcil giro de su frase , y por 
la verdadera fijacion desús palabras. Esta lengua era à la 
vez grave, breve, rica , elegante , y duice ( ** ); se pres- 
taba à todos los asuntos , se amoldaba & todos los tonos ; 
y fueron muchos los juríscunsultos ^ predicadores, historia- 
dores y poetas que la adoptaron con preferència en sus te- 
mas y escritos. Así le aseguraron un puesto honorifico en la 
historia de los idíomas europeos {**^). 

Pocos ignoran hoy que los poetas de este siglo dejaron 
bien sentada en los cerl&menes poéticos sn reputacion de 
inteligentes en la matèria, y mas que todo> por su hermoso 
y elegante decír. 



( *) (Véase Eiposé par le chapelain Andre.) Rajrnouard: Choix de poesies, 
{**) Bastero: man. del Yatieano. 
(***) Capmany: t. 5, Yocabulario, fol. 355. 



SI6LO X\. 



En este sígio faé cuando la lengua catalana llego í stf 
mayor apogéo, pueslo que habia ya adquírido un grado de 
perfeccion tal que la haeia muy estimable del mundo cien- 
lífico y literario^ por ser su uso cada dia mas comon entre 
las gentes cultas. Àsíes, quebien puede afirmarse que en 
adelante la lengua catalana fué la única admitida en las 
transacciones parliculares , en los tribunales, en la corte 
de los reyes , en las academias y en el púlpito. Las cor- 
tès, el príncipe, los jueces, todos bablaban y juzgaban en 
lengua catalana ; y el uso de este idioma cada vez mas ge- 
neral hizo que fuese considerado por los sabios como una 
de las lenguas mas cültas de Europa. 

Llegada la lengua catalana à esta altura , era muy cho- 
cante ver las Gonstituciones del pais en latin , y las discu- 
siones jurídicas en lengua vulgar. Por esto el Rey Fer- 
nando I, para quitar el abuso de las interpretaciones, pro- 
puso à las Cortes de Barcelona del ano 4 41 3 la traduccion 
de las Gonstituciones al catalan ; y la Asamblea decreto que 
fuesen traducidas en un solo volúmen y en lengua vulgar 
como el Rey lo habia propuesto. 

Esta dísposicíon no fué inmedialamente ejecutada, por- 

que se necesiló algun tiempo para llevar el acuerdo à sa 

debido cumplimiento , pues que para clasificar y ordenar 

las varias pragmàticas y disposiciones de una manera con- 

veniente se necesítaba algun espacio. Y asi el Rey D. Fer- 
nando que habia conocido la necesídad de este trabajo, no 

tuvo la suerte de verlo terminado. Cúpolé à su sucesor D. 

Alfonso Y. la glòria de ver concluido esteGódígo, que fué uno 

de los primeres libros que merecíeron los honores de la 
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prensa , tan pronto Gomo el descubrimlentlo de la imprenta 
fué conocido en Espana {*). 

La IraduccLOQ del Gòdigo catalan en lengua vulgar 
fué un aconlecimiento importante para la historia de los 
Reyes de Aragón, y necesariamenle este aconteciooien- 
to habia de producir una espècie de revolucion en los Iri- 
bunales eclesiasticos , en los civiles , en la admioistracion 
y demas negocies del reino. 

No se pasaroo muchos lustres» emperò» sin que se obser-- 
yase que el método qoe se habia seguido en la primera redac- 
cion de las Gonstituciones catalanas » era algo imperfecte. 
Acordóse per las Cortes habidas en Barcelona en 4 564 que se 
bieiera una nueva clasificacion ; però esta no se publico 
basta en 1387 {*^)y por órden de Felipe IL 

Díez y seis reyes de Aragón juraren estàs Gonstituciones, 
y siele de Castilla , despues de la reunien de las des ce- 
renas. 

Puestas estàs Gonstituciones al alcance de todos , se en-- 



{*) La primera obra qae vló laluz publica en Espana faé en Barcelona eD 
1468, y fòié la obra Pro condendis orationibus , y *° impresor Juan Gher- 
Kng, y DO Pedró Vossa como erradanente «firma M. Jaubert de Passa. Véase 
Diccionario histórico eociclopédico, ( Apéndíce ) pég. 343. Pedró Possa no ímpri- 
mió basta en 1481 la traduccion de Quinto-Corcio, por D. Lais de Fenollet: en 
1489 imprimíó la obra de Ramon Lnll y la bistoria sagrada de S. Pedró Pas- 
cual. ( Xinenez , tomo 1 , fol. 58) : y en 1498, la tradaccion catalana de las obras 
de Alberto el Grande. Juan Rosembacb, aleman, mas laborioso que Possa , impri- 
míó ona porcton de obras, y entre ellas, en 1496, la misma obra eo catalan 
de san Pedró Pascual; y en 1510, las Gonstituciones de Cataluna tradueidas en 
catalan por órden de D. Fernando I. (Yéase lengnas y dialcctos del mediodía 
de la Franela , nota de la pég. 845. } 

{**) Esta edkion , en 3 Tolúmenes en folio , ha goiado contantemente à los tri- 
bunales y é los diversos ramos admioistrativos y judiciales. Contiene todo el de- 
recho publico y el derecbo eivil de Cataloffa, Rossellon y Cerdana. Bs on ber- 
moso monomento qae honra jrandemente a los Príncipes y i Josfstadosqoelo 
ban formado, y que podrà consultarse con fruto, cuaodo se trate de Jlenar alguno 
delosvacios existentes en nuestra legislacion. (m. jaubbr v% passi í Memòria to - 
l>re la lengtia catalana). 
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comendó so estricla obsbrvancia & todos los empleados pú- 
blioos, qaienes, segun la ley, debian sercalalanes,éex- 
cepcion de los Ires primeros fuQcioDaríos y el arzobíspo de 
Tarragona (*). 

AI senlarse los monarcas en el trono contraian ciertos 
compromisos, cuyo olvtdo pudiérales haber traído con* 
secuencias funestas ; pues conforme al uso antíguo, los re-- 
yes de Aragón y sus sucesoreslos reyes de Castilla jura- 
ban conservar en Gàtalcrna , el mismo lenguaje en los actos 
públieos; <tt\ mismo estilo en el despachode los negocíos, 
«las mismas leyes y usos, lasmismas inmunidades > y la 
«misma forma en la adminislracíon en general (*'').» 

Desde la nueva redaccion de las Gonstitociones , el ol- 
vído de la lengua latina fué cada dia mas notable ; empe- 
rò por respeto & la costumbre anligua y por dar gusto à los 
que habian contraido el habito de escríbir en este idioma, 
se permittó que las sentendas de la real Audiència po- 
dian redactarse en una ú otra lengua. Esta fué la única 
excepcion que tuvo el uso riguroso de la lengua catalana 
en aquella època. 

Fué , pues , el siglo XY, segun los intelígentes , la època 
masbrillante para la lengua catalana. 

Yoy k dar una ràpida ojeada sobre algunos de los mas no- 
tables escritores catalanes que ese siglo produjo. 

Juan Manso , dominicano muy erudito, sabio viagero y 
teólogo, despues de baber publicado vírias obras, com- 
puso un tratado muy eslimadó sobre el idioma mkneia- 

Antooio Canals, religioso y discípulo de san Vicente 
Ferrer, compuso algunas obras en catalan , y tradujo con 
buen éxitò los nueve libros de Valerio-Màximo. al casle- 



( *) CoDstítQcioDes, 1. 1, lit 5. 
(**) xüPi: Investigaciones , pàg. 18. 
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Ilano ; però el Sr. Loaísa supone que esta version fué be- 
cha DO del latio , sído de una traduccíoD catalana , que es 
muy probable fuese hecha por el mismo. Murió en el ano 
1419. 

D. Manuel Díez , Caballero, compuso un líbro en cata- 
lan intitulado: «Llibre de la manescalería» . Tradujo esta 
obra al caslellano Martin Martínez. Murió en Valencià en 
1443. 

Miguel Pérez publico, hícia el aBo de 1 474, una traduc- 
cíon catalana de la imitacion de J.-G., la cual se imprí- 
mió en Valencià en el ano 1 491 . 

Luis Alcanyís, medico de Xàtiva, fué un poeta muy es- 
timado, y tenemos de él un tratado sobre la peste , y al- 
gunas poesías, recogidas por Fenollet, y la coleccion de 
fueros Valencianes. Sepresumeque moriria en 1474. 

D. Luis Fenollet, Caballero, tradujo en catalan la vi- 
da de Àlejandro, por Quinto-Gurcio, y afiadió nueve capL 
tulos para suplir los dos libros perdidos. 

Pedró Tomich , nacido en Barcelona y de una família no- 
ble, publico la Crònica de los reyes de Aragón en catalan. 
Juan Rosembach la imprimió por primera vez en Barce- 
lona en 1493. Esta obra està traducida al castellano. 

Entre los manuscritos de la Biblioteca Real se balla la 
siguiente : Suma de la Crònica de Aragón y Prindpado de 
Catalunaf traducida del lemosin al caslellano por Juan Pe- 
dró PeUicer. 

Mosen Bernardo FenoUar, cèlebre por sus poesías y por 
su estilo festivo y alegórico, lleno de gràcia y de verdad, 
escribió algunas obras en verso, espècie de certàmenes poé- 
ticos. La historia de nuestro Sr. J.-G. impresa en Valen- 
cià por don Jaime Vila, 1493. Disputa dels Jóvens y dels 
vells , en la misma ciudad en la imprenta de Lope de Ro- 
ca ; y obra feta sobre un deport de la Albúhera. Exislen 
en fin, del mismo autor otros escrites, y en particular mu- 
chas trovas en el Gancionero general, impreso en Amberes, 
en el ano 1573. 
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Ballazar Portells y Narciso Yinyolas, ambos abogados 
y poetas y los cuales manejaban la leDgoa catalaBa con roo- 
cha maeslría. Las trovas del ultimo han sído muy admi- 
radas. 

Mosen Juan Escrivà , poeta contemporéneo de Gorefla, 
sus poesías han sido muy buscadas. Se atribuye à este poe- 
ta la traduccion catalana de Ovidio, impresa en Barcelona en 
1494 en 4.* mayor. 

Gabriel Turell y Caballero de Barcelona, escrïbió en Ien- 
gua catalana la hisloria de los antiguos can<ksi de Barce- 
lona y de los reyes de Aragón hasla Fernando I. Escribió 
lambien tractat de la Armeria en el ano 1 471 . Es un to- 
mo en folio manuscrito con escudos de armas iluminados. 
Al fín de estejibro sigue olro tratado que intitula: Dek 
set honors del mon. Dejó así mísmo manuscrito otro tra- 
bajo titulado: «Aecorr historial de algunas antiguitats de 
«Catalunya, Espanya y França, dignas de eterna memo- 
«ria.i» Esla obr» la escribió en el ano 1 476. Es un ma- 
nuscrito en 4.^ qjue consta de 121 apartades en 90 fojas. 
Es un trabajo muy curioso y digno de ser examinado. 

Anselmo Turmeda, natural de Monblanch, escribió en 
catalan y en verso un librito de Màximas morales y cris^ 
tianas sumamente precioso, que desde tiempos antiguos bas- 
ta pocos anos hace iba en manos de los nifios para apren- 
der àleer. Esta obri ta ha sído conocida siempre por el 
nombre de Franselm. Escribió otra obra tambien en lengua 
catalana titulada : Disputa del Ase contra frare Anselm Tur- 
meda sobra la natura et noblesa dels animals. Este libro 
se imprimió en Barcelona el ano 1509 en 4.° En la Bi- 
blioteca del Escorial se balla tambien un poema lemosin 
manuscrito intítulado : «De las coses que ban de esdevé- 
<cnir, segons alguns profetas é dits de alguns estrólechs tant 
e:dels fets de la iglesia é dels regidors de aquella, é de lurs 
«térras é provincias.» 

En Paris se imprimió en casa de Mathurin Mauríce en 
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1554 una obra en 16.^ iotitulada: La revancL•et contre 
dispute de frare Anselme Turmeda contre ks betes. 

Eq este misma siglo veoios aun dos prír^cípes de Ara- 
gón ambicionar la glòria de ser contados enlre los exce- 
lentes escrílores. El infante D. Gàrlosde Viana, tan llus- 
tre por sus obras como por su infortanio tambien protegió las 
letras y estableció nuevas escuelas. Tenemos de e$te Prín- 
cipe la Crònica de los reyesde Aragón y de Navarra. Una 
traduccion de las obras de Aristóteles y algunas poesías iné- 
ditas inuy eslimadas. 

Et in&nte D. Fernando de Aragón , sobrino de Fernan- 
do el calólíco, eseribió en catalan la historia de los reyes 
de Aragón. 
Ihrémos cima à la resena de este siglo diciendo dos palabras 
de dos cèlebres poetas de esa misma època , Aussias March 
y Mosen Jaime Roig. El prímero inleresa mucho à la histo- 
ria de la lengua catalana ; puesto que la hizo brillar con 
esplendor y le dió, puede decirse , todo lo que le faltaba pa- 
ra hacerla culta y estimada de todos los hombres ilustra- 
dos. Mucho le deben à ese cèlebre vale la lengua y poesia 
catalanas. 

March desde muy jóven fuè llamado à la corte de Ara- 
gón , donde recibió muchos favores , y se le animo para 
que continuarà producíendo nuevos y hermosos cantos ; can- 
tes que fueron mas larde la admiracion de los inteligentes en 
la poesia. 

La estreoha amistad que le unia al principe de Viana, 
hizo que participarà fielmente de su mala suerte ; y cuando 
la poktica tenebrosa de D. Juan II, puso en una situacien 
lamentable al desventurado principe de Viana , los po^tasi 
de ese siglo se \ieron privados de un tan noble y genero- 
so protector. En este triste eslado Aussias March fue 4 bus- 
car un asilo en el seno de su familia , consagrando sas ociós 
al cultivo de las letras. Fuè entonces que compuso el ine- 
preciable poema del amor. ' 
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Mas tarde cuando los anos le inspiraron canlos mas se- 
riós , publico sus cantos morales y el poema sobre la muer- 
te, última de sus sentimentàles producciones (*). 

Ei poema inlílulado dbl amor, està dividido en 94 can^ 
tos, y cada uno contiene muchas eslrofas de ocho ó diez 
versos. Los cantos todos terminan por una tornada, que 
viene í ser la moraleja de sus temas. 

El comíenzo de este poema està lleno de gràcia y jovia- 
lidad , y lodo él encierr» muchas beliezas , que seria tarea 
iDuy larga demostrar, auu cuando no fuera mas ({ue sucinta- 
mente. 

Sus poesías moraUs son dignas de ser estudiadas , no so* 
lo por la buena doctrina que ensenan , sinó tambien por las 
beliezas poéticasqüecontienen. 

El poema de la muerte no es menos notable por la noble- 
za de los pensao^ienlos que por el mérito particular del es- 
tilo. Este poema no es mas que una coleccioa de pensamien- 
tos fílosóficos ; y en él el autor pinta la desgracia que ha su- 
frido» y se consuela con la esperanza de que mejorarà su 
pervenir. Todos sus cantos estan salpicado^ de màximas de 
la moral massublime. 

À cuntinuacion aducimos una muestra de uno de sus can- 
tos de amor, para que se vea la valentia de sus pensamien- 
tos y la hermosura y armonía de su frase. 



«Qqí no es trfisí de mos dictats no cur, 
«0 D* algun temps que sia trist estat, 
«E lo qui es de mals passíonat 
«Per ferse trist no busque loch escur. 



{*) Yarías son las edkíones qne se han beeho de las obras de este desgracia- 
do poeta. En Barcelona se hizo una en el afio 11(43; otra en 1545 por Amorós ; 
y otro en Valladolid en el afio 1555. En 1560 se )iizo otra, que està dedicada 
al Almírante de Nàpoles. De todas estàs ediciones, en tan pocos afios, debe de- 
dneirse que la pasion de los catalanes por Jas poesías de Aussias March era muy 
vehemente. 

17 
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«Líja mos dits mostrant pensa torbada 
«Seos algUD art èxit d^ born fora seny, 
<xE la rabó qu^ en tal dolor m' empeny 
«Amor bo sab quin es la causa stada. 

«Alguna part é molta es trobada 
«De gran delit en la pensa del trist, 
«E si les gents ab gran dolor m' ban ?íst 
«De gran delit m^ arma fon companyacfa . 
«Quan simplement amor ab mi babita 
aTal delit sent que non cuyt ser al mon, 
«E com sos fets vull véurer de pregon, 
«Mescladament ab dolor me delíta. 



«Traurà no pucb de mon enteniment 
«Que sia cert é molt pus bell partit 
«Sa tristor gran que tot altre delit, 
«Puix bi recéu delitós languiment. 
«Alguna part de mon gran delit es 
«Aquella que tot bome trist aporta, 
«Que planyentshi, lo plinyer lo conforta, 
«Mes que si d^ ell tot lo mon se dolgués. 

«Ésser me cuyt por moltes gents reprès 
«Puix que tant lou viur' en la vida trista, 
«Has yo qui be sa glòria é V u\\ vista 
«Desig sos mals, puix delit V es permès. 
«No s' pot saber menys de la espjeriencia 
«Lo gran delit qu^ es en los sols voler, 
«D^ aquell qui es amador verdader 
«E ama si vebent sen tal valénsa. 

TORNADA. 

«Lir entre carts Deu vos don coneíxensa 
«Com só per vos é tot estrem posat, 
«Ab mon poder, amor m' ba enderrocat 
«Sens aquell seu d^ infinita potensa.)» 

(Obra citada f canto de amor 1.^) 



— 131 — 

QaíeD DO esté triste no mis versos lea, 
O triste no haya estado alguna vez, 

Y el que apure del mal hasta la hez, 
No busqoe oscaridad, mis versos vea. 
Léame à mi, con mi decir sentido 
Sia arte usado por mi mente loca, 

Y del motivo que tal mal provoca 
Sabé el amor quieo el autor ha sido. 

Una parte y mny grande se ba eneontrado 
En la mente del triste de placer; 

Y si el muodo me ha visto padecer. 
Gran placer à mi alma ba acompanado. 
Cuando solo el amor en mi resíde^ 

£1 mundo, eu su dulzor, me bace olvidar, 
Has como quiero el fondo registrar, 
Con el dolor el gozo se divide. 



Mi mente é concebir jamis se aviene 
Que el mas cierto deleite deba ser 
Su tristeia , y que mas que otro placer 
De dulce languidez el alma Uene. 
Tal vez de mi deleite una parte es 
La que todo hombre triste lleva en su alma, 
Que si se queja, este quejar le calma 
Mas que de todo el mundo el interès. 

He espongo acaso à reprendído ser 
Por tanto encomiar la vida triste. 
Mas yo que sé el placer que en ella exíste 
Sus males ambiciono padecer. 
Nadie puede saber sin la esperiencia 
El placer que ballaré solo en querer. 
Sí un amador sincero llega i ser 
Y ama sin esperar correspondència. 

T0B9ÀDA. 

Lirio entre cardos , quiera el Ser Supremo 
Sepais lo que por vos Hegué à pasar; 
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Mi poder el amor supo homíllar, 
Aun sia usar de so poder estremo. 



Pongo aquí este fragmento do una poesia de Martin Gar- 
cía que se balla en la pégína 341 del Catalogo razonado 
de los manuscritos espaiioles de la Biblioteca nacional de 
París, para que se vea la facilidad, estro y númen poético 
de este vale desconocido , que es uno de los tantos que fi- 
guran en el Gancionero de obras enamoradas otra» veces ci- 
tado. 

«DescoDsertàt d^ aquell saber, 
«D^ aquell art, giny é maestría 

«Ab que solia 
« Vencre V esfors é lo poder : 
«D^ amor be fet so que tot dia 

«M^ afovaría 
«Desgraciat fat é grosser. 



«Cert es mou fin cor é voler, 
«Ma leyaltat é cortesia 

«Del que m^ tenia, 
«Muyr per'fael é verdader: 
«£ si mils morts persò prenia 
«Nois ho diria ; 
«Ans ab esfors ferm é senser 

«Ho defendria 
«Com li pertany à un escuder.» 



Perdido ya aquel saber, 
Arte, ingenio y maestría 

Con que solia 
A la fuerza vèncer como al poder; 
Por amor becho he lo que é porfia 

Desde este dia 
Desgraciado y grosero me harà ser. 
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Cierto es mi fino querer. 
Mi lealtad y cortesia . 

A quieo servia. 
Huero por Gel y sincero» 
Y sí por esto muertes mil sufria, 

No lo diria, 
Antes muy firme y con esfiierzo entero 

Lo impediria, 
Cual siempre debe hacerlo ud escudero. 



D. Juan Fogassot , notario de Barcelona, essin disputa 
uno de los mejores poetas que figuran en la obra intitula- 
da: Cancionero de obras enamaradas (*). Son varias las poe- 
sias que dícho Cancionero contiene de este ilustre vate. El 
fragmento de la heroiosa composicion que escribitf sobre la 
prision y detencion del ínfortunado principe de Yiana, pri- 
mogéníto de Aragón, que transcribimos al pié de estàs li- 
neas probarà de una manera incontestable que Fogassot 
era un excelente poeta, y digno de figurar entre los mas es- 
clarecidos b i jos del Parnasocatalan. 

ccAb gemechs grans) plors é suspirs mortals 
«Sentí las gents) dolres j^r les carrers, {^*')• 
«Plassas cantons) en díversas maneres 
«Los ulls postrats) estén com bestials; 
«Donas d' estat) tíq estar desfressades 
«Lagremeíant) é batentse los pits, 
«Los infants pocbs) cridan é cruels crits 



(*) Yèase el CaUlogo razooado de los manoscritos espafioles de la Biblioteca 
nacional de París pàg, iM8. 

{**') Querri decir carreres en vez de « carrers, » puesto qae no rima con ma- 
neres» 
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«Vehent estar) ]urs mares alterades. 
«0 trist de mi) iqm'a fet pot ser aquest? 
<(De caaDt eosà està axí Barcelona? 
«L' arma ab lo cor ) de cascú se rabona, 
«Acte semblant) do crech may sia vist; 
«Car de lurs alls ] diluvi grau despara 
<(D^ aygua, tan fort) que per terra 'Is decau» 
«I Ay I qu' es assó) germans dir me vullau. 
«Tots estiu muts) é guardéumen la cara; 
«Creix ma dolor) per tal captiviment, 
«E de plorar) los fiu prest companyia. 
«Molts esforçats) perden la homenía 
«E cascú diu) gemegant é planyent : 
«Ovos omnes qui trafmtis per viam attendiU 
9iEt videte n ett- dolor sievA dolor meti«.» 



Con gran gemir y lloros estremados 
La gente oi dolerse en las carreras, 
Plazas y esquinas , y en diversas maneras 
Bajos los ojos y cual bestializados. 
Las matronas andar vi dísfrazadas 
Llorando y golpeàndose los pecbos, 

Y k los Dinos en légrimas deshechos 
Al mirar a sus madres tirastornadas. 
Triste de mf ;qué es lo que podri ser? 
; De cuindo acà està así Barcelona ? 
El corazon de cada cual razona 

Con solo el alma , no be visto cosa igual ; 
De sus ojos diluvio se dispara 
De agua, tan fuerte que i tierra va à caer. 
lAy I hermaoos, decid que podrà ser? 
Mudos quedais y oculta habeis la cara; 
Mi dolor aumentií tal cosa viendo, 

Y en llorar yo les bice compauíà. 
Mas de un valiente perdió su valentia, 

Y dícen todos llorando y gimiendo : 
O vos omnes qui transitis per víam 

AUendüe ei videte si est dohr sieut et dohr meus» 
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El siguiente trozo es de una poesia de Guillermo Gi- 
bert^ dedicada à la muerte del príncipe de Yiana, pfimo- 
génito de Aragón , la cual forma parle del Gancionero de 
obras enamoradas que se guarda en la biblioteca real de 
PARÍS. Es Gibert lambien uno de los poetas que oias honran 
la poesia catalana por su briUante númen y su hermoso 
decir. 

«Ab dolor gran) é fora de mesura 
«Vull jo dir part) d' una trista mort; 
« Ab dolor gran ) abundós en tristura 
aVos deauDciu] aquesta mala sort: 
«Ab dolor gran) passi d* aquesta vida 
«Al Uoch etern) lo príncep d^ Aragó; 
« Ab dolor gran ) lo poble tols jorns crida 
«Molt fort plorant) dient Deu lo perdó. 

■ 

«Ans que morís) espay de gran estona 
«Ell parli clar) ab un aire plasént, 
«Ans que morís) i tots de Barchinona 
«Recomani) son fiUet i sa gent: 
«Ans que morís). en gran humilitat 
«Volgué pregar) tot born li perdonis; 
«Ans que morís) pres derrer comiat 
«A tots dient) que algú no ploris. 

«Après d' assó) son cap va inclinar 
«Junctes las mans) loant lo criador; 
«Après d^ assó) los ulls li viu tancar 
«Ab un suspir ) i pensau quina tristor I 
«Après d^ assó) V inima s^ aparti 
«Dexant lo cor ) é montintsen^ i Deu, 
<( Après d' assó ) tot hom Jesús pregi 
«Dient» Senyor,) es lo servidor teu»» 



Con gran dolor sin tasa y sín mesura 
Triste una muerte os quiero yo contar; 
Con gran dolor y lleno de tristura 
Esta mala noticia os vengo i dar : 
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Cod gran dolor no ha mucho é mejor Tida 
EI príncípe Aragonès itristél pasó.... 
GoD gran dolor la gente agradecída 
Píde perdon por quien tanto le amó. 

Al ver que iba à morir, mas su persona 
Serena , con voz clara él razonó ; 
Al ver que iba à morir, à Barcelona 
Y i su gente su hijo encomendó : 
Al ver que iba à morir, con voz sentida 
Perdon í todos quíso demandar; 
Al ver que iba é morir, en despedida 
Dijo é todos no habian de llorar. 

Despues de esto, inclinóse su cabeza. 
Las manos juntasy loando í su Criador; 
Despues de esto, los ojos con duizura 
Le vi cerrar i juzgad de mi dolor I] 
Despues de esto, su alma fué volando. 
Separada del cuerpo, é su Criador; 
Despues de esto, é Jesús todos rogando 
Seüor, decian , es tu servidor. 



La muestra que ponemos à continuacion , sacada de las 
canciones de Mossèn Leandro Sors , probarà indudablemen- 
te su bello númen poético, y que por su hermoso decir y 
culta habla debe ser considerado como uno de los catalanes 
que con mas provecho han bebido las aguas de la fuente 
Gastàlia. 

«Lo meu deport es podervos mirar, 
« E vos fugiu ; nom se perqueus ho feu : 
aSius he fallit ni probarmho podeu, 
aMataume tost é nom façau penar. 

(cMas cert nom cuyt queus hagen res fallit, 
«E sabmo greu queu mostreu é la gent, 
«Car may cerquí sinó vostre delit, 
«Ans cuyt morir com so de vos absent : 
«E par ho be, car jo nom pusch estar 
a De mostrarvos quin es lo voler meu, 
«Síus he fallit ni probarm'ho podeu. 
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«Mataume prest é nom façau penar. 
«E doQçbs dígau que goayau essent tal, 

<cNi perquè feu lo no acostuoiat; 

«Cert, jo no sé quis regesca tan oaal 

«Que torn atris com veu 1^ enamorat : 

«E vos mpstrau que jous degà 

<rAx( fugint com de prop vos me veu; 

<cSius be fallit ni probarm ^bo podeu, 

«Mataume tost é nom façau penar. 

. «Cert, niolt mes am^ que digau clarament 

«Nous vull amar, pus alt no be de vos, 

«Que com esticb ax( indifferent 

«Cuydant de tot no perdé mes amor: 

«Almenys lavors bauré círrecb d^anar 

«En V altre mon, é vos causa en sereu; 

«Síus be fallit ni probarm ^bo podeu, 

«Mataume tost é nom façau penar ( *).» 



Es mi placer poderós admirar, 

Y vos buís; no sé porque lo baceis : 
Si yo os falté y probírmelo podeis, 
Matadme pronto y no me bagais penar. 

Mas en nada no os creo haber faltado, 

Y siento lo bagais creer asi i la gente; 
Nunea mas que el placer vuestro be buscado, 
Morir temiendo al ser de vos ausente : 

Y pues que no me es dado à mi dejar 
De espresar el amor que me inspireis. 
Si yo os falté y probàrmelo podeis 
Matadme pronto y no me bagais penar. 

Decidme que ganais bacíendo tal^, 

Y porque baceis lo no acostumbrado; 
Quien se porta , en verdad, no sé tan mal 
Que vuelva atràs al ver su enamorado : 



(*) Cançoner de obres enamorades, fol. 227.— Dic. de Escrítores catalanes, 
péç. 608. ' 

Esta composicion bq tenia pantoacion como suoede en cas^ todas las qoe conr 
tiené dicho Cancionero. Poniéndosela, hacemos mas claro sa sentido. Así mísmo 
beoios corregido alganas faltag ortogréficas hijas segnramente del copista. 

i8 
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Y vos mostrats sentir por mi disgusto 
HuyeDdo asi si cerca vos me veis; 
Si yo os faité y probérmelo podeis 
Matadme prontò y no' me hagais pefiaf . 

Cierto, prefíero oiros claramente 
No 08 quiero amar , decírme con rigor, 
Que como estoy, i todo iodifereiite 
CoDtÍDuar perdiendo tanto amor: 
AI meoo eotonces ne podré marchar 
A otro muudo, y )a causa vos sereis ; 
Si yo os felté y probàrmeb podeis, 
Matadme pronto y no me hagais penar. 



Mossèn Jaime Roig fué hombre de laleuto, y rival de 
Aussias March. Su nacimiento iiuslre ie abrió muy tem- 
prano las puertas de la Gorte ; però el amor por las letras 
le í^hízo renunciar la carrera de las armas que ya ha- 
bia abrazado. Estudio con buen éxíto en las escuelas de Gra- 
nada y de Córdoba , y fué despues nombrado medico de 
la Reina D.*" Maria » esposa del Rey D. Alfonso lY . La gra- 
vedad de su profesion y los deberes que esla k imponia 
no fueron óbice para que se dedicarà & la poesia ; y con sus 
talentos y sugenio original, le aseguraron en la Gorte un 
puesto muy distinguido. 

De sus producciones solo ha visto la luz pública un poe- 
ma que forma parte de la colecdon de Mossèn Bernardo 
.Fenollar. El talento cto Jaicoe Roig queda evidentriado con 
solo pasar los ojos por la obra que compuso hacia el aíio 
1 460 para la educacion de Baltasar Bou , senor de Callosa y 
sobriíi^ del autor. 

£1 estilo de esta obra es breve , lacónico , lleno de prp- 
fundidad y energia. En una palabra , un yerso le baisla pa^ 
ra pintar à una coqueta , ó et caràcter dé aquelftt que le sub- 
yuga. . ' ,\ ' 
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Jaime .fioig no solo es notaUe por so eslHo^ síno por 
la verdad y seacillez de espresioa , cuyas coalidades for^ 
man el mérito principal• de sus bellas prodaociooes. 

La traduccion de seme^aDle poema casi es cosa imposí-- 
ble. DificilmeDte se lograría verterlo.ea otra lengoa sio que 
su» peasamieolos se desoatQralizasea oambianda de espr e- 
sion : tal vez para dar oaa idea satisfactòria del taleotò 
del autor y del mérito de su eomposioioQ , mas bien se de- 
bería imitar que traducir. La obra parecíd bajo el tftulo 
siguiente : Uüre de ConseUs , fet per lo magmfieh mestre 
Jaume Roig , y fué impreso por la primera vez eo Valen- 
cià eD el aSo 1 531 , con este epígrafs : Sicut lilnm inter 
spinas y sk amioa mea inter filÍM. 

Bien puede afirmarse, que el mérito principal de las 
obras de Jaime Boig està en los detalles y fa^rmosos epi-^ 
sodios que con tanta babilidad y maestría lleva à cuesto^ 
y por una feliz facilidad de estilo que le caracteriza y di^ 
tingué grandemenle de los demis escritores de su època. 

En este mismo siglo floreció tambien un poeta Jordi de 
Sant Jordi; y como en el siglo XIII, hablando de los trovado- 
res Jordis, nos hemos estendido lo bastante para esclarecer 
las dudas desi ó'no pudieron haber existido dos Jordis 
de Sant Jordi en aquel siglo, diremos ahora que por las car- 
tas que allí aducimos no queda la menor duda que Jordi de 
Sant Jordi, camarero del rey D. Alfonso lY de Aragón, 
es el mismo poeta que contamos en este siglo. Yéase para 
ello el Conort de Francisco Ferrer que empieza en la pàgi- 
na 347 del Catalogo de los Manuscritos espanoles de la 
Biblioteca i eal de París , y mas particularmente la respuesta 
que hace Jordi al poeta Jaime Scnvk en las pàgínas 356 y. 
357 del Catalogo dicho. Esta respuesta no cabé duda que 
es de) Jordi camarero, y que su estilo y (enguaje pueden 
darnos mucha luz para establecer que han existido mas de 
dos poetas de un mismo nombre en distinlos sígios. 

En suma, pertenecen à este mismo siglo casi todos los 
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poetas que encierra el manuscrilo intitolado : Cançoner de 
amar 6 de obres enamorades ; manuscrito precioso del si- 
glo XY, telra gótiea^ y del qae ya hemos hablado mas 
atràs varias veces. Los poetas que coBtiené dicho Gancio- 
aero pasan de cincuenta , y sus composiciones db 300 [*). 

Yéase el Gat&logo razonadode los manusoritos e^üofe^ 
de dieha Biblioteca , p4gs. 286 y 287. 

Damos fin à la resena literària de este siglo cou dos frag- 
mentos del cèlebre discurso que el Rey D. Martin lY de Ara- 
gón pronuncio en la apertura de las córtes habidas en Per- 
pinan el 29 de Enero de 4 406. 

El Rey don Martin fué uno de los escritores desu tiem- 
po quemejor y co5 mas purestei escribian encatalan. Ylos 
fragmentos que del discurso dicho copiamos à continuacion 
pueden servicaun hoy dia de modelo respeóto i su estilo, 
y estricta observancia de las reglas gramaticales. Los entén- 
didos Carbonell, Serra y Capmany son de esta misma opi- 
nion. 

«Bona Geot : Nos volents seguir la manera antigua é acostuma* 
«da per nostres predecessors, que en lo principi de llurs Córte 
«acostuman de dir algunas cosas per edificació de llurs pobles; 
«nos havem proposat de parlar de la glòria de Catalunya ; é pen- 
«sant en axó, ocorrentnos un dit de Isaias, que diu: Clama ^ quid 
aeíamàbò? Omnis paro fcBnum et omnis ghria ejíM quasi flos agri; 

aeantaium est fcenumet ceddit flos Nos volent seguir aquesta or- 

«denanca ep vosaltres que sots una part insigne y poderosa de 



{*) Los cítados poetas son los siguieotes, y eo este órdéo: "— 1.® Fdgaçot. 2.*^ 
TorrocHaé 3.® Figueres. 4.® Gralla. 5.*» Masdovellas (1). 6.*> March (2).7.*> Vilarasa. 
8.® Serra. 9.® Jordi. lO.** Gaerau. 11.'* Jaaa Roig de Corella. 12** Requesens. 13.* 
Vallmaoya. 14.<» Ramon 'de Cardona. 15.*' García. 16.® Püiç. 17.**Pestrana. 1S.<^ 
Rocaforu 19.*^ Navarro. 20.® Ferrando. 2iiP Oliver. 22.« Ferrer. 23.° Sors. 24.*» 
babella. 25.*» Verdú. 26.° Estanya. 27.« Ramis. 28.*» Gibert. 29.*» Queralt. 30.*> Pujol 
31.*» Rocabertí. 

(1) Tres poetas de este mismo apellido se hallan en este GanciouerO) y ,8od 
Mos. Juan Beren(|[uer, Pedró Juan Berenguer. Los dos primeros hermanos. 

(2) Cualro poetas de este nombre se haflan en este Cancionero, etc. 
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«Dosire senyoria, no ficlameoiy no maoievadameot , no perfaolasr 
((DO per Habor pintada , quare non tunt miki loqueUe ne^ termo" 
«inet; mes tao solament pera manifestar )a glòria de nostre Sen- 
«yor, qae ha obrada en yosaltrés. E por tal, com no debem callar 
<rla virtut, la glòria y la noblesa del principat de Catalunya é dels 
«catalans, podem verificaria paraula per nos començada: Ghria 
àdieta tunt de le. 

«Noble Cort^ é noble principat de Catalunya, é vosaltres cata* 
«làns, gloriosas cosas son ditas de vosaltres; per las cuals paraulas 
<(son demostradas duas conclusions fort singulars : primo com la 
«virtut molt famosa es clarament demostrada , quia ghrioea dicta 
lisimt: secundo de la gent fort valerosa per tot lo mon nomenada, 
ftquia de te. 



«Però per conclusió de nostres paraulas vos volem dir un acte fort 
«virtuós , quel Rey nostre besavi feu , quant tramés lo Rey nostre 
«avi son fill en la conquista de Sardenya; lo cual tenint la ban- 
«dera nostra real en las mans, li dix aquestas paraulas: Fill, yous 
«do la bandera nostra antigua del principat de Catalunya , la cual 
«ha un singular privilegi, que es ops que guardets be, lo qual pri- 
«vílegí no es res falsificat, ni improvat, ans es pur é net, é sens' 
«falsia é roécuia alguna, é bolldt ab bolla d^ or, y es aquest, ço 
«es ; que null temps en camp, bon la nostra bandera real sia es- 
«tada, ja mes no fou vençuda, ni desvaratada, é açó per gràcia 
«de nostre Senyor, é per la gran feeltat é naturalesa de nostres 
«sotsmesos; é per aquesta rahó podem atribuir à vosaltres ço que 
«dix Julio César, venint de la conquista de Alemanya, als seos 
«sotsmesos. 

«Alçats, alçats las vostras Banderas, car dignes sots de haver la 
«senyoria de Roma , axiu recita Luca en lo primer Líbre seu de 
«las batallas. Be donchs podem dir à vosaltres : 

«Alçats, alçats las vostras banderas, car dignes sots de possehir 
«lo principat de Catalunya.» 

(Cabbosell, Crònica de Espana, fól. 252). 



Buena gente: Queriendo nosotros seguir el estilo antiguo y 
acostumbrado de nuestros predecesores , que en la abertura de sus 
Cortes solian decir algunas cosas para vOdificacion de sus pueblos; 
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DOS bemos propoesto bablar de ia glòria M priocipado de Gaialu- 
fia; i cayo propò^to me ocarre úd pasage de Isaías, coando di- 
ce : Clama ^ quid elamabo? Omnis caro fcBnum; ei onrnis gUria eju$ 

quoii flas agri: exiiatum e$t fcBnun et ceddit flos Qtteremos 

pues seguir esta regla con vosotros, que sois una parte disUogui- 
da y poderosa de Duestros dominios, no coo ficciones, no con be- 
cbos prestados, no Qon fébulas» ni elogios ideales, qwue non mnt 
mihi laquelm neque sermoms^ si tan solo para manift^Utr la glòria 
de nuestro Senor que ha obrado en vosotroç. 

Por tanto como no debemos callar la virtud, là glòria y la no- 
bleza del principado de Catalana , y de sus naturales , bien pode- 
iDOs verificar el tema por nosotros empezado; Glòria dicta suní de 
te. Noble Congreso, noble principado de Catalufia, y vosotros ca- 
talanes, cosas gloriosas se han dicho de vosotros: por ouyas paia- 
bras se demuestran dos cpnclusiones muy siogulares : la primera^ 
que està claramente demostrada la virtud muy famosa: gloriosa 
dicta sunt: la segunda, de una Nacion muy valerosa nombrada por 
todo el mupdo: quia deté 



Però para conclusion de estàs palabras, quiero referiro^ una 
accíon muy animosa del Rey nuestro bisabuelo, cuando despacbó 
al Rey abuelo nuestro é bijo suyo à la conquista de Cerdeoa. Te- 
DÍendo pues nuestra bandera Real en sus manos le dijo estàs pa- 
labras: «Hijo miOy os entrego nuestra bandera antigua del princí* 
pado de Cataluna , la cual goza de un singular privilegio, que es 
menester guardeis bien , pues no està falsificado ni adulterado, ao- 
les bien se conserva puro, integro, sio falsifieacioo , ni mancilla 
alguna, y sellado con sello de or9, y es este:» que en ningun tiem- 
po, en campo de batalla , donde nuestra bandera Real haya estado^ 
fué vencida ni desbaratada: y esta por la grada de nuestro Smtr^ 
y por la gran fidelidad y amor de sus súbditos. Por cuyas Tazoaes 
podemos aplicares lo que dijo Iolio César viníendo de la conquis- 
ta de Germania à sus súbditos: Alzad, afzad vuestras banderas, 
pues sols digoos de teoer el ioiperio de Roma. Luego podremos 
muy bien deciros: Alzad^ alzad wiestras banderas ^ pueh sois dignos 
de poseer el principado de Cataluna, 



SI6L0 Wl. 



Ya bemos visto ooias atrés que et gusto por la poesia 
catalana hizo càpidod progresos <}esde príncipios del siglo 
hrece » en que los jugiares y los Urovadores eran las delí- 
cias de los príucipes y de los graodes sefiores; caotando 
eoMas ciudades y en los castillos feudales los amores, las 
vietorías y los combatés. Àlguuos de ellos por su talento 
y asoifibrosa babilidad lliegaran à adquirir fama y reuombre 
de excelefites poetas. 

Héde visto asimismo que la lengua catalana Vemoutó aun 
mas su vuelo en el reinado de D. Jaine de Aragón ; y en 
esa misma època, como ya heav>^ dicho, dejó de ser la len- 
goa caialana patrimoaio eselusivo de los jugiares y trbva- 
dores. Hactan tambíen gala de ella los abogados en el fo- 
ro, los hombres eientífioos en las artes y ciencias , y se per- 
feedonaba cada dia con admirable ràpides. £n una patabra, 
se hizo la lengua general de toda la monarquia. Con el uso 
constaAle adquirieron las palabras propiedad , correccion la 
frase , y clerta elegància , que son las dotes que caracte^ 
rizan una lengua de regular y perfecta* 

Al siglo de los trovadores y poetas sucedió el de los bis- 
toriadores y de los jurisconsultos , por demandarlo así la 
marcba natural del espiri tu humano 

Los hombres sienten mucboantes que raciocinen: poresto 
Homero precedtó à Sócrates. Y la lengua catalana forzada í 
prestarse a la gratectad de las discusiciones filosóficas « se 
elei^ó e» las discuciones de las Cortes à una altura que so- 
lo ftté dado aloanaarlaa laslenguas cultas de la anligüedad 
ilustrada. 

Hemos visto ya que el c^digo de Comercio íué redacta- 
do^ en BarccAo^na mucbo mas antç^ que ninguna de las cÍpU- 



— U4 — 

dades comerciales de Europa sonarà aun en tenerie ; y mu- 
cho mas antes tambien que las usanzas de Perpínan fuesen 
recopiladas , y formasen un cuerpo de doctrina. Este arreglo 
se Ilevó à cabo bàcia fines del ano 1 300. Todo eslo se efec- 
tuo despues de la reorganízacion de las Cortes de Gatalu- 
na , de Valencià y de Aragón en que las leyes y los usos 
fueron recopilades en forma de cddigo, y que la interpre- 
tocion de estàs reglas de justícia fueron objelo de las mas 
profundas meditacíodes y de muy seriós comentarios. De 
modo, que partiendo de esta època cuéntase una infinidad 
de jurisconsultos catalanes de mucba nombradfa , y que los 
mas de ellos han legado à la posteridad obras justamente 
apreciadas , cuyo mérito é importància bastan por si solas 
para probar la perfeccion que la lengua catalana habia ya 
alcanzado en el siglo precedente. 

En el siglo XVI viéronse distinguir muchos escritores 
catalanes , sobrepujando à sus antecesores por la facilidad 
con que escríbian sobre las malerias mas abstractas ; y si 
las producciones propiamenle literarias fueron mas raras 6 
escasas^ en esa època, en cambio puede notarse que fue- 
ron felizmente reemplazadas por la rectitud de las ideas, 
por la severídad y elevacion de estilo que las ciencias mo- 
rales y fílosóficas naturalmente demandan. 

Los escritores perlenecientes & una època tan importan- 
te para la historia de la literatura catalana son muchos ; 
y apesar de los cambios operados en la política de la Pe- 
nínsula , no por esto falaron tampoco algunos poetas y ro- 
manceros de mucha valia. Emperò las obras de estos va- 
tes , despues de haberse saboreado las composiciones gra- 
ciosas y justamente admíradas de Martorell , de Aussias 
March y algunos otros, que no pudíeron sobrepujarlos, 
fueron muy poco leídos basta de sus mismos contempo- 
ràneos. 

Bchemo^ ahora una ràpida ojeada sobre los juriscon- 
sultos, historiadores, comentadores y agrònomes que mas 
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se dislinguieròn en ese síglo por la excelencia de sus pro- 
ducciones y la cultura de su habla. 

Francisco Solsona, naluralde Argelaguer^ pequeBavi- 
lla situada entre la frontera de Gataluna y del Rossellon, 
alcanzó mucha nombradía por los profundes conocimien- 
tos que poseía en la jurisprudència catalana. Publico mu- 
cbas obras, y entre eilas el formulario de notaríos intitu- 
lado: Esiü de Capbrevar , impreso en Barcelona en el 
ano 1 565 , y un Tratado sobre e} estilo de las Clàusulas, 
que fué igualmente impreso. 

D. Luis dePeguera, miembro de la Real Audiència de 
Gataluna , publico à fines del siglo XYI, un tratado sobre 
las Cortes , con el titulo de : Pràctica , forma y estü de 
celebrar Corts generals en Catalunya {*) ; obra sumamen- 
te apreciada en su tiempo y y que aun ahora no deja de 
tenor su mérito respecti vo. 

Pedró Miguel Carbonell, uno de los cronistas de mas 
repulacion y nombradía. Sus talen tos bicieron que Fer- 
nando el católico le nombràra su secretario y archivero. 
Escribió con muy buen éxito la historia de Gataluna bas- 
ta el reinado de D. Juan II, con el titulo de Crómca ge- 
nerai de Espana. Es una obra muy notable por la estén- 
sion de sus investigaciones , y por la importància de las 
materias que dió àconocer, y de cuya existència aun no 
se habia sospechado. Tiene por otra parte esta obra el mé- 
rito particular de contener por enlero los anales del Rey 
D. Pedró lY, de que se ha hecho ya mencion. La Crònica 
de Carbonell se imprimió por primera vez en 1536. 

Jaime Ramon Yila , oriundo de Barcelona , y de una fa- 
mília muy antigua, alcanzó una reputacion poco comun por 
su vasta erudicion é inteligencia. Publico un Nobilario de 
Cataluna , con investigaciones muy curiosas sobre la his- 



( * ) Marcillo : parte 2, cap. 7, i 3, n.<* 574, pàg. 346. 
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toria de las aoliguas familias y sotMre la oaballeria. TiéDen- 
se de Vila muchas hístorias manuscritas , cnyo estilo es muy 
estimado por su correccioo y buen gusto en el decir. 

b. Àngel Delpas , nacído en Perpinan en el ano 1540, y 
por su eminenle mérito fué mas tarde llamado à Roma ^ en 
donde vivió con una amistad íntima con los Papàs Gregorio 
XIII, Sixto Y, y Clemente YIII (^). Poseía muchas lenguas 
y escribió en algunas de ellas con buen éxito , y mas par- 
ticularmente en catalan. 

Gosme Daniel Horlolà , natural de Perpinan y de una fa^ 
milia poco afortunada , se distinguió por su gusto esqui- 
sito en las letras , y en particular por su asfdua aplícacion 
al estudio de las ciencias mas abstractàs. Por sus talentos 
y saber supo conquistarse un lugar muy eminente en la 
Universidad de París y en la corte de Roma , así como 
en las Àcademias de Córdoba y de Granada. Existen po*^ 
cos escrites de Hortolà , però por su sabiduría llegó i ser 
Rector de la universidad de. Barcelona , y envíado por Ara- 
gón al concilio de Trento. Sus obras históricas no se ban 
impreso nunca. 

Francisco Tarafa , canónigo de Barcelona y arcbivero real 
de esta cindad ; escribió la historia deEspana ealatin'^ k 
cual la dedico al Rey Felipe 11. Mas tarde, con los in- 
mensos materiales que habia reunido , escribió en catalan las 
obras sigu^ies:-- 

Crónica de eamUers tatalam. Las investigacioBes y no^ 
tioias de esta obra interesan à mas de 600 familias cata- 
lanas. 

Deis poblés , rius y montanyas de Espanya. Esta obra 
esti Hena de notas muy curiosas , que aclaran muchos pun^ 



( * ) M ARGiLU) : parte % foí. OIS. 
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tos dudoaos sobre la geografia anügua y de la edad me^ 
dia. 

jOiceionarto geogràfco de E^aAa. Estàs tres obras no 
han visto nunoa la laz pública. Estos manuscritos estiban 
gaardados en san Geróntmo de la Murtra, oeroa de Bar-- 
celona > antes de la revolucion del aSo 1 835. 

Pedró Anton Beuter, natural de Valencià, adopto la car- 
rera eolesiislica. Su vasto saber hiso que obtuviera los car- 
gos mas honoríficos en la catedral y enlaüniversidad.So 
obra nas importante es la Crémca general de Espanya , y 
quft tradujo despoes en castellano. La impresion de la odi*- 
cion catalana se hizo en el ano 4 534. 

Antonio Domènech , natural de la Província de Gerona, 
escribió en los ratos de ocío en el daustro, la Hisíma de 
M$ los sants y de iots los homens mes ttlutíres de Cata^ 
ümya. 

Miguel Ferrer, escribió en catalan : Mélodo y aríe mug 
breve en romance y muy claro para aprendrer la gratMh 
tica de la kngua latina. Lérida ^1578. 

Esta obra es muy apreciable para los catalanes que se 
dedícan al estudio de la lengua del Lacio. Làstima que no 
sea mas oonocida. 

Antic Roca , natural de Gerona y de una família dís- 
tingnida , muy h&bil en las letras humanas y diviaas. Fué 
oatedràtico de medicina en la universidad de Bareelona, 
y escribió varias obras sobre dislintas materias , casi todas 
en latin , por ser muy aficionado à esta lengua. Però la 
obra muy conocida de este autor es el Diecímarío cata* 
lan y latino que publico en Barcelona en elaio4561 (^). 

Juan Rafael Moix , natural de Gerona , aiédico de pro* 
fesiott. Estfibió algunas obras en latin y en castellano; y 



{*) MAROiL•LO : fol. 296. 
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un tralado de la peste en calalan , que dió à luz en Bar- 
celona en el aiio 1 587 . 

FrancisGO Calca , natural de Barcelo.na. Fué catedràti- 
ca de retòrica, de gríego, y de filosofia en la universi- 
dad de Barcelona. Pujades le cita como doclüimo y lüe- 
rattsimOj y con razon segun es de ver de sus obras. Yarías 
fueron las que escribió , però seguramerite la mas notable 
es la historia de Catalana , que publico en Barcelona en el 
ano.1588(*). 

Miguel Llot de Riera , siendo profesor de la universi- 
dad de Perpinan , despues de haber deserapenado una mi- 
sion muy importante $n la Córte de Roma , à su regre- 
so publico algunas obras y una coleccion de poesias ca- 
talanas (*^). Publico asimismo en Perpinan en 1591 otra 
obra en catalan acerca de los mjlagros obrados por me- 
dio de la santa relíquia. Dió à luz igualmente en el mis- 
mo ano la Historia de la traslactó dels SS. Màrtirs Ab- 
doti y Senen. 

Onofre Manescal, natural de Barcelona y varon demu- 
cbos conocimientos , como lo prueban evidentemente las 
varias obras que escribió. Predico en la catedral de Bar- 
celona en 4 de Noviembre de 1597 un serimon en cata- 
lan en honor del Rey don Jaime 11 y de los catalanes. 
Es un panegírico lleno de curíosas investigaciones hístóri- 
cas , y.de noticias que interesen à la historia de Gataluna. 
Sin embargo, debemos decir en obsequio de la verdad que 
sentimos que algunas de tales noticias sean tan poco funda- 
das. Imprimióse este cèlebre sermon en Barcelona en 1 602. 

Àntonio Yiladamor^ natural de Barcelona, escribió una 
obra que dejó manuscrita titulada: Crònica deCataluna; 
han consultado muchas veces dicba obra el cronista Pujades y 



( ^ ) GORBBRA : lib. 5y cap. 2, p. 292. 
( ** ) Sérra y Postius : fol. 162. 
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otros historiadores denota. Es an trabajo qoe merece ser 
examinado por todos los que se dedican à la historia del an- 
tiguo Principado. 

El poeta de este siglo que mas se dislinguió por su nü- 
men , cultura de estilo y bien decir, fué el escultor Pedró Se- 
rafí. Sus obras poéticas, pubiicadas en casa de Glàudio Ber- 
nat en 1565, estan divididas en dos partes:^n cosas de 
amor y en asuntos espirituales , y se hallan llenas de be- 
llezas que las bacen mas y mas recomendables. Basta de- 
cir que algunas de ellas por su mérito especial merecieron 
los honores de que se las adjudicasen joya ; esto es, que fue- 
sen premiadas. 

En las mismas obras de Pedró Serafí hàllanse algunas 
poesías de Pedró Giberga. Hay en estàs poesías unas pre- 
guntas y respuestas entre este poeta y Serafí. À continuacion 
van fragmentos poéticos de entrambos vates, que bacen ho- 
nor à las Musas catalanas, tanto por su cuito lenguaje como 
por la profundidad de sus conceptes. 

Cant de amors. 

«i D' ont ve tan mal, senyora, jo suplich 
c(Que sols en mi no vol ja mes pensar; 
«Tractam del tot com sí fos enemich? 
<cYo so perdut si nom' vol restaurar, 
«Si tal consent de ferm' axí pensar; 
«Y es molt grant tort qu' amant yo fora mida 
«En loch de grat perdre 'm fassau la vida. 

(c;Hont podré yo trobar ningun abricb, 
«Pus so forçat en sola vos amar, 
«Amor se vol vers mi mostrar ioicb 
«Tenint mon cor ya sech de sospirar? 
«Ya no pucb mes, ni sé mes desitjar; 
«Puix nit y jorn P ànima mia crida 
«Sols desitjant tenirla ben servida. 

«De greu torment à mi mateix maldich, 
«Mirant no pucb de vos T intent levar, 
«Y si m' aluny à mes pensar me oblícb. 
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«Perquè oam pot sioo la mort luayar. 
«No puch de vos V esperit apartar» 
«Ni trop remey à tant mortal ferida; 
«rEo venrer clar me servitut s' oblida.» 

(Obrai pcUHeai de Peiró Serafí^ fàge, 50 y SI .> 



^De dübde irieDo taoto mal » Sefiora, 
Que po qperais en mi ya mas pensar; j 

Que me trateís cual eoemigo ahora? j 

Perdido estoy si do volveisme é amar, 
Si consentís quo deba asi penar; 

Y gran falta es , que amando sio medida. 
De a^adecerlo en vez , corteis mi vida. 

(Kp dóode eocontraré yo algun abrigo, 
Ya que por fuerza i vos solo hè de amar, 
Hostréndoseme amor tan enemigo, 
Seeo mi corazon de suspirarT 
Mas no puedo, ni mas sé ya desear, 
Pues clama dia y opcbo mi almn berida 
Deseando teneros bien servida. 

En tal penar yo mismo me maldigo; 
Viendo no puedo tal rigor templar, 

Y si me alejo, é mas penar me obligo, 
Pues la muerte no mas me ba de alejar. 
No sé de vos ml espíritu apartar, 
Ni ballo remedio é tan mortal berida , 
Muy claro en ver, mi esclavitud se oi vida. 



SQIfETO 

de MotMeii Pere CMlberga, l•ant «un retrato «ue Pere 
Serafl^liabta fdaitat, 

«iO gran saber y empresa d^ alta força 
«Veure mortak en vista que s' divina I 
«I O Sera((» qu* es obra Serafioa I 
«Sou dels pintors lo cor y ells vostra soorça. 

«Traure lo sol del viu sens may aP orca 
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«Fer Dí mayoar» sols qui V alt cel domina 
«Pens queu pot fer, respon, y ell m^ encamina, 
«Y es lo compàs que 'n tals afers m^ esforça. 

íNous par qu* esté divina y acabada? 
«Sí; però té V est)erit sots d^ aquella 
(cQue amor pinti perfecta y animada. 

<kY hontf Dins mon cor, lo cual contemplo' d* ella : 
«Canta y contií, que s^ rara y tan dotada 
«Que M sol lluent s^ Iguala sols ab ella.» 



( Obra$ poétieoé de Pen Str^^ p6§. 22. y 



I Oh gran saber y odosal proeza 
Mortales ver en vista que es divina I 
] Oh Serafin , es obra Serafina I 
Aima de pintor soys, que otros corteia.-^ 
— Tomarie al tivo el Sol con tal destreza 
Sin errar, solo aquel que el cielo ríge 
Puede bacerie, responde ; él me dirige 

Y es el compàs que mi pincel endreza.— 
—No os pareúe divina y acabada? — 
—Sí; mas tiene el espíritu de aquella 
Que amor pinto perfecta y animada. -<^ « 

— Dónde? En mi corazon que admira en ella 

Y la ensalza , que es rara y tan dotada, 
Que el Sol luciente igual es solo é ella. 



Otro poeta ílorecíé t&tfibien eü dste siglo (Joan Pujol de 
Mataró). Este insigne vate escribíó en verso Catalan la his- 
toria de la batalla de Lepanlo. Compuso asi mismo en ver- 
so catalan una vision en suenos, donde Pujol introduce & 
Àussias March , baciendo un sentído dogio de Luis Juan 
Yileta. Por su hermoso estilo y genio poétíco merece muy 
bien figurar en primera línea en el Parnaso caUlan {*). 



■M>*^>^M**««*rfi«AiA»_4a•^«.t.k^i^a<-•A*iXk.<**A4Mi^tikAk 



( * ) Yéase DiccioDarío de escritores cautaoes , pags. 516 y siguientes ea el ar- 
ticulo Pojol. 
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À coDlinuacioQ Iranscribimos un Irozo de la descripcíon 
de dicha batalla de Lepanto. 

(T^Quim donarà estil cooveoieot 
«Per dir lo fi de tan bella victorià, 
«Que sia tal que cantant ver historia 
«Lo llegidor no pens que sia vent? 
«Menester es que deix lestil que sol 
<(Lo meu cantar mudant alegra rima, 
«Perquè llegint sen faça gran estima 
«Y que dur tant com durarà lo sol. 



«De mon cantar vull recobrar coratge 

«Pera acabar mon desitjat viatje, 

«Si Cariíope nom ha desemparat. 

«Perço faré com qui per un gran riu 

«A poch à poch retentant laygua passa 

«Ab flach bordó de qui no fia massa 

«Per quel perill que veu es molt esquiu. 

«Y ab bona sort per lo segur camí 

«Se veu guiat bont lo desitg lo tira, 

«Si.be passant quant atràs se regira 

«Molt se penit per ques entrat allí. 

«Jom recort be que deixíl Rey potent 

«Ab cura gran dins en la sua Spanya, 

«Qui diligent se dona tanta manya 

«Que dins breu temps junta galeras cent. 

«Y al germà diu qui de tan gran estol 

«Te lo gobern vaja prest à Mecina 

«Per ordenar V amarga medicina 

«Quels turchs beurén per força ab mortal dol. 

«Partint aquell del Rey son car germà 
«Pren comiat ab moUas abraçadas, 
«Y caminant ab molt pocas jornadas 
«Arribà dins lo comptat cathala. 
«En la ciutat major y principal • 
«Que tel gobern de tota aquella terra, 
'(Y ab ell concert en temps de pau ó guerra 
«En lo que vol es vista majoral. 
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«cSi volgués dir ab degut cumplíment 
«La festa gran que abans dentrar li feren 
<cY I^ honor tant ablo cuai lo reberen 
<( Seria exir del començat intent ; 
«Mas enteneu que fonch tal y tan rich 
aCom se pertany à tal real persona, 
«Que axiu sol fer la rica Barcelona, ' 

«Seguint concert y son costum anticb. 

«Parteix daquí ab pressa gran sens mes^ 
«Acompanyat de cincuanta galeras, 
«Y navegant per marinas senderas 
Arribà prest al poble Genovés.» — 

( Cançoner de ohras enamoradas) 



^Quién estilo daràme conveniente 
por contar basta el fín tan gran victorià, 
que sea tal que al contar una historia 
no la crea el lector farsa que ínvente? 
Fuerza seré el estilo acostumbrado 
de mis cantos mudar y alegre rima, 
porque se baga de ella digna estttna 
y cual à el So! durar le sea dado. 



De mi cantar quiero cobrar aliento 
para llevar à termino mi intento, 
si Calíope no me ha desamparado. 

Por esto baré cual el que por un río 
poco à poco y tentando el agua pasa 
con percba en que conCauza tiene escasa 
y agotando el temor casi su brio ; 
que aunque por dícba el. rumbo mas seguro • 
siguiendo va que hàcia la mérgen guia, 
mirando atrés toda la travesía 
deplora baberse puesto en tanto apuro. 

Recuerdo bien que dejé al Rey potente. 
muy ocupado dentro de su Espana, 
y tanto trabajó y élóse tal maüa 

20 



— 154 — 

qae juntó dtftü galefas prontamébte. 
EntoDces k su beràiai^'o, qoé ]à ürútítéaL 
debe mandar, le dióe 4tie é M!esiteift 
vaya i ordenar la atttatga inédicioa 
que al torcò debe serlè propinada. 

Partiendo aquel , del rè^ su bèVinéibi(^ atnado 
^ se despide con lúdèstras estretnafdas 
de sa querék*, y muy pocas jorhàdàs 
tardo en Ile^i^ af catalàn «iottdado, 
y é su Ciudad tnàyot* f prfDdpal 
que el goblerQO ba de Mà aquella ffèri*4, 
y que en tiempo de put como de guér^al 
en todo cuauto qoíere es principal. 

Si quisiera esplicar meDudamente 
las booras que é su arribo se le hícieron , 
los festejos con que le recibieron 
faltéra à mi deber seguramente ; 
però sabed que tan brillaoies fueron 
cual merecia tan real persona, 
y cual aquí, en la rica Barcelona, 
é persona real sieorpre se bicieroo. 

El viage continuo pocó despues, 
de galeras cincuenta aeompaòado, 
y babiendo el ancbo naar atraveaado 
llego muy presto al pueblo genovès. 



Del libro que el R. í^. Ledesma compuso en verso so- 
bre la doctrina cristiana y en lengaa catalana^ Iranscribi- 
mos el siguiente trocito para muestra de sa éstro poé 
tico. 

«CYíStiaús quis tòI salvat 
«dea saber là Ifey divina ; 
'«pek'Ço vitiga sen^ tlurdar 
«abont sé ett^ètí^a la doctttüa. 

«Cristians puix que voleu 
«un retíoiÉ taift singular, 
«apreneu la llèy dé Deu, 
«procurénf là de guardar : 

«Lo saber ^ bèn ohtét 
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«b gept ^J cel encamina, 
«perçp yioga sens tardar 
«al^nt ^e en^nya la d^rina (*).» 



Cristiapos , el que salvar 
Se quiera, la ley divina 
Debe cuidar de^ estudiar 
Donde ensenan la doctrina .' 

Cristianes, pues que quereís 
Renoniibire tan singular, 
Aprended la ley de Dios 
Procuréndola guardar. 

El saber y bien obrar 
La gente al Cielo encamina, 
Así, venid sin tardar 
Donde ensenan la doctrina. 



la miMstra de prosa que eolocaiaos & .coatiftuaeion de^- 
muestra tandHen los progresos que, la tengua éatalana habia 
hecho m ^ste siglo. Ella dirà mas que cuanto nosotroà pq- 
diér^os dççir efD favor ^^1 idioma c^jialt^p. 

/xPçr qu9tnl alg^fis Y.%f()as se s^exé, que en k) Principat ^ 
.«Catalunya, y comptats de RosseUó, y Cerdanya noy es lo r^y no^ 
«tre Senyor, ni son Primogènit, ni son Loc tinent Greneral, antes 
ccque en lo Canceller no deixa de pendre treballs en las contentions 
«de jurisdictió, y fins é vuy no acostumat en dit cas rebre sala- 
«ri algú. Perco los dits tres Staments suplican é vostra Altesa 
<cvulla statuir, y ordenar, que de açi al devan seguintse lo dit cas 



i*) 0|>ra <»(9da ; es^rt<içió pera venir d la doctrina» 
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<(sie pagat per los Deputats al Reverent Micer Mathias Sorribas 
(fAbbatde Saoct Salvador de Brea, é Canceller de Sa Magestat 
«en dit Principat, y Comptats, ó al qni per ell lo dit ofiici de 
«Canceller regirà, lo salari , si , é segons que essent present la Ma- 
((gestat Real, ó son Primogènit, 6 son Loc tinent General en dit 
«Principat, y Comptats es acostumat de pagar al Canceller, com 
«axi sie estat proveit en lo passat en la persona de Don Juan de 
«Cardona elet de Barcelona, é les horas Canceller en las Corts 
«celebradas en la vila de Montsó lo any 1534. Plau ésa Al- 
«tesa.» 

(Felipe, príncipe y lugar teniente general de Carlos en la pri- 
mera corte de Monzon en el ano 1547. Cap. de cote 33.) 



« Por cuanto algunas veces sucede que en el Príncipado de Cata- 
luua y condados de Rosellon y Cerdana no se balla presente el Rey 
nuestro Seüor, ni su primogénito, ni su lugar teniente general, y 
que el Cancíller no deja por esto de verificar trabajos en las con- 
tenciones de jurisdíccion , sin que basta boy dia se baya acostum- 
brado en tal caso pagarle salario alguno. Por esto los tres brazos 
9uplican é vuestra Alteza quiera establecer y mancar que de aquí 
en adelante , siempre que tal caso Uegue , sea pagado por los Dipu- 
tades al Reverendo Micer Matías Sorribas abad de S. Salvador de 
Breda y Canciller de S. M. en dicbo Príncipado y Condados ó à 
quien por él dicbo oficio de Canciller desempeSarà , lo misnio y al 
igual que si presente se halIÍBra la Magestad Real ó su primogénito 
ò lugar teniente general en dicbo Príncipado y Condados , como 
así fué mandado hacer en lo pasado en la persona de D. Juan de 
Cardona electo de Barcelona , y à la sazon Canciller en las córtes 
celebradas en la villa de Monzon en el ano 1534. Place à su Al- 
teza.» 



ÀDtes de cerrar esle siglo coDvieoe dejar seDtado que la 
leugua catalana Uegó à ser con el tíempo un derecbo para 
Calaluna. £1 emperador Gàrlos Y , que luchó coastantemen- 
te y casi siempre con buen éxito contra las líbertades del 
pueblo aragonès , oo se atrevió jamés à atacar de frente las 
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libertades Gatalanas; y el primer testimonio de respeto que 
las acordo y fué el de adoptar la iengua de los reyes sus 
abuelos , y emplear los medios para hablarla bien {'^). Fué 
tal el respeto y estima que los reyes manifestaron por la 
Iengua de los Marchs , Jordis y Garcias que las obras que 
se publicaron para el régimen y buen órden de la asamblea 
se escribieron todas en calalan [*^). 

Àpesar de los ràpidos progresos que hizo esta Iengua , no 
puede dudarse fué un désgraciado acontecimiento para la 
Iengua catalana (^^^) la union de la casa de Aragón con la 
de Castilla., Sin embargo, en ese mismo siglo campeaban en 
las producciones literarias el buen gusto y donaire de la 
frase y la elevacion en las ideas y la profundidad en los con- 
ceptos como hemos dicho mas atràs, contríbuyendo todo esto 
à dar mas realce à las ciencias morales y filosóficas que los 
catalanes con tanto ahinco y gusto entonces cultivaban. 



^JU^^^JbL^ 



(*) DoBMgR : Acales de Arag., lib. 2. cap. 83 , fói. 610. 

(**) Capítols del general del principat de Catalunya, Comptats de Rosselló y Cer- 
danya. Redactades en las Cortes de 1599. Han sido reimpresos varias veces. 

Practica , forma y «istil de celebrar Corts , per lo noble D. Llais de Peguera. Direc- 
tori de las Corís. Se reimprimió en 169.8. 

Sumari dels Cérrechs y obligacions dels collidors , etc Se reimprimió en 1683. 

Capítols de Corts, per lo redrés del general y casa de la Diputació de Catalunya. 
Redactados en las Cortes de 1706^ presididas por el archiduque Carlos ,' que se inti- 
tulo entonces Carlos III. Yéase i Serra- y Postius en su historia de Monserrat, part. 2, 
cap. 24,pég. 279,Dota9. ' 

{***) La Iengua catalana era la Iengua de los reyes , de los príncipes , de los pa- 
lacios , del púlpito , de (os tribunales , y de las Academias amenas. Capmany. Memo- 
rias históricas , etc. t. 5 , Vocabulario , pàg. 355 , col. primera. 



€IIAIITA F&RtE. 



OBCAOBIírClA 



DE LA UTKRATORA C4TUANA. 



Nous voyons aojoard' hoi les dmib- 
bres épars du poéme ; mais le poéme, 
qui le verra jamais? Fante d' ab bon- 
me, le travails des géDérations est 
resté estéríle. Ponrqnoi V artiste a-t- 
il mànifèié i T dnvrè?.... 
Qtim^, Hisioiré de la paésie, $< //A 



Despoes dd h^bér resiinado 4 grstidM r«sigo» , en los pi^^ 
limínaites de lai segandà y tercefa^ p&rte dot esta obra y el 
origen y curso itiVariaUe qde las líteratoía$ hm seguido en 
todòs los jf^úeblos olvitizadóis , désde ta tnfaneia basta tt^ar 
à sn BDias completaí virilidad , faltaríattios i attestro propósito 
y dejaríamoB uA vaeío múy considerable si no indicàsemos 
aqttí lafeausas prinetpale» y qae^ ma^ díreotaimnte han cdn- 
tribnido à la decadència de la literalnra oatalaiia. 

Solo e^plicando estàs causà» poúri apreciarse debidamen^ 
te el porque una Uterisitara que logré colooarse en tan ele^ 
vada altura entre kns pU€Í)lod hm» m\\m de Europa , des-- 
cendió ràpida y fàcilmente d% ella para ser mas tarde oasi 
oWidada de aquellas miemàs tíacíoAes qo6 eri tiempos ttas 
feKces la tuvieirom en grafide estima. 
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Desde úllimos del siglo XVI, los sucesores de nuestros an- 
tiguos trovadores , aquellos que despues de las revueltas 
políticas y civiles daban aun claras senales de vida , abandó- 
nando los hermosos valies y amenas riveras de Gataluna por 
las àridas planicíes de Gaslílla, Uevados de míras ambiciosas, 
y COD el fíD lal vez de engrandecerse à la sombra de la anti- 
gua Górte de los Recaredos , fueron los údícos que bícíeron 
traicioD al babla de sus abuelos. Però no deserlaron todos , 
do; algunos quedaron en sú patriosuelo, fielesàios cantos 
de su armonioso idioma; de aquel idioma que ha inmortali- 
zado à tantos preclaros y excelentes poetas y escrítores. 

Muchos , muchísimos fueron los que en el retiro de su 
bermoso país , viviendo en una dulce independència , y ale- 
jades de las cosas públicas, supieron ennoblecer é inmortali- 
zar su nombre en sus bellas , cienlíficas y literarias producT 
ciones. « 

Sabida es la tendència asaz general en los talenlos probos, 
cuando las disensiones políticas destruyen el pacto social , à 
dedicarse generalmente al estudio de la historia , como si el 
bombre pensador , à medida que los sucesos políticos se com- 
plican , buscarà la solucíon en el trasunto de los sucesos pa- 
sados. Es por esto sin duda que este sigla cuenta con una 
inQnidad de historiadores de un mérito muy distiqguida. 

Però lo que contribuyó mas que todo à ameaguar en el 
PrÍDcipado el gusto por la literatura catalana, fué. la reunien 
de lat casa de Aragón à la corona de Castilla ; y esta reunien 
salta à los ojos que habia de berir de muerte la aficioo al es- 
tudio de las ciencias , de las letras y de la literatura de las 
provincias catalanas. Sin embargo de este , no faltaran tam- 
poco en Gataluna en este siglo brillanies genios poétióos que 
supieron formarse con sus bellas producciones un hermese 
nombre ; y estos genios inmor tales son teda via el orgullo de 
la pàtria de los nobles Berengueres. 

No cabé duda tampoco que la lengua catalana con el ale- 
jamiento de la Górte , sufrió un gelpe'de muerte ; golpe , em- 
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però, que favoreció oiuy direclamenle à los híjos de Gataluna 
para que se dedicàrao at estudio de jla l6ogua castellana , li- 
mitada entoDces, por la division política de Espana, solo à las 
provincias castellanas. 

Así es que la lengaa de los Gervanles , Splíses y Maria- 
nas , adoptada por la nueva córte de Castilla, y por todos I09 
que la ambicion , el deber ó el destino pooía en relacion con 
ella , recíbió à su vez por el uso y los esfuerzos sucesívos de 
los prtncipales escritores , la propiedad en las palabras y la 
elegància en el decir, cuyos progresos le senalaroo ()esde en- 
tonces un puesto muy distínguido entre los idiomas européos. 
Esta circunstancia merecia fuese nolada , porque ella nos 
revela un priniMpio de decadència para la literatura catalana, 
y explica el porque el idiooaa catalan , dejando.de ser lo que 
era , y de espresar con la misma exacMtud los cambios en 
las costumbres , aàí en la pràctica de las artes como de las 
relaciones sociales , cayó del rango que babia ocupado, y fué 
é colocarse lentamente entre los varios dialectes que todavía 
se bablan en nuestra Península. Però esta decadència li tera* 
ria en Gataluna no fué tan ràpida ni tan trascendental, que la 
marcha de los sucesos y su influencia indispensable pudie- 
ran fàcilmente baoerla sustituir por otra. Nada de esto , por 
ciarto. Loqueacontecióeatonces fué, que, travàndose una 
lucha entre los escritores d^ una y otra literatura, bien fuese 
por orgullo ó bient.movi^os por un sentimienlo nacional, fue- 
roo Seies al babla de sus abuelo^ , y lo^ quQ des^rt^ron por 
otro senliffliento no menos nobles tapiibiçu a^jlopUrqn ficil- 
niente la lengna dç Castilla , quizà? con el fin de se;*; mas leir 
dos. Mas esta lueha produjo en los escritores da ambqs. ban^ 
dos lesultados maïavillosos. A ella defoemos segura mente 
un número de escritores y poeliis muy distinguidos que con 
sus ingeniosos partos ban enriquecido de una outnera o^y 
notable sus respectivas literaturas. Esto es un becho innega- 
ble. Allí estan los escritores y sus estimables producciones, 
que son de ello un testimonio evidento , incontestable. 

21 
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C!o(iocídas ya las oausas que motivaron la decadència de 
ta literatura cataiaria, debemos consignat aquí, qae enlre lo6 
mas esclarecidos fraetas que produjo esle siglo , brilla de una 
maoera muy notable por sus bellas produceiones literarias, 
el nunca bien alabado Virgüio de la literatura del antigua 
PriDcipado. Hablamos del doctor Yicenle García , rector de 
Vallfogona. 

EslediTino vatehieo sus estudiós en la universidad de 
Lérída, en donde sus no comunes dotes intelectuales reví^ 
laron al mundo muy tempranaffiente lo qwe batúa de ser 
mas tarde nuestro inapreciable García. 

El hermoso poema que compuso en loor de D. Fdtpe 
de Berga y Àliaga , rector en aquella sazon de la univer- 
sidad literària , y descendiente del celebérrimo trovador del 
mismo nombre, que acompanó al rey D. Girlos de Anjou 
à la conquista de N&poles (^), valióle aí vate tortesioo ma- 
chos y bien merecídos elogies. 

£1 buen éxito que tüvo la primera compbsicion de Gar- 
cía le grangeó mucbòs amigos, y estos Irataron de mejo- 
rarsu fortuna, haciendd que pudiera obtener algunos ho^ 
nores , y un puesto distin^uido ; però el jíven < poeta, asaz 
independlenté^ litaiitó' su ambicion, por oreerse tal^ vee de- 
masiado ríco,àuna trant[uila mediam'a, oaya* coadicían fib- 
voreeió grandèmente sü talento y so exquisito gusto para 
el estudio de las leíras y de la literatura l^atalana. 

Hacía algunes anos que era rector deia iglesia de VaU^- 
foguna^ cuando el Rey don Felipe IV vino & Gatalnna. Esto 
Príncipe era apasionadísinio por las bellas letras, y buscaba 



TT»^ 



( * ) <MiA¥iif4 l'Wiro 1, clp* TUL 
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la Sociedad de los poetas y IHeralos. Yió à García y prep- 
dóse de la vivacidad de su ingenio, de su especial taleoto. 
pava la improvisacíon , y de sa oiérito poètica, Mtora- 
meiile&aevo para él. Al ver una poesia tan elegaote .en Vi^a/ 
lengua que basta CDloaces habia teofido. ciertaioeDte en poco, 
pii«ío lograr el tdobarca, con reileradas iosUncias , que Gar-j 
eia le stguiese i la Gorle. 

Fué eú esa època que el rector, de Y^^UfQgoaa Irabó una 
ifilima amistad con Lope de Vega (^)^ la cual fuè c^a.dja 
mas estrecha. Rivales por el tateato y,la aHS0Mt;CarrQr^^ 
eskos doà vatesdteron sin embargo^» elraíroq^Hipladeona 
union perfecta y de una amístad inalterable ; però la en - 
vidia qde no respeta la aUanza de los tatenlos ni de là Yir- 
tod, trató manosamente djB malquiatarlos. Los.en^idio80S> y 
por coQsigaiente çnemigos de Garcia, bicieron çpn sus in- 
trigas innobles que el Rey se enfríàrapara conél^ y que 
perdiera la ^timacion de los grandes y la benevolència del 
púbtico.i Indignàdo de estos vergonzosos ms^nejos , : el Rec- 
tor de Vallfogona ^ confundió à sus enanigos i revelando la 
perfidía de sus impostores; però abandono pronto unacór-^ 
te y en donde las: m'edianía» disfrutaban de tanld Crédito, < y 
sus obscuros rivales de tantos medíos para per|udfcairle< • 

Perseguido García basta Zaragoza éoodc se intento enve^ 
nenarie, tayo el sentimiento de ver à su ;criado sttcambir al 
influjo de un veneno mortífero, ydespues de babeü escapa- 
da él mismo de la muerte pòr iQsréiiiedios que instantéiiear^ 
mente totiàóy fuè à refugiarse i toda prisa à su q^eflik retíno 
de Vallfogona , en donde balló el reposo y la calma que en 
vano buscarà en el lorbellino de la Cófte. ; i . i 

L^ soledad favorecüó grandémeAte su excelso núm^n è 
bizo brillar su talenlo , sin alterar en lo mas mínimo la sua- 



( * ) GÓDgora , Lope de Vega, Qaevedo, Velez de Gaevara y alguoos eitrojs fj^^n Iqs 
poetas de la.có);lie del Rey Felipe IV en aquella ruisma època. , . i - 
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vidad dé su caràcler , ni amenguar en un àpíce la vivacidad 
de 5U ÍDgeDio. 

García faé un poeta brillantísimo : todas sus obras lo re- 
velan claramente. Sus poe&ías sérias respiran un sabor filo- 
sófico y y las jocosas evidencian sü genio satírico , jovial y 
feslivo que las bace mas y mas recomendables. La oraeion 
panegirica es una de sus mas brillantes producciones. Los 
dos romances , Desenganys de las vanilals mundanas , y 
Cant iUtim del millor cüne català son , sin disputa, otras dos 
de sus mejores composlones séfias. 

De sus producciones satírieas y epigram&ticais solo dire- 
mos que en su coleccíon las hay de un mérito inimitable. 

No es nueslro animo analizar una por una todas las poe- 
sías de García , dígnas por otra f arle de ser mencionadas 
por su mérito especial. Basta decir que el quequiera conveo- 
cerse de ello , no tiene mas que tomarse la molèstia de pasar 
los ojos por ellas y reconocerà la verdad de nuestro aserto. 

Sin las poesías del vate tortosino (^) muohos genios poé- 
ticos de su siglo hubieran quedado sepuítados en el olvido. 
Los nombres de Garceni^ de Silveri , de Franoisea de Aygua- 
Tiva , de Felípe de Guimarà , de Juan de Buxadors , de Mon- 
nells, de Massanes , de Pardina , de Heredia y de Gordellas 
y otros nos serian indudablemente desconocidos. 

El cèlebre García, con su númensublime, dejó muy atràs 
à todos los poetas contemporàneos, y sus cantos dulces é in- 
mortales son hoy dia admirades de nacionaies y estrangeros. 
Este brillante vate murió en 1 623 , à la edad de 40 anos, a 
consecuencia del veneno que se le dió en Zaragoza , huyéndo 
de la Gór te xle Castilla. 

Al poco liempo de haber llegado à Vallfogona sintióse gra- 



(*} La coleccíon completa de las poesías del císiíe Gatalan, se hizo en 1820; 
però ya se habian hecho dos ediciooes en Barcelona , ona en 1700 , y otra en 1703. 
Sin embargo , la mas completísima de todas es la que se bizo en Barcelona en casa 
Torner en 1840, porcontener varias píezas poéticas qae ningoaa de las otras enderra. 
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vemente enfercDO, y al coDooer que iba & dejar esta terrena 
morada para siempre , se levantó de su lecho para examinar 
sus escrílos, y entregar à las llamas todos aquelles que no 
inspirasen una perfecta virtud. ; Lístima que en aquella 
ocasion faltarà un Àugusto que impidiera la pérdida de las 
obras originales de nueslro Yirgilio I 

Aducimos para moestra del númen poético de García dos 
ó tres fragmentos de sus poesías ; partícularmenle el princi- 
pio de la oracion panegírica que recito en la Pahería {"*) de 
la Ciudad de Lérida , con motivo de la eleccion de rector de 
aquella Unlversidad literària en la persona de D. Felipe de 
Berga y de Aliaga ; el Romance la Sokdad , y el Soneto d la 
expresiva sencillez de la lengua catalana. 

Fragmento de la oracion paneçlrlca* 

' «Sí à la gran dignitat de eixa presencia 
«( Veguer iriustre) que la furía estranya 
«Desfi de Caço y Venus la insolència» 
(cCom Hèrcules segon d^esta campanya ; 
aSi i eix resplandor de gran magnificència 
«(Pahers d'esta ciutat, honor de Espanya) 
«Fora proporcionada roa Talía , 
((En tan terrible angustia no m^ veuria. 

(cNo m'' pren lo cor la púrpura de Tiro 
((Per mes que als ulls sa gran finor soborna ; 
«De bens tan perentoris no me admiro, 
«Que la fortuna Vs porta, y se Vs ne torna : 
«Per lo que ab justa causa me retiro, 
«Es la virtut, que al inimo os adorna : 
«Ni la compren lo llímit, ni la ralla 
«Del breu temps de la vara y la gramalla. 



(*] Esta palabra de uso local en Lérida y la de pahers que mas abajo se ha 
llarà, DO tienen tradQccioo en castellano, y equivalen ia primera é la easa consisto- 
rial de ona poblacion, y la segunda à los coDceJaies regidores, < concelleres ó cosa se- 
mejante• 



<(Per<y com los reflexes ilamioosos 
«Que naixed de sa glòria soberana ^ 
«Son dins mon pensament tan grandiosos 
«Que acobardan ía Musa inútil , vana : 
«Sols se veuran efectes vergonyosos 
«Bn ma fas (ó Pahers) de vostra grana: 
«Si ja no m^ favoreix aqoeix aspecte, 
«Seminari de amor y de respecte. 

«Volgués lo cel que de aquells richs matisos 
«Que iPlustran lo demés dVst auditori , 
«De qui Ps encómis sobre marbres llisos 
«Graba la fama en sos taulons de bori » 
«Y ab el•ls de son palau adorna Ts frisos, 
«Perquè son gran valor sia notori : 
«Com los vener' ab reverencia muda , 
«Axi ho poguera dir ma llengua ruda. 

«Sobre est tan just recel , que me acobarda , 
«Lo desigual assumpt que en aquest dia 
«Ha emprés la mia Musa tosca y tarda , 
«Me posa en major ànsia y agonia : 
«Perquè es sa vena inútil y bastarda , 
«Empleada en tan ampla pradería : 
«Com si per un gran tros de terra campa 
«Una tasseta de aygua sols si escampa. 



(Poeiías citadas^ pdgs. 120 y 121 de la edicion de 1840.) 



Si à la gran dignidad de esta presencia 
(Yeguer ilustre) que la fúria estrana 
De Caço y Véiius trunca la insolència 
Como otro Hèrcules de esta gran campana ; 
Si 9I resplandor de tal magnificència , 
Paher» de esta ciudad, honor de ^spana, 
Fuese proporcionada mi Talía , 
En tan terrible angustia no estaria. ' 

No me asombra la púrpura d^ Tiro » 
Aunque la vista su color soborna ; 
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De bienes tan cadacos no me admiro 
Que la Fortqaa da y é qtíÍAv torna : 
Por lo que con justícia me retiro , 
fis la virtud que el éiiimo os adorna; 
Virtud que raya y límite no balla 
Eo lo que el bastoo dura y la gramalla. 

Mas como los reOejos luminosos 
Que nacen de su glòria soberana, 
Dentro mi mente son tan grandiosos 
Que acobardan la musa ínútfl , vana ; 
Solo verénse efectos vergoozosos 
En mi faz, oh pahers, de vuestra grana; 
Sinó me favorece vuestro aspecte , 
Seminario de aitior y de respecto. / 

Quísíera el Cielo que los ricos visos 
Que ilustran lo demas de este auditorio, 
Cuyo elogio en sus mérmoles muy lísos 
Y en cuadros de marfil hace notorio 
La fama , y de su templo orna los frisos 
Con'él, que es barto de ello meritojrio» 
Cuanto le honro con respeto mudo . 
Pudiera demostrar mi acento rudo. 

A tan justo temor, que me.AQobarclia, 
£1 tema sin igual que en este dia 
Ha emprendído mi Musa tosca y taffda 
Anadé mayor ànsia y agonia; 
Porque es su vena inútil y bastarda 
Empleada en tan ancha praderfa , 
Cual en un campo de esteosion sobrada 
Una copa de agua esparramada. 
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De•eiiirany• de las vanitats maiMlanas. 

«Puix, soledat apacible, 
«Bstich fet UD rossinyol, 
«Me regositjo eo tos brassos, 
«Te vall cantar mil amors. 

«Escapat de la oradura» 
«En ton sagrat fentme fort, 
«Me ricb del que abans ploraba 
«Y m* burlo de tot lo mon. 

«Jesús I que bellaquerías 
«He deixat y que borbolls, 
«Que laberíntos de Greta, 
«Que pasadas confusions ! 

«Engalanat como un pago, 
«Daba mes voltas que un torn, 
«Trahentme los ulls de quici, 
«Mirant reixas y balcons. 

^ 

«Per una ninfa de ayguera 
« Y sos íingits arrcbols, 
«Era màrtir del diable, 
«Y de ma vida la mort. 

«Anaba per sa conquista 
«Diligent y cuydadós, 
«Com si fos la terra santa, 
«Y jo Gifre de Bullon. 

«Y après de haber ben remat 
«En la galeta de amor, 
«Trobaba mes grans cuydados , 
- «Poca honra y molt dolor. 

«Embarassantme ab nous Uassos, 
« Entraba en mil pretencíons 
«De oficis, cirrechs honroses, 
«Y ser privat de senyors. 
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«Podeu eréurer que vivia 
«Fet uD botxí de fluon cos; 
«Qoezébam* de ma ventura, 
«De mas malas eleccions. 



«Confeso que de gentil 
«Ocupaba un bonrat llocb, 
«Perquè adoraba la estàtua 
«De Nabacodooosor. 

«Esperansas mal cumplidas 
«Pagiren serveys tan bons, 
«Alimentiotme de aire, 
«Com si fos camateon. 

«I OI ben hajft qui t^ parí, 
«Soledat ditxosa en tot; 
«Defensa no coneguda, 
«Segur y regalat port. 

«Fortalesa inexpugnable 
«Contra las persecucions ; 
«Blanch ahont tiran los sabis, 
«T é fé que «e àcertan poòhs. 

«Confeaso que t^ acertí, 
«Que ^s ventuiosama sort, 
«T que descanso ab bonansa 
«De las.borrascas del mon. 

«Cuast la aurora 'blanea'iPlustra 
«Lo cel ab son. blanch y roig, 
«T las tenebras desterra 
*«Lo pur y ihaflner sol, 

«Entran lositigs per las pinrtas, 
«T ab lo resplendent calor 
«Me fan llum peraque m' vesta 
«DeixlBint los calents llansols. 

«La^desvetllada oraneta, 
«Ab repetida» cansons. 
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«Me canta sense oansarse 
«De Teréo V cas atrós. . 



«Canta lo passarell pardo, 
«Y lo groguet verderol, 
«Y lo cruxídell feréstecb 
«Va dispa^t como on trò. 

«Ab esta música m' vesto, 
«Y en continent veig las flors 
«Platejadas del aljófar 
«Que causa aurora ab son plor. 

«Considero la abelleta 
«Que va xupant lo millor, 
«Pera donarme quant vulla 
«La mel, cera y panal dols. - 

«Prencb exemple en la formiga» 
«Y alabant sa prevenció, 
«Miro per mas granjerias 
«Que es de sabis consell bó. 

«Casso després , 4 vegadas, 
« Ab besch los simples moxons ; 
«Las perdius ab gos demostra, 
«Y ab perdiu lo perdigot. 

«Ab Uassos y ab escopeta 
«Los grassets y bobets torts, 
«Que cantant entre las vinyas, 
«M^ estén avisant hont son. 

«Per las matas y garrigas 
«Lo cunillet saltador, 
«La Ilebra ab son llit de grama 
«Tan tímida quant velés. 

«Quant estàs cosas me cansan, 
«En lo mitg de la calor, 
«Me assento devall de un arbre 
«Que m' serveix de girasoi. 
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«TórnomeD^ al vespre à casa, 
«Hont sopo sens avalot, 
«En lo istiu al ras y fresca, 
«Bn lo ivern propet al foch. 

(cVàigmenVal llit quant me agrada, 
<(Y al cant dels grills saltadors 
«Dona al contrapunt bonico 
«Lo enamorat rossinyol. 

«Ab la llanesa sensilla 
«Passo la nit sens ramor, 
«Y lo sossegal sileoci ; 
«Me guarda la ddça són. 

«I O ! qué vida regalada I 
« I O ! qué só estat venturós I 
«Prego à Deu que ma desditxa 
«No m^ tragué may de aquest Uoch 1/ 

«No m* persuadescan los nats 
«Ab sofísticas rabons 
«Que represente altra volta 
«En la comèdia del mon. 

«Ja acabí mon personatge ; 
«Y puix despullat me trob, 
«Isca à fer lo simple un altre, 
«Que à fé que jo V he fet prou. 

«La mes alta sabiesa 
«Aprèn eh en ton faristol, 
«Soledat, puix ja 'de llibre 
«Me serveix cel, terra y sol.» 

( PoeHas, dtadas pdgs. 145, 146 y 147. ] 



Pues , soledad apacible , 
Estoy hecho un ruisenor. 
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Me regocijo en tus brazos, 
Quiero caotarte mi amor. 

Libreja de làjocora 
T acojido i tu favor » 
Río de lo qpe llpraba, 
Del mundo me burlo yo. 

I Jesús I quQ bellf^uerÍ8)s ! 
I Cuénto enfedo alK quçd($ ! 
I Què laberÍDtq$ de Crpi^ I 
; Cuioia y cuauta «onfusioo I 

Gual UD pavA/real oraada, 
Mas vueltas que oq asadwr 
Mi cuerpo daba^» nurando 
Ta é la rejà , ya al balcou. 

Por uoa niofa firegooa 
T su fiogido arrebol 
Màrtir era del diable» 
Hurienda, yivíendq, no. 

Aodaba por su coaquísta 
Cod tal prisa y tal fervor, 
Cual si ella la Tiérra Sdnta 
Fuera, y. yo el dc^ BuUo^;^ 

T tras tjaipto hajb|er remado^ 
En las galeras de amor» 
Hallaba auo mas cuidados» 
Menos honra y.np^ dQlqr. 

Enredado en nuçyos lazons » 
En traba . eQ , la , p^etensioq 
De oficiós, cargos honrosos, 
¥4eg^|n(!|^el.f|l?rf(^ 

Podeis creer que vivia 
De mi sér verdugo atroz, 
Lameotando la desgracia 
De mi errada eleocioo. . 
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Confie^o que c|^ gç^tii 
Pasar plaza pu^e yp» 
Puesque adoraba la,estíitqa * 
De NabacodonosQr^ 

EsperaDza$ .ma) , cui^plidag. 
Mi Servicio coDs|gi|ió » 
AlimeDtÍDdome^ c|fi iayre 
Gual simple caoial^p. . 

I Soledad dicimaeo kodp, 
Bieo haya qyieqjte creo,. 
Defensa no conocida 

Y puerto de saliwcioo ! 

FortAÍe2a> ipejKpogaable 
Contra la^persecawo, 
Blanco i que tíraoi 1q^ sabíi^» 
Pocas veces çw iavor . 

Confieso que te aeepté'> 

Y que venturoso^soy^ 
Libre ya de las borraa^as* 
De este mundo engana^Of . ^ 

Así que laianjrojça çl.cieb 
Tine con rojo coloy; .. 

Y las tiní«b^|as destí^riria. : 
El poro y tenapr^nasol^ , 

Entra al tiftv^s.de las pn^prtaç, 
Su reluciente calor.» 

Y alombra mieotras me.vislo 
Dejando el moeUecolebon. 

Desvelada golcNadrina. 
Con repetida candon^ 
Me canta sia queisecai^e- 
De Teréo el caso iatroa« 
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Canta allí el pardillo pàrdo 

Y amarillo el verderon , 
Mientra el triguero salvage 
Coal rayo pasa veloz. 

Con tal ittúsíca me visto , 

Y al punto veo la flor 
Plateada coo el aljófar 
Que la aurora derramó. 

Considero à la abejita 
Que va chupando la flor , 
Para darme cuaodo quiera 
Cera y iniel en confaslon. 

Tomo ejemplo de la hormiga, 

Y loando su prefvencion, ^ 
Miro pór mis granjerías 
Que es el consejo mejor. 

Cazo despues à menudo . ,."' 
Con liga al ave veloz , 
La perdiz con perdiguero , 
Con perdiz el perdigon. 

Con los lazos ó escopeta 
Al tordo gordo y bobon 
Que cantando entre las vinas 
Descubre dó se escondió. 

Por carrascales y matas 
Al conejo saltador , 

Y la llebre en sn yacija 
Tan tímida cual veloz. 

Cuando estàs cosas me cansan , 
Con lo fuerte del calor , 
Me siento bajo de un.érbol 
Que sirve de gírasol. 
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Vuelvo por la noche é casa 
Donde ceno sin rumor, 
SeguD el tiempo , al sereno, 

del bogar al calor. 

Voyine despues à la cama, 
Mientra el grillo saltador 
Canta y le hace el contrapunto 
Amoroso ruisenor. 

Cod tan sencillà llaneza 
La Qoche pasando voy , 

Y el sosegado silencio 

Da é mi sueno mas dulzor. 

I Oh ! qué vida regalada ! 

1 Oh cuàn venturoso soy ! 

I Plegue é Dios que mis desdlchas 
No me saquen de aquí , no I 

No me persuada nadie 
Con sofistica razon 
Que en la comèdia del mundo 
Vuelva nunca é ser actor. 

Ya acabé mi personaje , 

Y pues desnudado estoy , 
Salga é hacer el tonto otro 
Que bastante lo hice yo. 

La mayor sabiduría 
Aprendo en tu facistol , 
Soledad , pues ya de libro 
Me haçen tierra, cielo y sol. 
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8<HIEiT0 

A la eKpreiilva «enelilea de. la lengua catalana. 

<K Gaste qui de las fldrs de poesia 
<x Toyas vol consagrar als ulls que adora, 
« Del rich aljófar que plori la aurora , 
«Guand li convinga idir, que s^ fa de dia. 

«Si de abril parla, pinte la alegria 
a Ab que desplega sas catifas Flora , 
nO i Filomena , meotres cantant plora , 
« De ram en ram la llengua qu^ tenia. 

« À qui s^ diu Isabel ,. dfgali Isbella ; 
« Sol y estelas als ulls ; al$ llabis grana : 
«Llochs comuns de las mqsas de Castella; 

« Que jo f peraque sdpía Tecla ó Joàoa , 
« Que estich perdut per tot cuant veig eo ella , 
« Prou tincb de la Uanesa catalaaa {*). 



Gaste quien de las flores de poesia 
Ramos quiera rendir é Ja que adora 9 
Aljófar rico que lloro la aurora , 
Cuando quiera decir , «se bace de dia. » 

Si habla de abril , deseriba la alegria 
Con que despliega sos aifdmbrasFlora, 
i Filomena, que eaútaado Uora, 
En los bosques la lengua que tenia. 

A la que es Isabel , Uame Isbelilla ; 
Soles los ojos, y los llBibi<^ grana, 
Gomo suelen las musas de Castilla; 

Que i mi, pai^a que àepan Tecla ò Juana , 
Que cuanto en ellas véo me atrailla , 
Me basta la llaneza catalana. 



( * ) Poesías citada8 , pég. 2 de la edícion hecha en casa de Torner en 1840. 
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Pedro Pablo Féoría, dbctor de!a parroquial de Avinyó, 
y beneficiado de la Seo de Vich , poblicó en Barcelona , en 
1627 la vida y milagros de S* B€|raar4o C»ly6 en ver- 
so catalan. La siguiente OMiestra^ne de alia OBtractamos, nos 
probarà que su autor no careeta de nénen poétíco. 



' ; 



«Mes tot se muda» na dma 
«lo descans^ perquè ser sol 
«▼igilía la graó bonaoça 
(cde uoa tempestat major. , . 

«Ja los dos blaus se Irasmudan > 
«lo del ayre en negre fosch» 
«y lo del mar en uo blaoch, 
«que amenaça negra sort. 

«Ja tots los vçnts se reA)rçan, 
«lo cel turbulent se clou 
«de núvols negres y pardos 
«ab un remolí de trons. 

«Onas 7 núvols .se mescteii 
«fent confusos burinons» 
«las onas cassan estelas, 
«y los núvols pescan llots. 

«Ja del pobre vaxell cruixen 
«buch, arbres, entenas, posts; 
«las velas, cordas. maroio^s, 
«lo fort vent rom furids. 

«Ja volan per lo ayre velas 
• «^Is kD«hoi».y.é eabnçònsi 
, «fqoab Delfiqs vajD^ las lenteoas , 
«tras dellas va lo timó. 

«ftesta lo buchy mes no resta, 
«que 6ait en los foildos ibrts 
«oel mav loB dtaspenyati oníàs/ 
«y alt «1 ctí iírati 4e àaít ( * )•» 

;' .• • •„ ••»i^ • • •'• • * ••• ««.i 



.l'I 

'1 ., 



>>. 



(*) NsiM* at y 39 4e ta obn ciM*. 
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M^s todo cambia, do dura 
£1 reposo, y casi son 
Siempre anuncio las bonanzas 
De una tempestad mayor. 

Ya ambos asuies se madan, 
El del aire,, en gran negror, 

Y el de la mar, en un blanco 
Que amenaza perdicion. 

Ya los víentos se refuerzan, 

Y aunientan la cerrazon 
Cien nubes negras y pardas, 
De los truenos al rumor. 

Mézclanse olas y nubes, 

Y en terrible confosion 
Las olas cazan estrellas. 
Pesca cíeno el nubarron. 

Ya del pobre bajel crujen 
Casco, ontenas, tablazon ; 

Y velas, cuerdiais, maromas 
Rompé el víento con furor. 

Vuelan por el aire velas, 

Y cual déliQn juguetón, 
Se zambullen las entenas 

Y tras de ellas el timon. 
Queda el buque, mas no queda 

Que del mar én lo interior 
Ya le despenan las olas, 
Ya al cielo lo alzan vélo^. 



Pertenecen lambíen à este mismo stglo tos poelas Fran- 
cisco Fonlanella, natural de Barcelona. Edte vale, à mas de 
h oracion fúnebre que pronuncio en las exéquias deldipu- 
tado Claris en 1641 , dejó. un tomo en .4.*^ manuscrilo de 
poesías catalanas con el titulo : Dwersié' per ks alumnos del 
Pamós català. Con solo pasar la vista por d índice de es- 
tàs poesías se veràn las materias varias que en ellas trata 
este dislinguido poeta (*). Hay en ellas algunas nauy 



(*) El DiocioDarío de Escritores catafanet , en él art. romaoella , trae ftttegro el 
índice de sn^ poestas. 
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dígoas de figarar eo el benúoso templd dé ^HelicoDa. 

Igualmente floreció en este mismo siglp D. José FoDta- 
ner y Martell, una de las mas ricas. Uusas calalanas. A màs 
de algunas obras que eseribíó Fontaaer nos dejó ana Ira- 
gi-comedía en verso cataian, que sin disputa es la mejor 
de sus producciones poéticas^ y por su mérito especial no va- 
cíiamos en colocarle entre los vales mas brillantes del si- 

gioxvn. 

Pendremos à contínuacíon un par de frqgiDentos de esa 
tragi-comedia para que los intelígentes se saboréen en la so- 
noridad y elegància de su frase/y admiren ai propío liem- 
po el númen poéticode tan insigne vate. 



ACTE PRIMER.— ESCENA í. 

FOHTAIK»; BU8À« 

Fofitoiio. «No fores tan hermosa, . 

«ó DO fores, Elisa, lao severa 

«quietut alguoa.mçD amor tiodrja, 

«trobira algun descans la pei^a ipia; 

«però sí mes ostench, cuaAt p)f{ llam^t^ 

«si ab flnesas tas iràs alimeato, . , .. 

«dolcfssima l^piDicMja, ,, , .í « 

«aquí mas armas (ens, Uévam la y,tda.. 

«Ah! traspassa, enemiga, 

«un pit que sol vivia de adorarte, . . , 

«y morirà content per o)>ligarte•..:, 

«Ah! borra ab ma sanch, bprr^,,. 

«aírada y vepjijtiya, . j 

«la imatge quep mon cor conservo yíya. ; 

«Sit cansa ma porfia, 

«ab mort cruel castiga ma osadía. 

«Sit llàstima ma pena, 

«rompa ma mort piadosa ma cadena. 

«O cruel, ó piadosa, 

«serena la tormenta en que me adegas: 

«dónam la mort, puix que la vida m^ negas. 



V I 
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%iVks per^ que 's Içt ac^? si per inat^Oie 

«basta ind pena trista 

<csobre ta aírada vista. 
• «Ofefgafantéstdal 

ir|ier hcmt cMMlktf dé rígbr éoMfirii, 

« W^ »<?f «nw f^l Teaero: 

«c^9s^ii c^o las ir^s 

((de uoa iuflueocia sempre desdeo^os?, , 

((DO per gosar Ta vista que iio espero, 

«sinó perquè ab fortuna mes ditxosa, 

«ma júvenlut aiabe denütiad», 

«9i.oiir« U^atnn•d» 
^ , , da causa d^ «oa peoA il||5t^QQsa. 

<(Ni la mort pot privarme de adorarte, 

«iogratíssíma ETisa, 

flcpuix )o esperit amant de ta bermosura, 

«tos pasos I ay ! segueix cual sombra oscura. 

«;Y culparà ta ipgratílut.líraDa 

«desde la urna infelis la cendra vana I 
Elüa. <cÀ llistíma me iiftita% • 

«però cuant m^ ensenyas 

«desesperada pena, ' '* 

«ma llibertat empenyas 

«à fugir dèi amor dura cttdéna. / 

«O tiré'f ríguròs Cupido cego ! 

«O Véfaus inhumana t/ 

«Ditxosas sols' fes «ras de EÜànà ! 
Fofil. «Ditxosas sols las ara^^èr DhiDar, ' 

«cuaort bèlfti caçadbrí ' " 

«fuges de qui te adora, 

«per una fera que é tos pi^uè rendida ' 

«en tas fletxàsr espera itova tida; 

«però Yénus Ofésv' 

«castigaré algun dia t^ altívesa. 
Elisa. «Castigarà aTgun dia f «Kiresa> 

«castíssima Diana , 

«si ta porfla rama 

«tiranisar la llibertat promrra 

«del bonòf himòrtaf, prenifa segura; 

«y la casta osadía 

«tindrS ríctoria centra la pdrfia. 



» i 
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Font, «Tiodfi victoiia eiRBira U pQríU 

tfde la injusta arroganoi» 

«moD amor, i«a canalancia.: 

«ó al ff, seri na vjda 

«despulla desditxa^^ . , 

«de la fortuna airada, , . . 

«memòria lepetida 

«de ingrata, de ocuel y de homiísi^a» 
Eliga» «De idgrtttat de cvuel y de homicida 

«no culpes om forçosa re^slen^^ 

«culpa de las eatelw la infliiencia» 

«que ab la queixa impoirluiia 

«borre ío bt« mitígue ta fottanaf: 

«ó los errarsi oi'vida, 

«anant à alUa pastot a 

«de tantas que vencfa 

«del Llobregat florida tat ribera. 

«Serenarà tas queixci& la veiyaiíça» 

«cambi^t ta& desdilixas k mudança. 
Font, «Aquella flama puiík 

«que dins mon cor encesa» 

«desdora ta esquivem» 

« y adora ta bermaaQra : 

«ni la venjança espera ja «ludafàça ; 

«cuant tu de mos cuydados vencedora 

«oposas ta venjança 

«à la fermesa mía« 

«castigas jma f^rfia» 

«desterras ma esperança; 

«però no pudb trobar mqdaoça alguna 

«en la rigor de ma cruel fortuna. 



Fantano. No fueras tan hermesa, 

ó no fueras , Elisa , tan severa 
plàcida quietud mi amov ttadria, 
balléra algun solis la pcinar nifa, 
però cuanio mas aMnestro y me lameolo, 
con fínezas tus iràs alimento, 
duicísima bomíoida, 
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bé aqui mis armas, quílame la vida. 
Ah ! traspasa, enemiga, 
UD pecho que viría de adorarte, 
y moriré conteoto en obligarte. 
Borra con sangre, borra, 
airafla y veogativa, 
la imigen que de tí conservo iriva. 
Si te fastidia mi tenaz porfia 
coo muerte cruel castiga mi osadia : 
si sufres por ini pena, 
mi muerte rompa fúlgida cadena. 
O cruel, 6 piadosa, 

serena la tormentà en que me anegas ^ 
contra mi vida ya que me la niegas. 
;Para qué es la segur?..... para matarme 
bastan mis tristes penas 
que tú, cruel, eondenas. 
fulgurante estrella ! 
por dó centellas de rigor conspiras, 
que por mi bado venero. 
Gésen, césen las tras 
de una influencia siempre desdeíiosa, 
no por gozar la vista que no espero, 
sinó porque, fortuna mas dicbosa, 
mi juventnd alabe desdíchada, 
si mira lastimada 
la causa de mi pena lastimosa. 
Nadíe podrà impedirme de adorarte 
ingratisima Elisa, 

pues el amante ardor de tu bermosara 
sigue tus pasos labt cual sombra oscura. 
4 Y culparà tu ingratitud tirana 
desde la urna infelíz, ceniza vanat 
Eltsa» À làstima me incitas, 

però cuando me ensenas 

desesperada pena, 

mi libertad empefias 

à zafar del amor dura cadena. 

tirano I ó cruel Cupido ciego ! 

O Venus inbumaoa ! 

Dichosas, sí, las aras de Diana 1 



— 183 — 

FctU, Dichòsas» sí, las aras de Diana 
ó bella, cazadora, 
sí buyes de quien ie adora* 
por una'fiera que é tus pies rendida 
en tus flechas espera uueva vida; 
y Véous COD firmeza 
Castigarà algun dia tu altiveza. 

EUsa. Castigaré algun dia tu altiveza 
castísíma Diana, 
sí tu porfía vana 
tiranízar la líberiad procura ' 
del honor ínmortal, prenda segura; 
y la casta osadía 
tendra victorià contra la porfia. 

Font. Tendra victorià contra la porfía 
de tu injusta arrogància 
nni amor y mi constància : 
ó al 6n serà mi vida desdtcbada 
de la fortuna airada, 
memòria repetida 
de ingrata, de cruel, y de homicida. 

Elisa. De ingrata, de cruel y de homicida 
no culpes mi forzosa resistència, 
de las estrellas culpa la influencia, 
que con queja importuna 
borre el bado, mitigue tu fortuna. 
- O los males olvída, 
amando à otra pastora 
de tantas que venera 
del Llobregat la plàcida ribera. 
Serenarà tus quejas la venganza 
cambiando tus desdichas la mudanza. 

Font. Aquella llama pura 

que mi alma te expresa, 
desdora tu esquiveza , , 

y adora tu bermosura: 
ni la venganza espera ya mudança ; 
cuando de mis cuidados vencedora 
opones tu venganza 
à la Brmeza mía, 
castígas mi porfia, 
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destierras mi Mperaiizs; 

però DO paedo hallar mudafizsi alguna 

en el rigor de rai truel fortuna. 



ACTE TERCER. —ESCENA UI. 

HoiAiia* Tíitia. 

«Ja la memòria renovar procura 
«de mon dolor la llastimosa historia, 

• 

«de un ardor obstinat açanya obscura, 
«de una açanya infelfs fingida glòria : 
«escolta, donchs , ma trista desventura, 
«que ab rigor me atormenta la memòria, 
«memòria que llàstima ab penas tantas 
«las sordas penyas y las mudas plantas. 
«Morí Clòris gentil, amada esposa, 
«deixantme un fill que anima ma tristesa ; 
«mes jo ofuscant la flama generosa 
«que apesar de la mort restaba encesa, 
«é ninfa consagraba mes hermosa 
«nova esperança de major empresa ; 
«però de ma fortuna la mudança 
«i ma empresa deixà sens esperança. 
«Del Besòs en la nítida ribera 
«era Filis duicíssima tirana, 
«igual à Cíntia en la suprema esfera, 
«mes hermosa en las selvas que Diana : 
«felís Menilcas & las horas era 
«Adonis desta Venus soberatia, 
«y amor per aumentar mos desconsuelos 
«tocà las fletxas ab verí de zélos. 
«Lleugeras fletxas per mon fat regídas 
«de sas plomas cenyiren ma esperança , 
«zélos fatals ab penas repetidas 
«ensenyaren Thorror y la venjança , 
«y de nostras riberas aplaudídas 
«causaren la desditxa y la mudança : 



— 185'— 

«cuant de mos zélos la osadia estranya 
«abrasi de Menilcas la cabanya* 
«Filis allí prenyada de nou mesq^ : 
«culpaba sa fortuna y'ma porfta, 
«y mos afectes cegament encesos . 
«ab qüeixas dolorpsas resistia. 
«Zelos Mireno , y los pa^t^r^ ofesos . 
(c volgueren impedir la fuga o^a» . 
«cuant Fflis en mos braços desi^ay^a 9 
«arribf i ma cabanya desditxada. 
«Vola del aire en la suprema esfera. . 
«velòs cometa ab alas Uuminosais^ , 
«y la matèria consumint Ueuge;ça. 
«se desvanéix en bombras tenebrosa»* 
«Tal en ta fúria del dolor primera . 
«Tfibri i Menéicas llamas beüUcosas; 
«mes fou cometa la rabiosa faria 
«que la vida finé, mes no. la injuria» . > 
«Dítxòs Menéicas, puix;axl evitares . .. 
«lo dolor quém presenta la meniorÍB » 
«y cedint à las par cas alcançares 
«la venjança primer que la victorià: 
«en los Elíseos felisment cobrares { 
«à Filis adorada ab npvüi gloi^if^» 
«y t'erigiren inroortal troféo ... 
«ditxas de àmor/contçntos do biniien^* 
«Hireno pér venjar |a grave ofei^sa , ;, 
«vingué del Llobregat. A la.çampsetnya;. 
«y trobant ma cabanya .^ens.defensa , 
«fulmini sbs rigors en ma.cabfinya: : 
«entre las armas y la flama densa, •: / 
«ab Filis escapí de la montanya : > 

«Fflis IÓ Deus t. que al. sentiment rendida 
«fina sas pena^^ acabant la vida ! 
«En Toccident, fatal de sa heraiosura# < 
«Àlla bont lo Segre son cavidjil auinenta 
«parí la filla quén la selva obacui:a . 
.«fou fris de la mísera tormenta: < 
«dest modo rematà la d^ventura. 
«per començar venjança mes violenta : 
«eedí del fat é la mortal porfía 



n 
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«per toniu ini^Dttal la peoa mia. 
«I Ay FRis ! desdítxada pur hsrmosa , 
■premi fétís ua temps de ma finesa 
«objecte veojatiu de ma fermeu, j , 
«Si ona ctuel fortuDa llastimoia ..^ 
«ab mt» errors iguala me tr^tcsS, ^, 
amira, mira ab afecte mes propici,.', 
«lat ilígrímas quéí dono en sacriBci.^ 
«Gusiit del'Ségr^ cubrf ab dorada aient 
oDespoAtlií dé un "amor tant. sçliQrBU•», 
' í(Pt)B£e6ldas'còiii Jo de amarga ^óa 
nploréren las riberas comarcaiiaa r r . 
«la^'pényas duras , h campanya amena 
■sentireu mas dég'ditza 
nO trists sentiments I 
«qae I sentir obligar^ 
■ Recordares, Sforqpo 
'< ab pena iDÍelIsmeot d 
ay callant la'noblieía ii , ,,, 
•t'eneomanf la'prenda desditxada :. 
«en braços déAínarffis la pòsfiret ' 



■de uDbósch en la' maleta impenetrable 
■vi^rhn'cmerénire las'feras, ,, ., 
ny la meinorfü ab^tlSítlmas' estranys^ , 
«fera toiijor r'oiiapta'àias eolranyas. . 
«Axi ta sott tres Imstrég enemiga , , 
«ha preïdè'inoí éfròrs dura reojança. 
■péro^idèmòn fili lo' amor' obliga ^ ; 
«í animar tftdifiiiitlL'coiifiança.' ., , .. 
«LaJUVebttit ino^ sentíments mitiga . 
«y>respobdré in vista i ma espeiançfi: ' 
Ktambédesi^ò Vénrer meii di[xosa ^'^ 
«de MenélcBs la Bllt generosa.' . ^^ 
«flsu, Münlnd, trfigicS j funesta ,' '\ 



^m^^ 









«de Fflis es la dolorosa historia « , * 
«ma desventura CiQalmeDt es esta< 
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«gue Inmortal atormenta ma memòria ; » 
«mes SI lo afecte de germà te resta , , . , 

«Sit recordas de nostra antiga cloria » , w, .t 
«Sit Uastiman mas penas dqlorosas, . ; , i 
«dónam , dónam làs pfiéndas íía$tfmo$as ( * ).. » 

Ya la iiiei|ipria, teooy^f^j^ç^ .,, .,^, . , , , . 
de mi dolor la la8tiai08«.Ust9ru, ,^, , , : • ... 

dounardorobçti|ijjdo»,hi?wta,ob8Cnrii<.. .1 , 

de ana hazaita i'nfelB |ii^d^ glof^. , , , , , „,,,,, 

Escacba , pues , mi trisíe desyepb|}r# ,;, : > = „ 1 , . ^ 
que ahora me atorroeDíya,»i»eínoFÍa,, .s., •....,» 
memòria qne atorpieatà pjepflfi MiHliPit '! .., . , ■» I 
que basta sofren Us pe$as y .1^ p^ülÜMn./ ;, c. ;; 

MarióCMnsgentíí,. amada jej^po^a;-.,,,,, .;;. .",1 
diSme an hijo (^^» endqjza,nw,í|•i)5|ípni,. , ., 

y ofuscindome lUaDÍa.g|9qenQ^.. .^ ,,. .^. </ ^. > \ 
no obstante sü fin; eón. en^^re». ,. .. ... „,„. ; . 

é ninfo consagràba npas bei^cea, ,,. , ,. ,; • v 
nneva esperansa ^Jepy^ç'f ^^^ç^'; , ; .[., .i 

perodemifortuoa^lamiiflauai . , . „, ; -, 

i mi empresa dej<J siq esperj^?»^ . ( , 

Del Bes<$8 en la nítida jríbéra ., ,;, i .„r • .; . 

era Filis dulcísim^^tirína^,.;,,,, .„„„ .'„, ..:>,: 
> Igual i CÍDtía en 1^ sflpíçpa e?fera« , ,; >„.,>/ 

Felíz Menélcas por^entóncçs era , .,„ „.,.„:í. | 

Adonis de esa Venus spberai>a, ,, , ,,. , ,.;„,,,; 

y amer para aumei^ar TOsJ^nsHfilflf .,: , ,.. . ■ 

envenend las flechas ç^e jos,ceI<^.; ,, , 3. 

Lijeras flecbas por jii lip^Uagí^s , ,. ; , . ; >, ; ., ■ ' 
de sus plumas cifieron.qil ç^peranjta» 
celos fatales, penas'rfií^iijtais 



- ,-^, . S, ' • ,5 t'tír} 
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( • ) ])« esta hermosa tragi comèdia , íkítulada : El' rÀÍ>TO DE FILIS ó 
amor, firmezax por fia; qne tradije hace alguDos aüos al caítcllano, wíco'Í^ 



ona 



copia ; però soa todavia inédítas, taoto el original como la tradaccioD. 
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mostraron el horror y la veoganza , 
y de nuestras riberas aplaudidas 
causaron ia desdicha y la mudaoza» 
y de mis celos la osadfa estranà 
abraso de Menilcas la cabana. 
Filis en cinta ya en sus nuete esUba^ 
culpaba mi fortuna y mi porffa , 
y el afecto qae yo le demostraba 
con quejas dolorosas resistia. 
Mireno i los pastores incitaba 
impidíesen tambien la fuga mia, 
cnando en mis brazos Filis desmayiaida 
arribé i mi cabafia desdicbada. ' 
Vuela del títe en la suprema esfera 
Yeloc cometa de alas lumioosas, 
y la matèria estínguese ligera 
desaciéndose en sombras tenebrosas. 
Tal en la fúria del dolor primera 
libró i Menilcas llamas belicosas; 
mas fué cometa la rabiosa fdria 
que la vida acabo mas no la injuria. 
Felíz Menéicas, pues que asf etitaste 
el dolor que me ens^Sa la memòria, 
y cediendo à las parcas alcanzaste 
la venganza , y tras ella la victorià. 
En los EKseos tu tambien cobraste 
i Filis adorada y nueva glòria , 
y te erigieron inmortat troféo 
dichas de amor, contentos de himenéo. 
Mireno por vengar la grave ofensa 
vino del Llobregat à la campana ; 
y hallaodo mi cabaük sin defensa 
fulmino su furor en mi cabana; 
y entre las armas y la llama densa 
con Filis escapeme í la montana : 
Filis I ó Díos! que de dolor rendida 
finó sus penas con perder la vida. 
En el ocaso cruel de su hermosura 
alli do el Segre su caudal aumenta , 
dió i luz la hija que en la selva oscura 
iris fué de la misera tormeota. 
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Asf, pues, remato la desventqra 
para empezar vengaDza mas violenta : 
cesò del hado la mortal porfía 
para hacer inmortal la pena mía. 
2 Oh Filis ! desdlchàda por bermosà , 
premio ud dia feliz de mi àneza, 
peoa ya de miscutpas rigorosúi 
7 objeto de veàganza i mifirmeza; 
mira ya con afeeto mas propicio 
el llautó que derramo'en sacriflcio. 
Guando el Segre cpbrió con éurea arena 
Reliqulas de un amor tan soberanas 
poseidas cual yo de amarga pena 
llOfiïron las riberas comarcanas, 
.faii peítas doras , la campifia ariïena 
fíi^tiçron las desdichas iobomcuas : ' ' 
ó triste seatimieotQ ! ó mal. terriUe i 
que i sentir obligaste lo insensible ! 
Recordaràs, M orano, que me hallaste 
cpo pea^ y craeUad desesperada , 
y que de aquella prenda te encargaste 
sin saber su nobleza tan preciada : 
en brazos de Amarflis la entregaste 
y fué de los pastores venerada 
por bija de Morano y Amarflis 
la que era de Menilcas y de Fílis^ ; .. ,. 
Despues huyendo la campini^ amable 
quise morir del Segre en las riheras,. 
y no pude vèncer inevitable 
decreto eternizado en las esferas. 
De un bosque en li^ pialeia iqq^etrable 
viví fiera cruel entre las fieras; 
y el recuerdo coa ligrimas estr^ias 
atrozmente rofa mis entrafias. * 
La suerte asf tres lostros epeinga 
en rais yerros cebó cruda venganza , 
però de ml bijo ya el amor obliga 
é animar la difonta eonfianzaf. 
La juventad mis penas ya mitiga 
respondíendo sa "vista i mresperanza; 
y deséo tambien ver mas'diclH>sa 
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de MeDÜcas ja hijà generosa. 
Esta , M oranb , trigíca y fiipesta 

• de F(]is es la dolorosa historU; 
mi desventura finalmientç es esta 

que inmortal atormenta iqi meiporiji,; 

si afecto fraternal /auptp fèstfi,» 

si te acaerdas dç noçstra antigiia glòria , 

si te mueven mís pe^s dolorpsus,^. , ... 

déme, dime las preodas last|iiiosa&. 
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No desagradarà tampoco é los aipaqtes de ja Jtomtara 
catalana ver estampadqs alpié. de esUs Vam los; Wrmo- 
S08 y sentidos versos de un poeu déseeMeido , y qtiè ha- 
ce honor como los que olas à las Müsas catalaíiàs. 






Blofla «llet A la ]>ell4i Cttlete, «nant oa^egalm por 
lo mar. ... 



I.IKA4. 

«Nova brillant estela, 
«I O marftimas platjas Ventúrosas í . 
«A fatigada velà , ' 

«Dona port eolais onas espàmosàs;' 

«Estela Eúés quieta 
«És la bellesa amable de Gileta! ' 

«No é la naixent aurora - 
«Debeu eo las arenas érgeütadas 
«La llum que esmalta y dora ' 
«Ricas perlas, apeiias naieàradas; 

«Aurora mes perfeta 
«Es la llum apadUe de Giletó. 

«Ni ja lo sol corona ... 
«De lluminosas puntaíl•|«^Hiftntanya 

«Ni ab alegria dpi» .. . ,. , 
«Vida é la flor, .iM^ors.* la «wnpwiya; 

«Mes lluminós pj^iiiçla,;,;. 
«Eo los ullets se mostra dç Gileta. 
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«Estela veDcedora, 
■ ■'■ '' ■Madant'ïs obscuretstab alegria, ' ' 

'■'■■'•', ■■■■-.■: ■- «Mngefiei^ aurora' '■ 

.,;;„:■ "Afli«plori»M6;alls;doBàlodla; '' 

:■,;•'■..'■-: ; . .-, 'Sol de .víítiit ^eta, ., 
,. ,,;,;;. - ■^Animíu fm^q coí, dçIçiGiliBta»; 

Nueva brillaote EmIo, 

^oífcrttimaspfey&'ïteüiürosas I 

A fatigada vela 
Da buep puerto en las hoodas espamosas; 

Estrella mas qaíeta ' ' 

Es la miiGba bèlleza de GiUtà. 

Ne i )■ naoiènteaurora ' 

Dabeis OM laB atenas arçentadas ■ 

La los qoe ^malta 7 dora ' 
Bieas perMs . apenas nacaradas ; 

Aofora maa tierftéta 
Es la lat «^atíblé dè ffilefa.' •' ' 

Ni el mismo sol corona . 
De laminosag pnntas la montafia, 

Ni coa placer abona 
Vida i la flor, qí f^r í lacampaBa; 

Hai lúddo p}^iieta, - ,. ,-] 
En los oií(s,.seíI«Wí^a d«»:GtÍMi. i 
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Hagin Gases, catedriüco de retòrica en la universidad 
de Barcelona, teólogo profuodo y celoso misionero, publi- 
co en Barcelona en 1 681 unaobraen versos catalanes con 
este titulo : Desengams del Àpeealipsig , &. Esoribiò otras 
obrasya en latin, yà en catafon; però como no UeTamos 
olra idea que La de dar í conocer su taleoto para U-poesía, 
copiaremos aquí una jiequena murtra de su libro de los De- 
senganoi. 



«PeDarés en los loferas 
«anys infinits, aDjseterDH. 

■Penarfs tants anys, y még, 
nque lla Tors do se han cgllidas, 
■que fultu no se twn podridas, 
nqae pedras no hfiuTlín caygadw, 
«que gotas no haurin pk>giMla«,: 
nque gotas 00 bi ha en lu aygiws, 
aque àtomos dq lii hq ea lo* ayres. 

«V tsnti anys no seria («s 
■als aoyi que venen després (*}». 



Penaris en ellnfiemo 
Tiempo infinito y elerno ; ' 
Tanto tiempo, tanto y ina* 
Que semilli )rado. 

Que bojas < lecado. 

Que piedra i. 

Que gotas I 

Que gotas i b. 

Que el aire . 

y tanto 
Nada para el que vendrà. 



(*) Obn ciud*, pigiM U. 
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Ifte la obra titulada Relaeion de las fiestas que se hi" 
ciertm en el Ceiegio de Gerona de la coinpaAüi ÍU Jesús en 
in eanonizacion del Padre S. Ignacio , S. Francisco Ja- 
vier y bealificaeion de Luis Ganzaga , estractaiuos ^ sí-r 
^uieote 

SOHEtÒ. 

«Si Dédalo ab dos atès eoeerltdes 
«Yolaba com una Aguilà aoirnosa» 
«Probant del aire )a regió famosa, 
«üiuntaba í las estelas sublimades. 

«Que molt que Igmaci , ab ales no Inventades^ 
^Se remonté i la asfera gloriosa » ^ 
«T cual Àguila real ^ impetuosa, 
' «Puga volar del cel é las morades» . . 

«Que ales son estàs. Àguila sagrada, 
«Àssò dígau Manresa, ciutat noble» 
«Àb penitencia y oració ensalçada. 

«Que aquestas ales son, ab que ditxosa 
«Esta Àguila volaba al cel itimoblè, 
«Deixant la terra vana y enganyosa (*))i. 



Si Dédalo con a|!te eni^radas 
Volando cual un àguila ammosa 
Probó del aire la region famosa 
Subiendo é las estrel•los subliííiadas, 

Qué mucbo que con alas no Ifaventadas 
Suba Ignacio é sa esferdi gloriós», • 
T cual éguila real, impetuosa; - " 
Pueda volar del cielo é las moradas? 

Que alas son estàs, àguila sagrada, 

Manresa lo diré,* la cíudad noble 

Con penitencia y oracion realsada^ 

Que estàs las alas^soncon que dichosa 
Esta àguila volaba at cielo inmoble, 
Desde esta tierra vana y engaàosa. 



C) Obra citada, pag. 40. 

25 
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José Romaguera , conónígo peniteociario de la saola Igle- 
8ia de Barcelona. Este ilustre pairkto eSÉribié m casfadlano 
y en latin algunos trabajos ; però en lo que mas se distinguiiS 
faé en ws obras y escrítos en catalan. Àinaa de varios ser- 
mones en lengua catalana^ nos regalo en esla mísma leogua: 
Morfeo despert en las mlgantats cataUmas , y la fama en 
Catalunya. '^Atanéú de grandesa sobre eminencias cuüas^ 
catalana facundia o^ emblemas il^ksíradot. Publico este úl- 
timó trabajo en Barcelona en 4681 en casa de Juan Jólis. 

Romaguera fué poeta de no escaso mérito , y uno de los 
mas entusÍAstas por el idioma catalan. La muestra que de 
sus poesías va à ci)ntinuacion ^ probarique nole faltaba ge- 
nio poético , y que por su estilo fàcil y beroosura de su 
frase merece ser colocado entre los que han vísilado con mas 
provecbo nuestro Parnaso. 

fSMOSTZAS. 

« Iris de !a esfera , 
«Florit borisont, 
« Énulo dci Clóris 
« MeteoiiO 9ixó$* 

ic Del . compàs- de F«bo 
« Paralero en flor , 
« Es de la bonaoça 
« TriuDÍo y blasó. 

« Alaygua eo dilwvt 
«Templa sos calors* 
«De r wa celeste 

« Fiador hermds* 

< 

«. Los núvols esmalta , 
«( Pinta en sas regions , 
«Rua de matisos 9 
« Guirnalda de flors. 
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« Sí de areh blasona > 
« Es trasle de amor; 
« Mes véotla sens fletxas 
(c NÍDgúl' tem arpo. 

(cSols vtü £ la Llum V 
«T é son ardor mott, 
« Féòix qaa renaix 
« Àb ]o8 raigs '^el Sol.)» 



Iris de la esfera , 
Horizonte en íDor, 
Emulo de Glóris 
Airoso yafipr. 

Del compés de Febo 
Paràlelo en flor. 
Es de la bonanza 
Trionfo y blason. 

Al agua en dilavio 
Tempk sa calor , 
De la ira celeste 
Hermoso fiador. 

Las ndbes esmafta > 
¥ en su regíon 
Vario matiz (wita 
Guírnaldas en flor. 

Si blasona de arco 
Es mueble de amor , 
Has oomo es sin fleciíae 
Nadie le temió* 

Yiveii laloz solo, 
Y muere à sa ardor. 
Fènix qae renace 
Al calor del Sol. 
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Despues de haber leiday saboreado tantas bellezas y ar- 
monías , bien podemos decir : ;Dónde hallar versos mas va- 
lientes ni mas armoniòsos que las muestras que autecedea ? 

Àna^izar una por una las precíosidades que la tragi- 
comèdia alesora > seria separarQQs de la senda que nos he- 
mos trazado. Solo diremos que toda ella està sembrada de 
imàgenes hermosísimas y de rasgos muy brillantes , dígnos 
todos de la inimitable pluma de tan elocuente autor. 

Yamos ahora é resenar en pocas palabras los demas prin- 
cipales escritores que en estó' siglo se ban distinguido mas 
particularmente por sus preciosos escritos en lengua cata- 
lana. 

En este siglo Andrés Bosch nos regalo : Titols de ho- 
nar de Catalunya, Rosselló y Cerdanya. Esta obra, si 
bien es verdad està redactada còh poco criterio , en cambio 
es muy estimada por su correcta y castiza habla catalana. 

Jerónimo Pujadas publico en A6\0, Crònica del Princi- 
pat'de Catalunya. En esta obra manifíesta Pujadas una vasta 
erudicion y muchos conocimientos de la lengua catalana, 
però falta de aquel criterio tan necesaria en los cronistas é 
historiadores. Tàmbien Miguel Pujadas escríbió una historia 
catalana (*). 

Miguel Agustí , natural de Bsmolas escribió en cata- 
lan el precioso y útil Llibre deà secrets de agricultura, 
casa rústica y pastoril, que imprimió en Barcelona en 1 61 7. 
Esta obra la tradujo despues al castellano , anadiendo à 
ella el libro i."" y un índice de voces en seis lenguas. Imprí- 
mióse esta edicion en Perpinan en 4.^ en 1 626 , y en Bar- 
celona se ha reimpreso varías veces , srendo tal vez ia última 
la que se hizo en Madrid en 4 762. 

Gaspar Escolano , por s\i§ trabajo^ lystóricos se granjeó 



I < 



( * ) crisi ; part. 2. Cap, 7 , § 3 , n.<» 589. 



un poesto eminente entre los escritores mas esclar ecidps de 
8tt palria. 

José Blanch , mencionado mas atràs como poeta , por el 
mérito de sus escritos debe ser colooado entre los tiistorià-- 
dores catalanes. Sus trabajos fneron de suma utilidad para 
los analistas de Aragón y Valencià. Ademàs dejó una coleo- 
oion de poesías catalanas que intitulo: Matalàs de tota llana ^ 
y sus composiciones manifíestan claramente que fué un exoe- 
Ien te poeta. Otra obra muy curiosa intitulada : Pancarpia 
poètica catalana de algunos ingenios de la cüuad de Tarra- 
gona. Es un manuscrito en i."" Tambien Gerónimo Monfart 
publico varias historias catalaoas ( ^ ) . 

Miguel Sarró vira publico con el titulo de Ceremonid de 
Cortes y una obra en catalan muy estimada para servir de 
pauta í la direccion de las actas de certes. 

D. José Taberner publico: Investigaciones históricas, pe- 
rò esta obra se resiente de tos acontecimientos políticos de 
aquella època. 

Vicente Pérez de Culla escribió una noticia històrica su- 
mamente interesante ^cerca de la arriesgada espedicion de 
loshermanos Zapata(^^). Existe aun del mismo autor una 
coleccion de poesías. 

Francisco Compte publico una Geografia en catalan de los 
condados de Rosellon y Cerdana (***). Esta obra es muy po- 
co conocida. 

Gaspar Roig y Gelpí escribió mucho sobre historia. Bsi/^ 
autor y como los mas de su liempo , adolece de escaso crite- 
rio , y todo por el entusiasmo excesivo por las cosas de su 
pàtria. 

D. Gàrlos Coloma publico una traduccion en catalan de 



(*) Serra y Postius': Ind. bist. d.° 458 y sigoientes. 
(**) Biblioleca del Archivo de Valencià. 
( *** ) Crisi : 1. 1 , p. 327. 
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k» dÍ6K 7 seís libn» de las amUs de Túcito C). Se impri- 
mió por primera vez en Donai en el ano 1 629. 

Domingo Moradell , natural de Barcelona, esoi^íbtó : Pre- 
ludios müüares^ é lo que d^en saber los oficiales mayores y 
Bienores de guerra. Se pubücarou m BaKelona esi <»^4e 
Jaime Romeuen I6ÍD. 

£1 Dr. Loreazo CendriSs ptíbUoé en 1 676 unií graoiàtíca 
catalana. M. laubert de Passa, mtembro de la Soeiedad 
Real de ànticuarios de Francia , dioe que posée un ejeoi^r 
de esa grautjitiea , y de las investigacioned sobre la léu^a 
catalana de esto lúisaio autor. 

El Br. Luis Baldó es autor de varias oieiDorias en caialan* 
que tratan de ta provincià del Rosellon. 

Esteban Gabriel Bruuiquer , qatural de Barcelona , es^i- 
bió sobre las preemiíteociaa y prerogativas de sus iuclitos 
Goncdieres , y de órdeu de su Magistrado compuso uii libro 
en catalan que intitulo : Reladm de la antigua fimdacitm , y 
cristianismo de la antigua ciudad de Barcelona y del cMdgw 
Magistrado y gobierno de los Magníficos Conedkres y 0lra$ 
eosas de lumor , y bellezcs de ddeka ciudad, donde íe totam 
muchas antigiiedades y tíosas dígnas de memòria. Bsta obra 
preciosa , por mas de un concepte , la dej4 Bruniquer ma- 
nuBcrita en el ardiivo de ta ciudad en i 630, doode ee con- 
serva todavía en dos tomos en fdlio. Capmany díce que la 

compuso su autor el ano de 1 61 3 con este titulo : Cefemo^ 
niaideL• Màgnífítks eonceüers. 

Gaspar Sala , agusüno , fué famoso predicador y profundo 
teòlogo. PuUicó alguns» obras en casteUano, y en latin. Es* 
cribió é imprimió en catalan otras obrilas con estos títulos : 
Govern polítich de la duíat de Barcelona pera sustentar los 
pobres y míar bagamundos. Epttome dels principis yprogre- 
sos de las guerras de Catalunya dels anys 16í0.y 16í1. 



( " ) XimeDez : t. I , fóU 338. 
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Impreso en Bareelona por Pedró Lacaballería w el ano 
4644. Publico así mismo: LIàffrimas cataUmM d en- 
íeftp y e»éfutas del iWustre diputat eebíidstíchde Ctsaaknya 
PereClàrü. Esla obra està dedíctidà at cardenal Richelíea.»» 
Sermó àe S. Jordi , predicado k los dtpulados catakaMS él 2l3 
de abril de 4 640. Sala^ con sa* talento natarat y sq< tasta eru^ 
dicíon hubiera ilwtrado mucho nas à so país si babiese vi^ 
vido ó alcanzado tiempos mas tranquítos. Sín embargo , sir- 
vid mucho & la causa de su palría. 

José Elias Eslragós , carmelita , natural de PerpiSan , e^- 
oribió el Fènix calald. Al principio de esta obra hay un tra- 
tadito con el titulo síguiente : fíekch dels escriptors cakUans. 
Esfe libro fué impreso en Perpinan en el ano 4644 (*). Es- 
cribió, adem&s, un Tibro titulado : Llibre dels singulars pri- 
vilegis ^ favors, gracias y miracles de Ntra, Sra. del Carme; 
impreso en Perpinan en 1 61 4 (**) . 

Manuel Maroillo , sugeta muy apreciable por sa estensa 
eradknon , publico hàcia fines de 1 68% una obra intitulada : 
Crisi de Caíaluna. Es una espècie de repertorio dé todos tos 
nombres hislóricos de la provincià , con curiosísimos detalles 
acerca de algunas insliluciones de la misma. 

José Català, natural de Barcelona, escríbió: Vida y mar li- 

rie de safUaEtüaHa. VnïAicSlt en Barcelona, en 4 642 en 8/, 

en casa de Jaime Romeu. Al final de este obra se balla el 

triunfo de santa Eulàlia en Monjuich , escrito en octavas y 

en verso catalan. 

Vicente Ferreres , natural de Barcelona ,, de la órden de 
predicadores , publico la Historia de la vida ^ excékncias y 

muértedel AngéUeo doctor de la IgksiaSt^ Tinms de Açui- 

no. Barcelona en ossa de JaumeHatheml, en 1:643, dn^tomo 



(*) Serra y Postins dice que poseía un ejçmplar de esta obra. 

(^*) Marcillo dice qne este libro es el primero que bemos anotado ; però se ve à 
todas Itices, por los títotòs enterameote divers()8/que tro paede ser, sído q«e sondi» 
okras diltinurs. 
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en 8 J" Obra muy bien escrita y que honra mucho à su autor . 
TermÍDamos la preseule resena poníendo una murtra 
de la prosa del presbílero Baudllio Rexach. pertoBeo^ente i 
este mismo siglò , sacada de su obra titulada : Eimnyansa 
de Minyons : obra muy útil y muchas veces reimpresa. Por 
ella se vera claramente lo oiucho que eu esta època se ha- 
bia pulido ya la prosa catalana. 

C^ontributr de Immi cor A la repotàcti^ dels altre». 

«Scipion Africà y per obtenir per son jermà la condtícta de U 
«guerra important que se anava i fer contra Antioquo ]o Grand; 
«se posi à servir baix sa conducta, cooó un de sos Legats. £q 
«aquesta funció subalterna lluny de pensar en dividir ab son jer* 
«mà la honra de la victorià, se feu dèbit, y un plafaer de dei- 
«xarli la glòria tan pura, y tota entera, y de igualarse à ell én 
«tot, per alcançar la destrucció de un enemich tan formi<)ab1e coni 
«Anníbal. 

«Plütarco conta la conducta plena de moderació que guardà en 
«la Deputació que fou obligat à fer, de pftrt de sa vila, al Procónsul 
«de la província. Habent son company estat obligat de quedar 
«en lo camí, ell complf sol la comissió, y ab bon èxit: à son re- 
«tòrn, quant estigué per donar comptes de sa Deputació^ son pa-^ 
«re lo advertf de no parlar sol en son nom, sinó en etplicarse 
«oom si son company hi hagués estat present , y coni si ells ho 
«haguessen concertat tQtà junts. Y lo motiu de un consell tan sa-^ 
^(vi era^ que^un tal procehiment, no solament es ple de equitat y 
«de humanitat, sinó que lleva encara à la glòria del succés, lo 
«que té costum de afligir, y de irritar à la envidia. 

«Cícero conta que entre ell y Hortencio, era tal la unió, que 
«se ajudabdn, comunicàntse sas doctrinas, avisantse y favorintse 
«mútuament. Aquest es un exemple ben raro entre pehonas de 
«iina mateixa professió, y al mateix temps be(^ digiié deseriml-' 
«tat^-^QlBiXAGH, Ensmyama de Minyons ^ pdgs, 263 y 264.>y 



Escipion africano, para alcanzar de su hermano la direccion 
de la guerra ímportante que iba à emprender contra Antíoeo el 
Grande, se puso à servir bajo sus ordenes como uoo de sus Lega- 
dos. £n esta operacíon subalterna léjos de pensar en dividir con 
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sa hermano la honra de la victorià , se hizo m deber y un placer 
de dejérsela pura y entera , y de igualarie en todo para alcanzar la 
destruccion de un enemigo tan formidable como Àníbal. 

Plutarco cuenta la conducta llena de moderacion que observo 
en la Diputacion que se le encargó por parte de la vil la al Pro- 
cónsul de la Província. Yiéndose su companero de Diputacion pre* 
cisado à quedarse por el camino, desempefió él solo la comisipn y 
con buen éxito : de vuelta ya, cuando iba é dar cuenta de su co- 
metido, su padre le advirtió que nohablara en su nombre solo, sinó 
como si su companero hubiese estado presente , y como si hubie- 
sen evacuado Juntos el encargo. La causa de un consejo tan sabio, 
y de semejante procedimiento, no solo estaba ajustado à la equt- 
dad y à la humanídad, síno que quitaba aun à la glòria del suoeso, 
lo que de costumbre desconsuela y exaspera é la envidia. 

Ciceron cuenta que entre él y Hortencio, era tal la union, que 
se ayudaban, comunicéndose sus doctrinas « avisàndose y favore- 
ciéndose mulaamente« Sste es tin ejemplo raro entre personas de 
una «ísma proGesion , y al mlsmo tiempo muy digno de ser imi* 
iado. 



Í6 



SIGtO XVIII. 



Anted de comentar fà resena ütèíraria de este òiglo, for- 
zoso es que volvamos la vista atris y que fijèaoíos la situa- 
cion política de Espana en el siglo pasado, y esto contribuirà 
graodeiDeDte 4 ilustrar nuestras iavesügacioDes sobre la prc^r 
gresivA decadència de la literatura catalana. 

Al subir al trono Felipe lY heredó una poderosa mo- 
narquia , creada y sostenida con medios extraordinàries de 
que jamàs dispusi^ron los sucesores de Gàrlos Y ; y sin em- 
bargo de esto» à causa de la implacable ojeríza qoe el Conde- 
Diique db Olivares conservaba à tos catalanes , bízo que es** 
tos se mostrasen enemigos de las reformas que aquel gobíeriío 
intentarà. 

Nada estrano es , pues , que las innovaciones y los cam- 
bios introducidos en el sistema político del Estado produje- 
ran alguna mudanza sensible en la marcha regular de los 
negocíos de tan vasta monarquia ; y es innegable que el es- 
pírítu innovador de aquel gobierno bizo muy mal efecto en 
el énimo de los catalanes. 

Hallàbase en aquella sazon la Espana dividida, y Cata- 
luna descontenta y sin ninguna premedítacion se lanzaba 
firme y decididamente i las revueltas políticas. El Concejo 
de Giento para enardecer mas los animós del pueblo^ dió i 
luz, con el titulo de Proc/amacion Catòlica, un manifies- 
to destinado i exaltar las pasiones de los catalanes. Y esta 
pieza històrica , en la cual se discutia nada menos que el 
origen de todos los poderes del estado^ aumentó en tales ter- 
mines el número de los descontentos , que pocos, muy po- 
cos eran ya los catalanes que no formasen en las fitas de los 
disidentes. 

El efecto que produjo la Proclamacíon Catòlica fué el de 
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alraçr ^ G^UlttS^ un ejércilo fr^océ^ ; y desde el ano 1 6i1 
liUÍs Xm fué recoQocido y aclamado por los catalanes Con- 
de de Barcelona- £n eslemismo ano Gaspar SMa» ^e (\m^ 
hemos tíecho mencion mas atràs como escritor del sigtq 
XVIIi propunció i|na oracíoQ en calflaa conocida por el fa- 
mosa sermon de S. Jorge ( ''). Esle sermon fué un bolafve-* 
go para el pueblo; y los Goncelleres, cooocieQdo su ioo- 
porlancia io dieron i laimprenta, y lo hicieron repartir 
con profusíon por to'das parles. La oratòria, tiene en esta 
Carnosa oracion una gran parte , y tos suceços narrados m 
ella oiaravillosaoiente , encendieron de tal modo Ips 4pí- 
inos de los catalanes, que por su ardimiento parecian entoo^ 
ces inplacables. Làslima, en verdad, que Sala en estàs cir^ 
cunstançias no hubiese sido «mas que un historiador de par- 
tido, y que hubiese comprovetido la importanola é in|wé9 
de sus investigacioiies bist<iricas, dando í su sermon ub so- 
loridoq^e hace sospecbar desu vecacidad. Su estilo eapur 
ro y elegante, y ep él se pota mucha waestría, y grande ha* 
bilidad eoeldeojr. 

La pduerte de Luis XIII en pada altero la siiuaoíon po- 
lítica de Gataluna. El odio contra los Castellanos iba cada 
vez mas en aumenlo, en términos que el espíritu de parti- 
do ilegó basta el extremo de recbazar la lengua de Castilla ; 
lengua que insensiblemente iba ecbando bondas raices ep 
el pais. 

A la muerte del rey Luis de Franoía , pronuneid U ora- 
cionfúnebre el jesuita Jaime Puig, {**) y no obstanta de te- 
nerle que decir ante un auditorio compuesto casi tQdo de 



{*) Sermó eronológficb del iPlastre màrtir y patró ÍDclit de Catalanya. Barce- 
I004, en la impresta de Gabriel Nogués , 1641, en 4.*^ 

( **) Sermó qae predicà lo R. P. Jaome Poigf, en las reals exéqaias qoe la molt 
iriustre y DobiHssíma ciutat de Barcelooa celebri a 20 de Jooy de 1643, é la gra- 
ta y bona memòria deLluis XIII lo Jnst, rey de Fransa y de Navarra, compte 
de Barcelona. (BarceloDa, Jaome Matevat, Í6I3, en 4.*^) 
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franceses, se le obligo i pronunciaria en catalan. Dióse es- 
ta aracion & la estampa , y los efectos que produjo en los 
animós todos fueron muy superiores à los de la Proclama- 
cion catòlica. 

Castilla , queriendo apartar entonces í Gataluna y Rose- 
llon del dominic de los franceses , hizo que el fraile Agustin 
Ruiz escribiera una obra en que hiciese enlrever à los ca- 
talanes lo perjudicial que les era su alianza con los france- 
ses. Al efecto, escribió la obra intitulada : Cristal de la Ver- 
dad 6 Espejo de Caíaluna {*), en la cual demostraba, de 
una manera bàbil, que en todos tiempos la aparicion de 
los franceses en el suelo catalan habia sido para Gataluna 
la senal de discordias civiles y augurio de inmensas cala- 
midades. Y para que esta obra produjera todo el efecto de- 
seado en Gataluna , se mandó traducir al catalan por órden 
del gobierno de Gastilla , però tuvo la desgracia de ser muy 
peco leida , y su influjo por lo mismo vinc a ser casi nulo. 
I Qué verdad es que en tiempos de revolucion es mas fàcil 
propagar un error que combatirle con buen éxítol 

Al calor de las discusiones parlamentarias sucedíó la lu- 
cba de las armas , y esta termino con el tratado de los Pi- 
rineos que traía divididas la Francia y la Espana, perdíen- 
do esta última en esta contienda , el Portugal y el Rosellon, 
con òtros sacrificios no menos humillantes para la Gorte 
de Gastilla. 

Gataluna en esta alternativa no tuvo mas remedio, ha- 
Itàndose sola y aislada, que someterse y abrir las puertas 
de par en par à las tropas caslellanas , y sugetarse à la ley 
del vencedor. 

No se pasaron muchos lustros sin que el odio mal oculto y • 
apagado de los catalanes estallàra de nuevo al advenimiento 
de Felí pe Y al trono de las EspaSas ; y las guerras de suce- 



( * ) Zaragoza , iinpreota de P<drü Lauaja, 1646, uo lomo ea h^ 
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sion díeroD pasto à es(»s odiós no estíngaidos , y que serfln 
iodudablemente , lAientras no se siga otra política, un ele- 
mento perenne de díscordias y de descontanto. 

Sentado Felipe V en el trono de San Fernando, y so- 
metidas las provincias disidentes al poder del monarca' ven- 
cedor, los catalanes foeron castigades no sòlamente còn la 
abolicion de las Cortes, sinó tambien con la pérdida de 
sus nobles privilegies, y la prohibicion absoluta de la en- 
senanza en lengua catalana y del uso de ella en los ason- 
tos públicos. Esta prohibicion dictada en un momento de 
còlera contra los catalanes, fué fíelmente ejecutada. Así es, 
quedesde 471 4 la lengua catalana se balla desterradade 
las cosasde gobierno, yde la ensenanza pública, habíéo- 
dole cabido la suerte, desde aquel aciago acontecimiento, de 
hallarse colocada, como ya bemos dícho mas atràs , entre los 
demàs dialectes que aun hoy se hablan en el hermoso snelo 
de la Península ibèrica. Este fué el golpe de Gracia que, 
despues de tantas glorias alcanzadas en las lides literarias, 
la divina Providencia parece tenia reservado à la literatura 
y lengua del anüguo Principado. 

Gúpole igual suerte al reino de Valencià al advenímien- 
to del duque de Anjou al trono de las Espanas, por haber- 
le opuesto la misma resistència que el principado de Gata- 
luna ; y ell 4 de Agosto de 1 707 Felipe Y abolió los fueros 
valencianes, y con ellos su hermoso y dulce idioma. Así 
se vió consumada la obra que Gàrlos Y en su tiempo mer 
ditéra. Bien puede decirse pues, que à excepcion del reino 
de Navarra y las provincias Yascongadas, toda la monarquia 
Espanola se vió sometida í los fueros de Gastilla y obliga- 
da à adoptar la lengua castellana. 

No fué menos sentida en el Rosellon la decadència de la 
literatura catalana. Las mismas causas habian de prodücir 
forzosamente los mismos efectes. Tambien ese hermoso país 
vió arrevatados sus antiguos fueros ; se le obligo í adoptar 
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uQft leogqa esür^fí^ {*)\ y puecle depir^e que osperícDenló 
con 9l tiepíipo los p^ismos resultados quo Catalana. 

Hechas estàs apreciacíoiies bislórico-pqKtioas, debi«ipas 
maniÇesUr que «o embarganle ^\golpe de Gracia quf& rçci- 
bi<i la lepgoa catalana , coq el deorelA de prohibicioo de 
i 714, 00 bap faltada por e^toeoeste M\\gm Prí^cípado 



(*) Gotnéo d trattdo de los Pirineos, la lengua fhmeeva era casi deteMioei- 
d(| à loa habit«i)tes de P^rpiüao. Igsta ignorància era debida ep parte i )« okra de 
la políti<;a de àqnel tiempo, pae^to qae habia entretenido basta eiitoDcea el sen- 
tifDtetto del odio, el «oal mejor <|ae ona dèbil barrera , habia separado de la Fran- 
çja w província qqe iateresea poderotoa y ooa divisioo o^toral habi) d« haoer- 
le ecbar de menos, Sm embar^^o, desde el afiq 1641, los Fraocesef eran paaivoa 
poseedores drl Roaellon , f habiao sido acogidos eo et como amigos. Hallébase tn 
dominacioD iaato mas daice, oianto qae respetaban con eaidado laa leyes j los 
privilegioa de laprpyincia, coya observancia habia firmado y jorado Lo^s XIV* 
Però persistiendo siempre eo ereer que el boDor nacional estaba interesado en la 
0()liMrraciei de la leigoa cataUaa, eontinaaroo, apesar de todo, baUaido eatakn- 
gua. Fo^ en 4676 qoe «e predico por primera vez no lermoii eq franoéa cd b 
Catedral de S. Jaan. Esta innovacíon faé acogida como on fenómeno; y Lois XIV, 
informada de la béeoa lisposicioD dè aqaeMaa geotés, ordeno que ei adelaste f&e- 
tt prohibida el predicar eq catalan en oiogaoa de las iglesias d^ aqnella ciod^d • 
Esta órden no se ejecutó, por causa de los predicadores, basta en 1684, que se 
predico la cuaresma eo francès en la misma catedral. Desde eotonces , esta iglesia, 
h^ tenido eo eada cuaresma ad predicador francès; però basta la revalacion del 
89, las demàs Iglesias deesaciudad, se mostraron poco dispuestas i imitar su 
ejtmplo 

fn 0| edicto de febrero de 1700 se mando que desde el ^.^ de ini9y«.4al mia- 
mo afSo, las actas de loi notaries, las escrituras pública^, los platós, las senten- 
eias, ffocseii eo lo «ncesivo esteodidos en francès. Este edicte fud ejecotado sia opo- 
licion..M• 

Sé creyó que el medio mas seguro para bacer adoptar la lengua francesa i los 
babitante» del Rosellon era establecer escuelas publicas y fomentar h fnstrnc- 
ci^oeiibs ciMei del p/ieblo; però lo digao de notiirseea» qfit si |ieq ei tct- 
dad que casi todos los rosellpneses conoceo la lengua general de la aacioo, oo es 
menos cierto que to<iavía el Rosellou babla catalan , y las otras províncias sus res- 
pectivoi dialectoa ooo mas cultura y saavidad que no as bahiaba» amea de qve 
la lengua francesa fuese forzosamente leogaa general de toda la Fraqcia* iQ^^ 
significa esto ? Que aquellos que suefian en que con la ínstruccion vel tiempo se 
tpagftt lot dialectos, es menester que se convenzaB qu» sucede toda lo contrario. 
Qnfi se (ornen U molesti^i de dar un paseo por el vecioo loiperio y de eit^diar lo6 
dialectos del mismo, y pronto se persuadiran que fo que desean es nada menos 
qae «n knpoaible.' « Las leognas no moereo, como hemos dicbo en la primera parte 
sipo ci44^omuere la bumapidad 411è las babla.» 



f 
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vdés()aó hayan càntàdü èn $tí (iropià iertguK; ye^ifidtK 
dable què sib ésos acoolecimieolos faUílrà ^ ï)ü6 lirààlórtta- 
toú él órdeò citil y |yòlflico de esta índtt^trloàa ptòv'mtlú, 
la rica coleccioD de documentos hístóriccys de Gapdaany, y 
la preciós historià de Espaiia poi^ Ma^lea se húMerali) puMt- 
òado en catalao ; y CàtalaSa coDt&ría aboi^a ton dos nòta-^ 
buidades bias entre los mucho^ eseritòres que ban «seNto etí 
lenguà (iatàiatia , y qae son aun hoy el orgullo dè estei ríeb 
y hertooso tríDcipado. 

No pudiendo fiscribif los (Àtalaúes eb su pròpia bablà , ea« 
péritúeDlando al pi*opio tiempo los hijofi dè€atafo&a àverstob 
à la lengua de los Gervantes y Granadas y úktatï otro gito ft 
su ingenio natural para las letras ; y bt vét de continuar cul- 
tivando las cienòias y la antena literatura , se dedifitttkm at 
comercio , à la navegdcion y & todo gébéro de espeiculàeioiies 
lucratitas. Però no obstante d6 baber renundatdo , al ptstre- 
cer j fi las glorias liierarias , los catalanes ban conseTvado 
sietDpre un gusto particular para la poesia. En Gatalüfia no 
han faltado sueesores à los cèlebres Garoíàs , Marobs y Sms 
Jordis. Ho^ dia posée aun GataloSà poetas eminèntés que 
cantan en el idioma de sns padres , y sus berniosas cooipo^ 
siciones són dignas de ocupar un puesto dtstingüido entfe Ièís 
de los vates mas cèlebres de Gaslilla. Eàta àsercion quedarà 
probada con las muestras poéticas que à contínuacion espon- 
bemos pertenecientes al siglo décimo-^octavo. 

Poco mas podremos deeir de este siglo : basta solankente 
reòordar que los talentos mas aventajados de este prítilegía^ 
dosueto, di6ron otra diTeccion i su ingenio en Ve2 de htímér 
continúado la cultura de las ciencias y de la gaya poesia: 
Pèro yà be enunciado las causas que produferon tan sÚbHfc 
tfànsformacion , y por lo mismo no debe parecernos esto cosa 
eslraiia. 

Lo^ que creen que el uso de là lengua catalana va en Oe- 
cadència en Gatalufia sè^ engafiao iastimoaSoiente. La fengua 
càt&làn& apesàr de no ser ensefiadel, se pèrfb6C}Mia todoi^ id& 
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diaB con los r^pidos progresQs que la cívilízacioA actual hace 
coostantemente ; y cuanlo mas activa sea la instruccíon pri- 
mària en las escuelas públicas , tanto mas pulida y rica serà 
la lengua catalana. 

Hinse publicada ya diccionarios y gramàticas catalanas 
para qu£ los najturales de Cataluna puedan cultivar su rico 
idioma, A fines del siglo XYIU D. José Llop habia dado à 
\\us\x gramàtica de la lengua catalana ; y en 1 696 Juan La- 
Cavalleria dió à la estampa un Diccionario en catalan y latin 
mucho mas completo que todos los que habian sido impresos 
basta eotonces. Es una obra preciosa y Uena de detalles im- 
portantísimos para el estudio de la lengua catalana. 
. Poetas florecieron tambien en este siglo que nos han rega- 
tado hermosas composiciones, muy dignas en verdad de figu- 
rar entre las de los Marchs, Jordis y Garcías. 

^Y qué nos prueba esto? Nos prueba que la lengua cata- 
lana conserva aun fuerza, vigor y vida, y que por la mismo 
sus progresos y perfeccion seran indudablemente cada vez 
mas notables , à causa de los adelantos inmensos que cons- 
tantemente hacen los catalanes en las artes , en la indústria, 
en 9I comercio y en las letras. Y estos progresos y perfec- 
cion que se observan , apesar de todo , en la lengua del Prin- 
cipado son los mismos que Dios ha senalado à todos los idio- 
mas de la tierra; 

Míentras un pueblo progresa eo todos los ramos del saber 
hamano , la lengua de ese pueblo progresa y se perfecciona 
al compàs de aquellos. Solo cuando un pueblo desciende del 
raago de nacion, por alguna de esas vicisítudes imprevistas al 
espíritu humano, es cuaqdo pierde su lengua toda la conside- 
racion que habia adquirido entre las demas lenguas, y basta 
llega à veces à ser descooocida de los pueblos mas cuHos 
y civilizados. 

Despues de las apreciaciones que acabamos de hacer res- 
pecto de la suerte adversa ó favorable que en las diversas 
vicisítudes por que pasan los pueblos, sufren sus respectives 
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idiomas , debemos prob9r ^ 00 {aUaroD tampoco escrílores 
en este síglo que hicieseo uso de la lengua catalana , sí bien 
es verdad m en tanto numero oomo eo los sí^os anteriores. 

Benito Laplassa y Casas , mínimo « eseríbíó en catalan la 
obra titulada : Compendio de la vida de santa Margarüa 
virgen y midrtir. Lo demas que escribió este relig^so fué en 
lengua latiM.* 

Franciseo Balart ^ nalurd de Reus , escrtbió algunos ro* 
mances satíricos en catalan y en eastellano , entre los cuales 
se balla uno dirigido al rey D. G&rlosIU> encareciendo las 
glorias catalanas. 

Àntonío Bastero y Lladó, natural de Barceloaa y canónígo 
sacristan ift&yor. Fué un filosofo pr^tfundo , historiador inte- 
ligente y juriseonsulto hàbil en ambos derechos. Mochas fue- 
ron las obras que escribió este preclaro catalan ; però la que 
le dió mucha celebridad fué la Crusca Provenzale. Serra y 
Postius , en su historia de Monserrate nos díce que esorif^ió 
una historia de la lengua catalana. 

3erra y Postius , natural de Barcelona , escribió muchas 
olnras en castellano , y algunas de ellas de no escaso mérito. 
L•s eruditos redactores del Diario de literatura de Bspafia 
llaman al autor «varon insigne por su aplicacion y saVidurfa 
cde las anUgüedades , y monumenlos de la historia es- 

cpaSola.» 

Las obras que sabemos que escribió en catalan ^ son 3 Sa*- 
nm barcelonès , que contiene la sèrie de sm coneeUerM y 
magistrados , y sus hechos mas notables. ^^Institudí dels 
diputats del General de Catalunya y catalogo de aquells «» 
Instrucció del autor en estü jocós als curiosos que may han 
escalen MoMerrot. 

Tambien foé Serra y Postius amigo de las Musa^atato- 
nad , y los siguientes versos lo demuestran de un modo Jiím 
evidente : — 



n 
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SONETO. 

«Si vas à Monaerrat ves per Saat. • . • Uuch, 
«Que oot picarà Y sol per mes que t\ . , toeh, 

<cNo vajes ab calés, gasta mes poeh^ 

t( Ves com Madó Guilleuma sobre un. . . . rueh; 

QcYeuris allí unas perlas com uo trueh, 

«Las esmeraldas com un plat de foeh, 

« Los diamans mes grossos que un gran. . . roch^ 
« Entre las llantias mira la del dueh; 

<( Si pujas i la hermita del bon grech , 

« Com molt 00 facias lo xerrich , ooerrach , 

«cVeuris pinsà que pren pinyó ab lo. . . . bech 

a De la mà del que va vestit de un. . . . taeh : 

« AUras cosas veuràs que jo no apUeh^ 

« Per que no caben en aquest hu,y[rach{*).i> 

k causa de los consonantes de este Soneto lenetnos por mas 
acertado el traducirlo en prosa. De otro modo, seria desfigu- 

rarlo eoleramente. 

« 

«Si vas à Monserrate ve por San Lucas,— que no te picarà el 
«sol por mas que te toque, — no vayas en calesa, gasta mas po- 
«cot— ve como Madó Guilleuma montado en un burro; — veràs alU 
« unas perlas como un truco,— las esmeraldas como un plató de fue- 
«go, — los diamantes mayores que un guijarro,— -entre las làmpa- 
« ras mira la del duque ; — si subes à la hermita del buen griego, — 
« como no chirries muchó y»— veràs pinzon que toma pinones con el 
« pico — de la mano del que viste un saco : — otras cosas veràs que 
«yo no dígOt — porque no caben en esta aljaba. 



Ignacio Ferreras , escribió en lengua catalana : € Apologia 
úeliàlioma català , vindicàndolo de las imposturas de ^gunos 
^Irangeros qoe lo acnsan de ispero , inculto y esoaso. Esta 



O Véase en el IMccionario de Escritores catalanes el artícolo Serra y Postins. 
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apologia fué leída en una sociedad de literatos que la compo-^ 
nían D. José Barberà , Dr. Igoacio Ferreras , Dr; Miguel 
Pla, R. Simón Pla, Dr. José Puiggarí, Dr. Àntonio Sa- 
ball , Francisco Surià y Burgada , Juan Ignacio Savall y 
otros {*).Tí Esla Sociedad sub»stió naeye ó diez aSos , con 
el nombre de <x Comunicació literària. » 

En el cuaderoo impreso de las fieslas que se hicieron & la 
canonizacion del Beato Simón de Rojas, se hallan yarias poe- 
sías en catalan de Ferreras , y ellas son una prueba irrefra- 
gable de cuan culta y elegante es la lengua catalana , y lo 
aventajado poeta que Ferreras era. La muestra que va à con- 
tinuacion dejari bien probado nuestro aserto. 

floUlOQulo de CMIMs A la maerte de ^esacrlstot 

«;Qaé pretens, agitada fantasia, 
« Que vaga , pertorbada y pesarosa ' 
<( Formidables ideas me presentas , 
<kT Péoimo y sentits tots m'albarotas? 

n La nit que ab sa quietot al descans brinda , 
<K Funestas inquíetuts me causa y dona , 
<c Perturbéntme V descans ab mil fantasmas , 
« T horribles visions de negras sombras. 

«Lo Uif» que per alivio de fatigas 
<K Ab lo tou matalàs de finas plpmas 
«La dolça son deuria conciliarme» 
« Es pera mi çatasta fatigosa. 

« Los oprobis y mort d'eix Nasareno , 
« Estàs ànsias terribles , horrorosas , 
« D^ inich , injust y maliciós m^acusao » 
« ¥ tristos precipicis me proposan. 

«Acusa la innocència ma malícia, 
« Sa mansuetut à mon furor s^ oposa» 
«Sa doctrina confon mas ignorancias» 
« T sa sensillés m' autoritat mofa. 

« Los escarnis à ell fets eo mi recéuhen , 



('} Véase la obra eiUdaf, péff. 248. 
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« Lo cerveU me tras[^$$a sa corona , 
« La creu pesada abruma mas espatllas, 
« Los assots rígurosos me deshonraQ. 

<í Los claus ée {^ti$ y mans contra mi s' gíran , 
« Clatiotdiè V etit eo ored la toes penosa ; 
« T r boi del ferro de k dora llança 
«Iràs, horrors y confusions aborta. 

« La sancb per tautas llagas derramada 
(c Del nibre de la vida apar quem^ borra , 
<c V al estrèpit fatal d^ un terrettioto 
« Là teri^ ^carons profundes obra. 

cN» trobo poéslo eo qde los peus afirnoe , 
« EngulliotDie sts gi!utas horrorosas, 
<(Que de mi mal conten tas y sufridas 
« Me llançan , me vomitan , y aqui m^ tornan : 
« Dins d^ellas , emperò t d'una vegada 
« Me deíian sepultat mas malas obras. » 

{Gramàtica catalana de BaUat, pdg$. 222 y 223). 



iQué qvnefres agitada fantasia. 
Que vaga, pertorbada y pesarosa 
Formidables ideas tiie presentas, 

Y el Animo y sentfdos me trastornas? 
Hasta la noefae que al descanso brinda* 

Con fuertes sobresaftos mi abna azòra, 
Robàndome el reposo con fantasmaaí, 

Y horrible visíon de negras sembrar. 
La cama que aliViando las fatigas. 

Con el blandó colchon de ploma flojà 
El sueno deberia condliarine. 
Es para mi catasta fatigosa. 

La befa y ttraerte de ese Nazareno, 
Estàs àosias terribles, horrOh)sas, 
De inícuo, ítíju^to y de feroz me acusían, 

Y en presentafitae abtsmos mil se gozan. 
Acuàà la rnoceiicia mi maHcia, 

Su mansedumbre mi furor pregona , 
Su doctrina confunde mi ignorància, 

Y mi poder su sencilleza ntofa* 



Las borhw. é irrísioa sobre mi tMeB, 
Las sieaes me ttaspua $a i^vona^ 
La cruz pesada abruma mís espaldas» 
Los azotes craeles me desbonran. 

Los duros clavos contra mi se Tuelveo» 
Tràspaséndome el ahna c» cruz p e ae a a ; 
¥ el crodo golpe de la fiera lasza 
Iràs, horrores, confttüoD aborta» 

La saogre por las Uagas dertamada 
Del Ubro de la vida ya me borra; 
Y al retíemblo falal de oo tetremole 
Abre la tíerra cien profundas bocas. 

No encuentro sitio en que los pies afirme 
Tragiudome sus grotas horrorosas. 
Que de mi mal contenUs y sufridaa 
Me lauian, me vomitaD, y me lornaD : 
Emperò de una vez dentro de ellaa 
Me dejau sepultar mia malas obras» 



Agostin Eura, natural de Barcelona > maestro en sa- 
grada teologia ) y últimamente obispo de Orense. À mas de 
las obras que escriUó ^ en latin unas , y otras en castellano 
este ilustre prelado , nos regalo en verso catalan las siguíen- 
tes : Descripció de la montmya del Cmigó ; AtuUomía del 
cos humà , y varias otras poesías , entre ellas la hermosa 
descripció de la montanya y santuari de Monserrat. Todas 
sus producciones poéticas revelan de la manera nuïs evidente 
que el senor Eura fué un exeelente vate. 

El fragmento de la descrípcion de la montana y santua- 
rio de Honserrate que ponemos à continuaòion, dejarà bien 
probado nuestro ^serto. Este poema es inédito. 

« Montanya prodigiosa » 
a Que en elevadas puntas dividida 

« Sentires llastimosa 
c( Morir lo autor de la mateixa vida , 
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« Y entre altras prÍDcipals , dòcils moolaoyas , 
« De seDtiment romperes tas entranyas. 



«rMoDtaDya, à qoí primera 
« Dona lo sol cada matí M bon dia, 

«c ¥ atent desde la esfera 
« Te salada galant ab bisarría ; 
« Mes no es molt qoe lo sol te fassa salva , 
« Puig cantas i V aurora al rallar V alba. 



« Gual garsa , que lleugera , 
« Sobre las densas tempestats s' en poja , 

« Miras baix altanera 
<i( La formació dels llamps y de la pluja , 
«del estrago tas cimas son exentas, 
« Pua t^elevas de sobre las tormentas. 

<K Guant acaba lo dia 
« Lo esplendor abreviat de son imperi , 

« Y al sol en sa agonia 
«Li prevé sepultura altre hemisferi; 
« Lo mar mediterré ta sombra banya 
<K Trenta míllas distant de la montanya. » 



Montafia prodigiosa , 
Que en elevadas puntas dividida 

Séntiste lastimosa 
La muerte del que crio la misma vida , 
Y entre cien otras dóciles montanas, 
De dolor desgarraste tus entrafias. 



Montafia que jirimera 
Saluda el Sol naciente cada dia> 
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Y desde la alta esfera 
Felicita cortès con bízarría ; 
Mas no es raro que el Sol te haga i ti salva 
Si cantas i la aurora al ver el alba: 



Gual garza qae llgera 
Sobre las densas tempestades sube , 

Bajo de tí altanera 
Los rayos formar niiras en la nube ; 
Del estrago tus cimas soo exentas 
Pues te elevas encima las tormentas. 

T cuando acaba el dia 
El fulgor abreviando de su imperio, 

Y al Sol en sn agonia 
Prepara sepultura otro hemisferio , 
Tu sombra el mar Mediterréneo bana 
A kreinta millas ya de la montana. 



El sonelo que copiatnos al pié de estàs líneas , no deja 
de tener baslanle mérito, tanto por la armonía como por 
la robustez de su versificacion , especialmenle la sexlilla con 
que concluye dicho sonelo (*). 

A la presa de Bellaguarda. 

«Ja del bronse tronant la força activa» 
(crompé de Bellaguarda la aUa roca ; 
<(y rendida al foch viu que la sofoca. 



{*) S8te Yoneto se halló entre varios papeles y pergamloM proeedentes del 
eitiDgoido monasterio de S. Pedró de GallisaDS de eita capital. Bscrito en el re- 
verso de nn s^bre de carta , conceptoamos qoe serí^, sa autor un Sf>brino del Abad 
de dicho monasterio, llamado D. Bernardo Massip, qae foé electo en Octubre de 
1790 Y tomo poseslon el 23 de Junio de 1791, j mnrió el 21 de Enero de 1794. 
El Gonceller, periódico que se publica en esta ciudad, n•'' 25,— Edicion de maüana. 
( Jueves 23 de Octubre de 1856 )• 
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«la guarnició se entrega y s* fa eaiHÍTa. 

«Lo gall francès abat la «resta iMw 
«de san orgulU qoe à tot lo mov provoca, 
«y devaut lo Lleó do bada boca, 
«si qile fuig atordit cuant ell arriba ; 

«Vallespir, Rosselló, la França entera, 
«del valor espanyol lo eccés admira ; 
«ja espera resistir, ja desespera ; 
«ja brama contra V cel , però delira ; 
«que lo cel aquí vol que tome à Espaufa, 
«lo Rosselló, Navarra y la Cerdanya*» 



Del bronce tronador la fuerza activa 
rompió de Bellaguarda la alta roca 
y ante el fuegp cruel que la sofoca 
la guarnicion se entrega y da cautiva. 

Dobla el gallo fraacés la cresta altiya. 
de su orgullo que al muDdo asaz provoca, 
y delante ei León no abre la boca^ . 
si que aturdido su presencia esquiva. 

Vallespir, Rosellon, la Francia entera 
del valor espanol lo sumo admira, 
ya espera resistir, ya desespera, 
ya brama contra el Cíelo, mas delira.; 
que el Cielo quiere aqui que torne à Espana 
El Rosellon, Navarra y la Cerdafia. 



De la obra que se publico en Barcelona en 4761 à con- 
secuencia de las exéquias que hizo la muy ilustre y nobilï- 
sima Ciudad de los Goudes, à la muerle de la reioa de Es- 
paSa D/ M/ Amàlia de Sajouia , copiamos el siguiente so- 
oeto> qae eoaltece grandemeaie à la leogua caljiilaaa. 

A la atroeitat de la inexoraMe nkàvt. 

«Inhumana» feros, Parca atrevida, 
«ta tisora cruel tallar intenta . 
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«la vida mes preciosa : ] Oh desatenia I 
«I Qué nostras vídas Devas ab sa vida ! 

«Peté lo cop» aleve femeotida» 
«que aqueix «aiAgo sols nos aiormopta : 
«pai^ lo iimor i los Heys es qui 5U3tenta 
«la catalapa té sempre llubida : 

«Nostre cor dolorós açó V supIJAa; 
«las CATALANA^ SdQchs ab qm bapyar^s 
«enemiga^ campaoyas, y cootesUp. 

«Y si ai axó te mou, 6 Parca i«iea« 
«y constant vols tal víctima i t^s aras^ 
«deixa esta vida, y talla las que restan. C^]» 



Inhumana, feros, Parca atrevida, 
tu tijera cruel cortar intenta 
la vida mas preciosa : { oh desatenia t 
1 Qué nuestras vidas cortas con su vida I 

Detén el goipe, aleve fementida, 
que su amago tan solo ya atormenta : 
pues que el amor al trono es qulen alíenta 
la catalana fé siempre lúcida : 

Con dolor nuestro pecho lo suplica ; 
las CATALANAS vldas que segaràs 
en Campos enemigos, lo contestan. 

T sí ni esio te mueve. Parca iníca, 
y tal víctima quíeres en tus aras, 
<deja esta vida, y corta las que restan. 



Damoft oiina à la resefia literària del siglo déciïno-^ootavo 
€0D una muestra de la prosa de esta misma època de los 
presbíteros Simón Salamó y Melchor Gelabert. Ella nos pro- 
barà palpablemeote los progresos .q[ue ^ apesar de lo dicho 
mas alràs , vieoe hacieodo (odo^ los dias la l6»gua caiaiana. 



{*) Obra«itada, pàg8.65y6S. 

28 



De la eternitat de las penas del Inf^m. 

«tjQué uo Damnat sufria penas universals, dolors excessius, as- 
«só es sens dupte un estat molt deplorable ; però que eixas penas 
«deguian durar per un sempre jamay, cruel reflexió I iQué un 
«Damnat sufria à cada moment, eixa eternitat; y que sia sempre 
«present i son esperit, jòquin desespero I {Justícia de mon Déu 
«que sou tremenda I ^Qui pot compéndrer lo poder de vostra ira? 

«Un Damnat confessa sos crims. Mes ay I \ Los confessa sens es- 
«peransa de perdó t Eix infortunat plora ab torrents de llégrimas 
«sos pecats; però lligrimas no solament inútíls; sinó Uigrimas que 
«no seryeixeiK sinó per enceodrer mes vivamet las flamas que lo 
«atormentan,'y que sempre lo cremaran sens consumírio, iPe- 
«nitencia de un Damnat I i Penitencia Diabòlica! iMay mes mérei- 
«xer perdó, may misericòrdia i 

\ 

«Uo mal de cap ò de dents, un dolor de grava ó de poagra, es 
«un dolor molt yeheiüent y casi insuportable si dura vint y cuatre 
«horas, ^cuànt mes insuportables serian si habian de ser eterns? 
«Una picada de agulla es un mal molt llauger : ab tot si aqueix mal 
«duraba tant sols uu any, me seria intolerable. Ayl ^qué serà 
ffdonchs de un Daqunat que sufrirà en totas las parts de son cos y 
«en totas las potencias de sa Ànima, tots los dolors mes violents 
«y tots junts, à.cada instant y durant tota la eternitat I Ay de mit 
«no puch sufrir un cuart de hora un dolor molt lleuger; ;còin 
«doncbs podria sufrir eternament los torrents de còlera de mon 

«Però si ara no penso en la eternitat, de la cual só amenassét, 
«^quant y pensaré? ^Y pensaré quant comensaré à sentir los hor- 
«rors de eixa mateixa eternitat? O cruel pensament ! \ Plorar, ge- 
«megar durant una eternitat 1 ò estat deplorable ! \ Sufrir, cremar 
«durant una eternitat I ó cruel tormentt Malehir, rabtar durant 
«una eternitat! ò sort desesperant 1 May ésser lliurat de eixas pe- 
«nas ! May !.. \ Sempre ésser la víctima de la còlera de Déu I Sem- 
«pre!.. I May gosar la vista amorosa del meu amable Jesús! May, 
«may ! Ah! ah! Déu meu, ^ perquè me habeu creat si dech ser se- 
«parat de vos per on sempre jamay ! )0 jamay, que no fineix ja- 
«may ! ò sempre» que durarà sempre..! (* )» 

( ' ) ' Regla de vida, pégs. 51, 52, 53 y 54. 
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iQnéuD coodenado.sufra penas universales, dolores excesivos, . 
eso es sín duda an estado muy deplorable; però que esas penfisr ha- 
yan de durar eternameote , ] cruel reflexioni Qué ud copdenado 
sufra i cada momento csa eteroidad, y que e$a eteroídad esté* 
siempre presente i su espíritu , ( 6 que desesperacion I \ Justícia de 
míDioSy que tremenda sois I ^Quiéo puede comprender el. poder 
de voestra ira? 

Un Goodenado caoiiesa sns críoienes. Mas ay ! \ Los confiesa sin 
esperanza de perdoni Ese infortunado Hora sus pecados con rauda- 
les de légrimas ; però làgrimas no solamente inutiles'« sinó légri•^ 
mas qqe no sirven mas que para encender y avivar las llamas que 
le atormentan de continuo, y que siempre lé qoemarin sin consu- 
mirle. i Penitencia de nn oondeaadol 2 Penitencia diabòlica I i Ja- 
mes merecer perdoni ijam6s misericòrdia I 



Un dolor de cabeza ó de muelas , un ataque de gota 6 podagra, 
es un dolor muy vehemente y casi ínsoportable si dura veinte y 
cuatro horasy ^cuànto mas insoportabIe.no seria si habia de ser 
eterno? Una picada de aguja es un dolor muy liviano: cop todo, 
si ese dolor duraba tan solo un aSo me seria infoporlable. 1 Ayl 
;que aerà, pues, de un condenado qoe sufrirà en todas las parles 
de su cuerpo y en todas las potencias de su alma , lòs dolorós mas 
violentos é cada iostante, y por toda una eternidad? i Ay de mil 
no puedo resistir un cuarto de hora un dolor muy lígero: ^ cómo» 
pues, podria sufrir eternamente los torrentes de còlefa ie mi 
Dios? 

Però si aliora no pienso en la eternidad, de la.qoe estoy amena'* 
zado, ^cuéndo pensaré en ella? Pensaré en ella cuando comience à 
sentir los borrores de esa eternidad? |0 cruel pensamiento! ] Llo- 
rar, gemir durante una eternidad I 6 estado deplorable! ; Sufrir, 
arder durante una eternidad I '6 tormento cruel I ] Sí aldecir, ra- 
biar durante una eternidad 1 6 suerte desesperada ! Nunca verse li- 
bre de esas penas 1 nunca 1.... Siempre ser víctima de la còlera de 
un Dios I Siempre!.... {Nunca gozar de la amorosa vista de mi 
amable Jesús I Nunca, nunca!.... Ah t ah I Dios mio, ;por qué me 
creaste si he de verme separado de vos para siempre jamàs I i O 
nunca, que no fenece nunca! lO siempre que durarà siem- 
pre!; 



SIGLO Xllt. 



Hénos aquí , por fin , en el siglo décimo-nono, deiioviH- 
nído ptft anos siglo de las luces , por ótros siglo de lo po- 
silivo, y por los mas, y con mas juslo lítulo, siglo de fas 
reformas políticasy sociales. Asíes, que en el presenie si-^ 
glo todo es movimieiito , lodo vida, lodo agUacion. Parece 
que los astros quieren chocarse unos eonlra otr^s ; y esto 
que solamente nos hallamos à un poco mas de la mitad del 
siglo. De esta agilacion , de este movímienlo intelectual que 
tiende à regenerarlo todo, tambien ha tocado uoa gran par- 
te 4 la lengua catalana. Sin esos cambios y reformas poHti- 
cas el publico no hubiera visto seguramente mas que el Dic- 
cionario Gatalan-castellano-latíno de los senores Esteve y Bel- 
Titges, que salió & luz en 1803. Y ^ mas que probable 
qtfe sin la Constilucion dei aSo 1 S, el seiior Ballat no se 
hubiéra animado & publicar en 18U su Gramàtica de la 
lengua catalana. 

No puede negarse asímismo que sin los acontecimienlos 
polítícos del ano 20 las ideas liberales no hubieran tornado 
el vfieio que todos hemos vídto; ni stenos se h»biera apo- 
derado de los ànimos de los espaiioles el sentimiento alta- 
meote pronuncíado de libertad é independència , que tanto 
a^ombro causo alospueblos mas cívilizados de Europa. 

Sin estos favorables acoBtecimientos de segura qw la» 
proifineias caftalana» no b^bi^ran vista la reÍBiipresioii> de las 
féstfvas y sérias poesías del eelebéfrinK) Garofa , rector de 
Vallfogona. 

Las guerras de Cataluna contra los defensores del abso- 
lutismo, dieron motivo para que los amigos de la teogua 
de los Rocafors , Marchs y Garcias escribiesen algunas pie- 
cecitas en catalan , algunos romances , y otras muchas com- 
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podicioftes anellas , pnblicadas ea los periódicos de aqaeUos 
tiempos. Però al llegar al aSo 1834, fiíé ooando la litera-^ 
tara catalinft , qoe coa la pérdida del sistema oooàtítiicio^ 
nat de 4893 parecia de nuevo haberse adofmecido, voWió 6 
dispertarse , y & rettacer con naevos brios el gusto pata la 
literatura del antigno Principado. 

Mucbas ban sido las poesías catalanas qoe desde entiNoi^ 
ces acà ban apafecido en las eotamnas de la prensa peifió- 
dica , y no pocas las que se han dado à la estampa en pa«* 
Uicaciones partienlares. 

Esplicadas, pnes, las cansas que hait motnrado esle nne^ 
vo impulso líter&ríò en el idioma catalan, cnniple bacer 
abora una rApida enomeracíon de las producoioDeit que en 
dicbo idioma desde 1826 basfa la època preseote^ en Gatalo^ 
na y en el estrangero, ban visto favorablemente la luz pú- 
blica. 

En 1 $W Nardso Gilla , rector de Albesa , poblícó una 
obra 60 lengua catalana intitnlada : Domimcas ó plàticai mh 
bré l§s sàgrados Emngelios para cada una de las doníim^ 
eoi deldfiú. 

En 1 830 Fray Tomàs Bou di6 à la estampa en la impreih- 
ta de Brnsi una obrita en décímas catalanas con el sígoiente 
tílulo : Cuaíro ómverMeiònes entre des persanages* 

8o t83& se Ai6 à lu2 dua obrita en catalan , titulada: La 
codnera catalana. Es una reunidn de preceptes y reglas úti-^ 
les y econdmicas làciles de practicar. Tambien en este mris- 
mo aBo se imprimia una conversacion entre Pancracio fe*^ 
ligrés, y Andrés, rector. 

En 1836 se hizo en casa de Bergntouns edicion en cel-»* 
talan del Núevo Testamento^. 

Las Lldgrimas de la mudesa, en esta úlUma època, fué una 
de las produeciones liter&ilas que mas bicíeron sentiré los 
amantesi de las glorias catalanas que la literatura catalana 
aOn tenia vida. La culta haUa de estàs hermosas poesías, 
el delicado gusto que tan acertadamente supo emplear en 
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ellas su autor, hace que esta obrita sea muy estimada. No 
es esta la única que ha escrito en catalan. Otra, y de 
00 méríto muy superior tiene guardada , y es la traduccion 
al catalan y en el mismo metro, del hermoso poema Gli ani-- 
mali parlafUi M inmortal Gasti. Un relevante servíoio pres- 
taria à la literatura de nuestra pàtria D. Miguel Anton 
Martí , si la daba à la estampa. 

D. Juan Cortada, bien conocido en la república de las 
letras por sus importantes producciones literarias, hacepo- 
cos anos tradujo del milanès al catalan un poemito intitu- 
lado: La Naya fugitiva ; traduccion que revela las bellas 
disposiciones que el senor Cortada tiene para la poesia. 

En 1 837 se publico una comèdia en verso, titulada : Lo 
Príncep Micomicó ; y en 1839 vió la luz pública la prime- 
ra parle del Diecionario quinquilingüe , redactado por una So- 
ciedad de literatos, y su impresion quedo terminada al- 
gunes anos despues. En este mismo afio se publico trn Gooi- 
pendio de historia de Espana en versos catalanes, bajo el 
seudónimo de L• Peripatélich Solitari. Esta obra, en dos 
tomos, es un dialogo amigable entre Bartolomé y Paúlarí 
sobre asuntos políticos de Espana. 

En 1840 se hízo una nueva edicion de las poesías del 
rector de Vallfogona sin duda mas completa que todas las 
precedentes ; y otra edicion tambien de las hermosas poe- 
sías del poeta y escultor Pedró Serafí. 

D. Joaquin Rubió y Ors, jóven muy apreciable por sus 
bellas prendas personales y dotes intelectuales , publico ea 
1840 una coleccion de poesías que bajo el seudómino de 
cGayté del Llobregat» se habia insertado en los periódicos 
deesla Capital. Coleccion preciosa que honra grandemente 
à su autor. En 1842 el mismo Rubió publico el poema en 
catalan Roudor de Llobregat , premiado por la Acadèmia de 
Bellas Letras de esta Ciudad. Este poema es la mejor vindí- 
cacion de las ofensas que à nuestra rica lengua catalana se 
le han imputado de icescasa, pobre, espera y dura.» En el 
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campean el bien decír, la belleza de hs imàgeDes, los her- 
mosos pensamienlos y mucha valentia en la frase. En una 
palabra, es una de las mas ricas joyas con que se engalana 
nueslra literatura catalana. 

Tambíen en 1 841 se publico un drama sacro de la moer- 
te y pasíon de Jesucristo ; y ^n el cuarenta y tres se publir- 
caba en esta ciudad un periódico en catalan. 

En 1842 se publico enca^ de D. Manuel Saurí un can- 
to ó fragmento de un poema catalan con la traduccion cas- 
tellana al lado, titulado : El tempto de la Glòria. En este mis- 
mo ano D. Anlonío CuUell imprimió una obra en lengua ca- 
talana con este titulo : Compendio histórico del príncipe de 
h$ labr adores. 

D. José Rosell , rector de santa Perpetua , publico en Bar- 
celona «n 1841 Lo'amich católich y fiel despreocupació de 
aPlucinats contra la religió catòlica. 

En 1845 D. José Quinquer, actual domero mayor de 
Manresa , dió í luz en la imprenta de Roca una obra intitu- 
lada : Deúmediant en cada dia de la semana. Este mismo 
autor ha traducido al catalan Instruceiones sobre la natura- 
leza y perfecciones de Dios, dirigidas d la instrucdon y 
edificacion de los fieles. 

Eo 1847 D. José Domènech y Circuns, publico en Tar- 
ragona una traduccíon libre y en versos catalanes de la obra 
titulada; Elsimbolo de S. Anastado. 

En 1 848 se termino la puUicacion del Diccionario Gata- 
lan-castellano-latino y vice-versa delSr. de Labernia. Un 
ano antes habiase hecho ya una nueva edicion del Diccio- 
nario catalan-casteUano del P. Hagin Ferrer. La primera 
impresion que de este ultimo Diccionario se hizo fué en 1 839; 
però ya en 1 836 se habia dado à luz la parte catalana-cas- 
tellana. Este Diccionario es uno de los mas copiosos en su 
clase. 

En este mismo ano yo publiqué una Gramàtica català- 
na-casteUana f que considero samamenteútU para la juven- 
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Uid catalana, y nay ad/Bcuada para que coq ella se perfec- 
ciooe KcilmeDte en la lengua castellana. 

En 1852 el Sr. D. Jaime Vilaró, canónigo magistral de 
Sevilla imprimió en legua catalana y en verso, en casa de la 
viBda Pla de esta ciudad, una obra útil y nuy eapirilual, in- 
titulada : Trompeta de Ezequiel, elc. 

D. Manuel Milà y Fontanals, caledràtico de literatura, 
dié à la estampa en ^ 834 una coleccion de poesías catalanas 
de varies siglos , con el titulo ÚA<>b$ervacioms Babre la poe- 
sia popular. 

No solamente en Gataluna se han impreso libros en cata- 
lan, como se acaba de ver, sinó que basta en Fraocia sa ba 
comunicado este movimiento respecto à publicaioiones en esta 
lengua. Algunos s6bios de la vecina república cultivin aun 
hey dia la literatura catalana. En 1836 se publicaren en Be- 
ziers las Memorias 6 sucesos diversos de Jaime Mascaró. 
Tastú publico M 1834 en Paris «Los contrabandors » » can- 
cion nueva ; y en 1 839 un Atlas en catajan , y una caa^iop 
en honor de la armada francesa , etc. 

En 1843 en esa misma ciudad se publico una coleccion 
de fragmentes en lengua de Oc. Y en 1846 se publicaron 
las ordenanzas é costumas del üibre blaneh ; y muchos otros 
en lengua provenzal. 

Actualmenta M. Wolff, bibliotecario de la imperial de Vie- 
na , acaba de publicar una obra muy notable en su clase, 
intitulada : Muetíras de romanees populares portugueses y 
catalanes. ^Quénos prueba esto?Que no es solo en Gataluna 
donde se observa este vivo movimiento en fiíver de la litera- 
tura catalana, sinó tambien en el estrangera. 

Otras obras se han publicado aun en legua catalana fqe* 
ra y dentro del antiguo Principado, à mas de las qua ya 
hemos enumerado ; però no las eitamos por no recordarias 
en este momento. Emperò bueno es que quede aquí consigt 
nadó, que todas estàs publicaciopes , en catalan las unas , y 
encatalan y castellano las otras, son una prueba evidente 



de què la literatura òat&taoa no ftanuietlo todàví^l bí es pro- 
bable que muerà mienlras hayàliberl^d en nuesti'a palria. 
Despues debaber resenado répidamente las varias obras 
que en este siglo han vistorta: \m pública en la lengua de los 
Jordis , preciso es manifestar que lampoco en este mismo 
^glò han iallado en Gatalona geniós poéticoi qüe baliK^ 
à fà^ il•ltisàs en su propio idioma. lia^ * innestf as pòétídas que 
a'dbchàos éf cóntirroacon serfin ünaprtiebà palpable d^lguisl^ 
to que los bijos del antiguo Principado conseirvàtiatiH^ {^Pa- 
la ^oerfa cafateità . ' ' r • . : j/ .. 

Dv Jaimè Ta^à , sacerAite de tes 'esétidaísf piaí dé ffarèe-' 
lona , con motivo deia venida del rey D. Gàrlos lY fi èHIH'dl^ 
pm^y etíriitiíilsd flf^tinriè>Mías qoè ftter^ 
BseribkS'tàmfiièn mú^ eliegfa en' hon^ del W.lóà'Om, 
y una poesia btiingue cataIÀttal'7 (iastélla^,- dtedicMàf k 
Lord Wellington con motivo d^ la recuperacion de Pamplo- 
na. Basta decir que Yada fué uno de los mas excelentes 
poetasdel Principado:' ' ' ' ;; '[' '^^^^'^^ ^' 

De una de sus bellks poesías caíàlanàs ^ iï{ü^ Fama 

en lo ParnaSy coj[tiami(>$ pai;a m^i^e^tra la $[giííeDt^ ^trofa:— 






«Al temps ^xf 4 vp^rfís.fQ^^ t^ s«^ rçadj^? . 
«Los ciutadaos, però en V antich ornato 
«De sa guardià d^ hooordiostrar Tolian» 
«Que si convé y los catalans retrato 
«Seran d^ aqíieUiliaiti^vfiaraj^reiÉicliatk•• - 
«Fíels als compleBvihaçaOfiS'jiniàyíiviBtasix . > 
«A preu de*6iiU|sti>coaipviiiftlb8 nücMrqaístabiU 



í ' ,,</>' ..1 1. . > ■'«''!.!' 



^A qúé gran rey, de guerra el aparato, 
Si é VM^^Qs^pÀ^ ya;todosi f^ r^i^^iwa? .. 
Los oiudadanos, el anijgao' omàto > 
De sn guardià- de hofnòf mostrar qüerlan, 
Que si convíene , el catalan retrato 
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Serà de los qae Sempre acpnietian 
Fieles à un còode, hazatias nunca vístas 
Comprando con su sangre mil eonquistas. 



. • 



Ignac»o Puig y Blanch, dejó ud fragçnenlo de un poema 
intUulado : Temple 4e la Ghria^ que el canónigo Bipoll ba- 
llo en Yich., donde dioho Puig y BlancCi murió en el aSo 1 1 
deeste$iglo(*). 

Don Francisco Yinas , que murió hace pooQS anos , po- 
seia de este vate upacoleccion de bermosas anacreóntieas 
encatalan. 

La muestra de dicho poema que adjicimos.&.canUnuacion 
probari de una manera irrefragable que D. IgpfiQio , Puig y 
BianoM.era, 6 noidudai;lo, un excelente poel^. 

I, ••; 

«RoDBJAT de la sombra formidabljs: 
«Que difuDdeix la mort aseoladora, 
((Desterrat à una terra inhabitable 
«Que als tristos moradors craél devora ; 
ff^Cóm cantaré la llum inagotable 
«Del Sol etern que brilla sens Aurora, 
« Que nó ha vist del océs la tomba obscura, 
«Y derrama à torrents la dítxa pnraf 

II. 

«Sentat ab los germans -del caütiveri: 
«En la endolada y fúnebre ribera 
«Dels negres rros del Babiloni Imperí, 
«Sufrint dels encmichs la sanya fera, 
«Y 'Is dardos de la burla y vituperi 



( * ) Este fragmento ó primer canto del i>oema Tempto '• de la Glòria , lo tra- 
dnje al castellano en 1841, y pabH^aé dicha traduccion, janto coo «1 original, en 
la imprenta de D. Manuel Saari en 1842. De dicha public^cíOD qoedan may poeos 
«jemplare^ , 



«cEd una terra estranya y forastera ; 
ff^Cóm cantaré lan tràgtcas escenas 
«(Entre grillen^; maoíllas y cadenasT 

III. 

^i ÓVosI que resplandíu en las alturas 
«De ]a Santa-Síon , Déu de grandesa, 
«Abisme inagotable de dolçuras 
ccDonàu vigor y aliento à ma flaquesa: ' 
«En una mar sumergit de amàrguras 
«Parlar de vostra glòria es àrdua empresa; 
aMes jo entraré en la senda peregrina 
«Si vostra llum preciosa m' encamina. 



IV. 



«Renovaba una tarde la memòria 
«Dels béroes esforçats que reportaren 
«De sí mateixos la inmortal victojria, 
«Y ab iriustres hassanyas decoraren 
«Los fastos indelebles de la historia» 
« Y de llaurers eterns se coronaren ; 
«Quant me rendeix un son molt apacíble^ 
«Y pujo i la morada inaccessible. 



V. 



«Per las regions etéreas ntfvegtba- 

«Sens ruBibOy sense carta y sense guia :' 

«Un aura -dolça y fresca respiraba 

«Y mon cor dilataba la alégrta : 

«Dna calma benèfica regnaba, 

« Y la pàlida Lluna respla'ndía ; 

«Y centellant las vívidas estrellas 

«Mars inmensos formaban de llums bellas. 

■ ■■■ vi. ■ 

< 1 

«Superaba í lad onas Uuminosas 
«Sens fatiga en ma répída carrera/ ^ 
«Y ab forças Inauditts y assolnbf^sas 
«Corria los espais de T alta esfera;- 
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«Vencent en U^ r^opst.efip^D^orpusas. . 
«Lo curs velós del égujU^ Jla^gier^, , 
«La nau que^s^rit^ V juar .^rreb^itada 
«Y del ayre la saeta disparada. 

VII. 

1 • • ' i' . 

. . ■ •• . • . . • , ■ 

((Desde aquellas diafanas alturas 
«Un étomo la terra parexia» 
«Buscaha las montanyas y planpras, 
«Los va1Is« lo mar inineas^ la selya.na^ríji» 
«Tantas y tan precíosas hermosuras» 
«Y res la TÍMs^ atenta desoubría; . 
«Mes fíxaatl^ del cel en la bellesa. . . , 
«Del etern me anuncíaban la grandesa.» 



< »!..'•. •,>' ' • 'i ■ í! 



% ». 



1 • . "»i '.íí- ' : .!;•»* 



I. 



EnvOBLtò ya en là sombfa formidaUe 
Que difunde la muerte asoladora, ' ' ' ^ 
A una tíerra lanzado inhabitable 
Que à tristes moradores cruel devora ; 
^Còmo cantaria Ju2 ipagoMUe ^ . .< , S . 
De aqqéfiteSal^qMe bíill#.siií Ajui:oi»«<, í -, . 
Que no vió deli&Qa(sa|tiin^baiol)S(mnè,^ <- ; . i . 
Y à torrentes d^rama dic^a pum^ •. m i . 
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Con mi^ l^ermanos i ay I de cautíverío 
Sentado allà en la fúnebre ribera 
Del negro río del proc^ imperio» 
Del contrario & merced, su sana fiera, 
Y sus dardos de botÍA y jvUuperío 
En una tíerra esliiana 'f loraateca ; 
^Cómo caplar^ilaA trígicas ciscenas 
Entre grillo^» i^poaafi y eadenaa ? 






f ) 
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2 O Vos I que lamiponp en li\# «Ituvfis 
De la Saota-SioD , Dips de gi^apde^, , ,. 
Abismo ioagotütble de dulzuras,. . ,;$ 

Vigor y alieula.dais à mi flaquesa : . , , , ; 
En uo mar sumçfi^idp.de atqargurjgiSi , , i 
Hablar de vuestra glorja es írdua emp^e^a; . 
Mas yo entraré ^p |a ^oda peregrina . 
Si vuestra U». preciosa niie enciimipa• , - 

IV. 

Recorria un^ tarde la- memòria 

Dé aqoelbs béroes qde por ^ làlcà^zàrón 

Sobre sí mismos inroortaivitflMi; - '- • 

Y con iliístres hechos coronaron 
Los fastos iodèMIés de la (Mdria, 

Y de laureles mil su sien ornaren : 
Caando un adefio tUdy gMo y «pi^ible 
Me eleYÓ à la morada inacce^Me. - 



V. 



*Por la etérea regien mafcbaba 
Sin rumbo alguno, dir^ccioo ni guia : 
Un aura dulce y fresca respjraba 

Y mi alma dilataba la alegria : 

Una calma benèfica reiaaba - • i 

Y la pàlida Luna relucía; 

Y centellabaa Migidas estvellas 
Formando un ctoró ttiàr de luoes bellas. 



•I 



VL 

Superaba à las olas lumínosas 
Sin fatiga en mi r^tpida carrera» 

Y con hercúieasfuerzas.asombfo^as 
Corria los espàcios de alta esfera; 
Venciendo en las regiones radiosas 
Bl veloz cufso de agulla, lijgera , 

En el mar à la nave arrebatada, 

Y en el aire à la saeta disparada., . 
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vn. 

Desde aquellas diifanas alturas 
Un étomo la tierra parecía, 
Buscaba las moDtadas y Uanuras, 
£1 mar» los valies, y la selva ombrfa: 
TanUs y tan precíosas hermosuras, 
I Ay I y nada la vista descubrfa ; 
Mas fljéndola al cielo y su belleza 
Del Sefior me aDiinciaba la grandeza. 



Del autor de las Llàgrinm de la Yiudesa copiamos la ber- 
mosa producclon sigyiente : — 

Mm ntwm de Port. 

«Jo qu' era tao. vergonyosa , 

<cNi gosava alsar los ulls, 

«Y cuant me deyan bonica 

«Tot seguit girava full ; 

«Ara envejo la bellesa 

«A la floreta del part, 

«Que estich enamoradeta 

«Del «Gayté del Llobregat.» 

» 

«Lo rosinyolet que canta 

«Sota Tombril del torrent * 
«Ompla mon cor de amocétas 

«Com sí fos ell lo meu bé; 

«Mes mon cor ja no Pescolta 

«Cuant canta mon estimat , 

«Que, ete. 

«Las carinyosas ovellas 
«Que pentinava ab mos dits, 
«Ab sas llanas embulladas 
«Ja n* mostra de mon olvít : 
«No hi ba pastor que no diga 
«Contemplant lo meu remat 
«Que, ete. 
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«Mes ay ! la font cristallioa 
«Que m^fa seryey de mirall 
«Me diu que so molt pobreta 
«Pera poderli agradar, 
« Puig lo jove que m'ensísa 
«Té lo ^ust mòlt delicat, 
«Que, ete. 

«Daume perlas y carboncles, 
«Daume joyells d^or batut < 

«Per enamorar al jof 6 
«Quem. te posada à talpuat: 
«Daume devaotals de raoda « 
«GípoDs de seda y brocat, 
«Que , ete. 

«En los jardins de Garcepi, 
«De March y du sos vehíos 
«Prou veig flors que m'ornarian , 
«Mes 00 se han regat per mf : 
«Ab ma sencillesa sola 
«Hauré de eiizir à mercat, 
«Que, ete. 

«Veniu prop de Ora finestra 
« A. cantar dolsos amors , 
«Veniu à darme la vida 
«Ab lofroviol melós: 
«Mes que canteu esquivesas 
«Mon cor vos' ne serà grat , 
«Que, etc. 

«O «Gayté, lo bon Gayté,» 
«Gojat, discret y gentil 
«No tingau lo cor de pedra 
«Compadeiiéuvos de mi, 
«Dígaume una parauleta 
«AI manco per pietat, 
«Que m^ teniu enamorada , 
«Gayteret del Llobregat, v 

Miguel Anton Martí. 
(Diario de avisos de Barcelona de 15 Octubre de 1839). 



Yo que era tan vergoDzpsa 
Que jamés la vista alzaba >, 
Y si me llamabap bella 
De coQversacioD mudaba ; 
De la flor del verde.prado 
Hoy envidio la beldad , 
Que estoy enamoradíta 
Del <x G»yté ài^l XAobv^^U^ ». 

£1 ruisefior qoe Qabta 
Del torreate<aUà en lo'iioibrío,! 
Lleoa mi peeho de amobes 
Gual si f uera é) el bieii làm ; 
Mas mi pecho do le escucha 
Si à mi amado oye cantar» 
Que esiag , ete. 



Las carínosas ovejas 
Que con mis dedos peinaba, 
Hoy dan mnestra de mi olyido 
En sus lanas enredadas : 
No bay pastor ya que no diga 
Mi reba&E^al o^teppjbrft .. 
Que estoy f ete. 



',\ 



t •.' / 



I Mas ay ! que la eiafft fueol^ . ; 
Que & vecea de espeJQ me baoo} - 7 
Me dice quç soy nwiy ^br» 
Para poder agradarle; . . 

Pues el jóven que me hechiza 
Tiene fino el paladar y 

Que estatfy ete, '' 

•/ ' 

Dédme carbuhclos y perlas, ' 

y joyas de oro batido 

Para enamorar al jóven 

Que tanto àmoir líie ha ínfundiclo ; 

Dàdme delantal de randa 

Jubof^ de seú^éi 1^ par^ 

Que estay , etc. 



" r , „ 
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De Garceni en los jardines 
¥ de March, cantor geDtíl, 
Bieo hay flores que me oroaran , 
Mas DO creceD para mi : 
Cod mi seocillez tan solo 
Al mercado he de llegar» 
Que ettoy , etc. 

Ven cerca de mi ventaDa 
A caotar dulces amores ; 
Ven y ven à darme la vida 
Cod tus melodioses sooes ; 
Mas que cantes esquivezas 
Mi pecho agradecerà , 
Qtte estoy^ He. 

Oh ff Gayté , amable Gayté » 
Mozo discreto y gentil , 
No teogas pecho de piedra , 
Compadécete de mi; 
Dime alguDa palabrita 
A lo menos por piedad , 
Porque me has enamorado , 
Gaytero del Llobregat. 



Gàrlos Aribau , autor de alguDas obras muy dígnas de su 
repulacíoD literària, y particularmente de uq poema sobre la 
existència de Dios, produjo olras poesías , que se imprímie- 
roD en Barcelona con este titulo: Ensayos poéticos; y algunas 
de estàs hermosas poesías han merecído los honores de una 
traduccion en italiano. 

En 1 833 felicito al Sr. D. Gaspar de Remissa con una be- 
Uísima poesia catalana , que por su mérito literario y por la 
hermosura de su diccion ^ merece ser colocada aquí con pre- 
ferència. Guando no poseyéramos del Sr. Aribau otra poe- 
sia mas que esta , le tendriamos por uno de los mas dignos 
hi jos de las Musas calalaúas. 

30 
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«À Deu siau, lorom^, per sempre i delí siao» 
«O serras desiguals » que allí en la pàtria mia 
«Dels DÚbob é del cel de lluny vos disliogia 
«Por lo repòs etern , ^r lo color mes blau. 

«À Deu túf vell Monseny que des tou alt palau, 
«Com guarda vigilant cubert de boyra y neu , 
«Guaytas per un forat la tomba del Juheu , 
«E al mitx del mar inmens» la mallorquina nau. 

«Jo ton soperbe front coneixia llavors » 
«Com conèixer pogués lo front de mos parents; 
«Coneixia també lo só de tos torrents , 
«Com la veu de ma mare, ó de mon fill los plors. • 

«Mes arrancat després per fats perseguidors, 
«Ja no oonech ni sent com en millors vegadas; 
«Àxi d^ arbre migrat à terras apartadas 
«Son gust perden los fruyts, é son perfum las flors. 

«Qué val que m'Baja tret una enganyosa sort 
«À véurer de mes prop las torres de Castella, 
«Si V cant dels trobadors no sent la mia orella, 
«Ni desperta en mon pit un generós recort? 

«En va i mon dols pays en alas jo m^ trasport , 
«E veix del Llobregat la platja serpentina; 
. «Que fora de cantar en llengua llemosina 
«No m^ queda mes plaher, no tínch altre conort. 



cPitBna enc«ra parlar k lleagoa d^ aquells 
«Que ompUcen V univers de llurs costums é lleys, 
«La llengua de aquells forts que acataren los reys, 
«Defengueren llurs drels , venjaren llurs agravis. 

«Ifuyra, nayra V iagrat que al sonar ea bob llavis 
«Per estranya regió Vaccent natiu no plora, 
«Que al pensar eo sos llars no s'coosum ni s^ enyora, 
«Ni cull del mur sagrat las líras dels seus avis. 

«Btt Hemosí soni lo meu primer vagit 
«Quant del mugró matern la dolça Uet betria ; 
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«En lleinosí al senyor pregaba ^da dia , 
«E cénticbs llemosiíis somiaTa eada nit. 

«Si quaot me, trobo sol, parF ab mon esperit, 
«Eo llemosí lí parP qae llengaa altre do seot, 
«E ma boca llavors do sab meDtir ni ment» 
«Puix sarteD mas rahoos del ceotre de moD pit. 

«Ix doochs per espressar V afecte mes sagrat 
«Que puga d^ home eo cor gravar la ma del cel , 
«0 Ileogua i mos seotits mes dolsa que la mel , 
«Qne m^ toroas las virtuts de ma iDooceot edat. 

«Ix é crida pel mon que may mon cor ingrat 
«Cesseré de caDtar'de moD patró la glòria; 
«E passie per ta veu son oom é sa memòria 
«Als propis 9 als estranys, é la posteritat ( *). » 

(Àsoito 24 de 1833.) 

» 

No permitiendo tradacir la precedenle composicion en la 
forma por nosotros adoptada para dar la um aproximada 
idea posible de las circupslaocias que concurren en cada om 
de to que como mueslras aducimos, la extension del metro 
empleado en ella por el dístinguído Sr. Aribau, por una par- 
te, y por otra el grande laconismo de la lengua catalana; pe- 
rò deseosos de que no por esto pase desapercibido el relevan- 
te mérito de la excelenle poesia trasladada , para los que do 
conocen la citada lengua catalana , hemos tornado ei par- 
tido de traducirla en prosa y lo mas literalmenle posible 
para no córrer el albur de rebajar demasiado su relevante 
mérito , dando diverso giro à su frase y alterando tal vez 
la brillantez del pensamiento. 

Así y todo > pedimos perdon al ilustre director de la Biblio* 
teca de autores espanoleS) por nuestro atrevimiento, en grà- 
cia de la admiracion por su obra que es lo que nos lo ha ins- 
pirado. 



{ *' ) Diccionario de tos Esçriiores catalanes , pdgs, 48^^ 
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A Dios, tesoSy para síeoipre é Dios,-— ó sierras desiguales qae 
allà en la pàtria mía, — distioguia de lejos de las oubes yel cielo, — 
por Sil reposo eteroo y color mas azal. 

A Dios 9 viejo Monseny , que desde tu elevado palacio , — cual 
gàarda vigilaote cubierto de niebla y nieve, — atlsbas por uo agu- 
jero la tumba del Judío , — y eu jnedío el ancho mar la nave ma- 
llorquioa. 

Yo entoDces conoòia tu soberbía freote, — cual conocer pudíera 
la freute de mis padres ; — conocia tambieo el son de tus torrea- 
tes — como la voz de mi madre y el llautó de mi hijo. 

Però arrebatado por los hados perseguidores , — ya no codozco 
ni siento como en mejores tiempos; — i la manera que de un érbol 
transplantado à remotas tierras — pierdea su gusto los frutos y su 
perfumo las flores. 

Qué yale que me haya Uevado mi engaíiosa suerte — & ver de 
mas cerca las torres de Castilla , — si mi oido no percíbe el canto 
de los trobadores — ni despierta en mi pecho un generoso re- 
cuerdo ? 

En yano me trasporto à mi pais en alas de la ilusion , — y veo 
las ríberas serpentinas del Llobregat; — porque aparto decantar 
en lengua lemosina , — no me queda otro placer ni tengo otro con- 
sselo. 

Plàçeme aun cantar la lengua, de aquellos sabios — que llenaron 
el universp de sus costumbres y leyes; — la lengua de aquellos fuer- 
tes que acataron é sus reyes, — defendieron sus derecbos y yenga- 
ron sus agravios. 

Muera , muera el ingrato que al sonaren sus labios — por es- 
trana regíon el nativo acento no Hora; — que al pensar en sus ta- 
res no se aburre y estrafia,-*ni coje del sagrado muro las liras de 
sus abuelos. 

En lempsin sono mi primer vajído — cuaodo bebia la duice leche 
en el pezon materno; — en lemosin rogaba cada dia al Senor — y 
cantos lemosínes sofiaba cada nocbe. 

Si cuando estoy solo hablo con mi espírítu, — le hablo en lemo- 
sin porqoe no entiende otra lengua — y mi boca entonces no sabé 
mentir ni miente,— pues salen mis razones del fondo de mi pecho. 

Sal» pues, para expresar el mas sagrado afecto — que la mano 
del cielo pueda grabar en corazon de bombre, — ò lengua para mis 
sentidos mas dulce que la miel , — que me devuelves las ?irtudes de 
mi.inocente edad. 

Saly y publica por el mundo que jamis mi corazon iograto — 
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cesari de caotar la glòria de mi patron— «y pase por tu voz su nom- 
bre y sa memòria — i los propios y estrafios, à la posterídad. 



Adacimos i seguida seís octavas del segundo canto del 
poema intitulado : Roudor de Uohregal. EUas probaràn 
evideDlemente que el Sr. Rubió es uno de los ingenios poéli- 
cos que mas han hecho brillar en nuestros dias la literatura 
catalana. 

V. 

((Apeoas lo hermòs sol de primavera 
tf Als monts verdor y als camps donaba vida , 
«Quant Roger desplegantoe sa bandera 
«A cullír nous llorers als seus convida; 
«Filadèlfia , los diu , ja sols espera 
«Nostre socorro ; Filadèlfia n's crida : 
«Dintre nou jorns al despuntar de Talba 
«0 morts serem ^ ó Filadèlfia s' salva« 

VI. 

«Qui hagués entrat en Cícíco aquell dia 
«Véurer cregut hauria en jorn de festa 
«Una ciutat , tan gran fou Palegría 
«Ab que é combàtrer nostre gent s'apresta ; 
«L'un la espasa, lo escut Paltre brünyia; 
«Qui afila Ts dars, qui arregla la ballesta, 
«Y tréuhen tots las armas mès costosas, 
«Y Ps mantells y las plomas mes vístosas. 

vn. 

«^Qui àuria dit que aquellas vestiduras, 
«Aquells fins elms y adargas bronsejadas , 
«Mes brillants que un mirall , mes que T sol puras 
«Prest ab amiga sancb fossen tacadas? 
«4 Qui àuria dit que aquellas armaduras 
«Per surtir al combat aparelladas, 
«£n Cícico mateix , en dura guerra 
«Debian i bossins rodar per terra? 
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VIII. 

(cRestablert ja Roudor de U farida 
«Que eo lo llit lo tingué mes de tres mesos » 
(kLos dolors y pesars suferts olvída 
«De sa hermosa en los brassos y eo los besos: 
«I Era tao bella als dos amants la yida , 
«Y tan grat à llurs oorts de amor eaoesos 
«L*uo i Taltre son focb comuoiearne 
«Yy com dos flors unidas, palpitarnel 

IX. 

ff A' la sombra sentats de una palmera 
aÀ la llum dels estels poca y duptosa^ 
«Ab paraulas de focb Roudor s^esmera 
«En retratar son cor à sa amorosa ; 
«Sas énsias conta , sos afans pondera , 
«Y ab tants plors las mans banya de sa bermosa» 
«Que V cor li trenca, y é prestar la obliga 
«Lo jurament que al seü lo seu cor lliga. 



X. 



«Ab! «diu Roudor, besant de sa estimada 
«La blanca ma que ella & besar li dona; 
«Juro que no bauri estat mes adorada 
«De nínguo caballer ninguoa dona 
«Com tu de m( bo seràs; pues A be airada 
«Me ba negat la fortuna una corona , 
«Me ba dat un cor de focb per adorarte 
«Y valor per, si Tvols, un tron dooarte.»(*)^ 



( * ) Este hermosísimo Poema lo pase en espafiol con al^onas notas curiosa y 
eiplicativas, y en la traduccion conserré el mismo metro del original. Pnbliqnélo 
en casa del Sr. Tauló en 1846. 
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V. 



Luego que el bello sol de primavera 
Daba al monte yerdor y al campo yida, 
Desplegando Rugero sa bandera, 
A coger ouevos laaros les convida; ' 
^tFiladélfia, les dice, solo espera 
«Nuestro socorro : tiénenla afligida ; 
Dentro diez dias a) nacer el alba 
Huertos sereis ò Filadèlfia salva. 

VI. 

Qttien en Gídco entrarà en aqoel dia 
Greyera preparébase una fiesta ; 
General ert y grande la alegria 
Que í combatir la gente ya se apresta : 
Uno la espada , el casco oiro brunía ; 
Quien el dardo ar reglaba ò la ballesta ; 
Las armas sacan i lucir costosas 
Gon las capas y plumas mas vistosas. 

VU. 

^Quién dijera que aquellas yestiduras, 
Finos yelmos y adargas bronceadas, 
MiB tenas que an espego^ cual vÀ pmra^ 
Gon aaogre amiga viéranso manchadas? 
4Quién dijera que aquellas armaduras 
Para entrar en combaté aparejadas, 
Dentro Cícico mismo, en dura guerra 
Debieran é pédïizos fr por tferra f 

VIIL 

Roudor restablecido de la berida 
Que en cama la hízo estar mas de tres meses, 
Dolores y pesares presto olvída 
En brazos de sa amada taota» veces : 
] Era gratísima é los dos la vida, 
Y tan vívos de amoc los. duloea creces , 
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Que el fuego eotrambos se comunicabao 
Y cual dos flores joDtas palpitabaD ! 

IX. 

Sentadosy paes, al pié de ona palmera 
De las estrellas í la luz dudosa, 
Coo ardiente expresioD Roudor se esmera 
Ed retratar su pecho i su amorosa ; 
Guenta sus ànsias y sa afan pondera, 
Cod làgrimas que bafian à la hermosa, 
Qufc su alma mueven y í prestar le obligan 
El jurameuto en que los dos se ligan. 

X. 

«Ah ! esclama Roudor, y de su amada 
«La mano besa que le entrega ella; ^ 
«Juro yo que no fué mas adorada 
«De ningun paladín nínguna bella 
«Como tu lo serés ; y aün que aira(}a 
« Una corona me nego mi estrella, 
«He ha dado un corazon para adorarte, 
«Valor, si quieres, para un trono darte.» 



De la hermosa ooleocion de poesías publicada por el mis- 
mo Rubió bajo el titulo Lo Gayté del Uobregat , copiamos & 
coDtiDuacíoD la siguiente poesia digna de mil encomios. 

A la Nineta de Pert. 

«Perdona la hermosa nina, 
«A qui per sensible ador^ 
«Com al auceíl de alas d^ or 
«Que entre la ombrívol alsína 
«Suspira y plora de amor. 

«Si i tots cantars carinyosos 
«Responch cantant esquivesas, 
«Sí tir dardells verinosos 
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«AI pit qae m' diu sas ^oesas 
«Àb versos Un vergonyosos; 

<kY sí sota ton balcó 
<xNo vinch de nits é cantar 
tf Dolços amors, layl perdó; 
«Pus penas de' cor tinch jo 
«Que sols me deixan plorar. 



<xNo demanes als jardins 
<cFloretas per adonarte, 
«Ni carbuncles ni rublns, 
^Ni hermosura als serafins 
«Pera oblígarme adorarte; 

«Pus si ma gayta y cabanyas 
«Vols y la sanch de mas venas : 
«Sí Yols que í platjas estranyas 
«Vage i suspirar mas pebas; 
«Y si vols fins mas entranyas; 

«Teu es tot, pus ha ubríacat, 
«Com dols ensens, ton candor 
«À est pobre gayté olvidat; 
«I Mes ay I no vullas son cor, 
«Pus lo cor ja V té donat (*) x>. 



Perdona, la hermosa Nina, 
A quien por sensíbje adoro 
Gomo al ave de alas de oro 
Que só la coposa encina 
De amor derrama su lloro. 

Si i tus cantos carinosos 
Respondo con esquivezas, 
Si echo dardos yenenosos 



(*) Obra diada, /Mí^t. 83, 84 y 85 ). 
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A quien ttie dice fidezfts 
Cod yerso^ tan rergon^íosos ; 

' Si bajo de tu bàlcod 
No voy de nobhé k cantar 
Duices amòTes , perden ; 
Penas sienté el corai^on 
Qae me oblígan à llòrar. 



No pidas à los jardioes 
Flores i ay 1 para adornar te» 
Ni carbunclos ni rubines 
Ni belleza à serafines 
Para obligarme à adorarte ; 

Pues si mi gayta y cabanas 
Y la sangre de mis yenas 
QuiereSy y que yo en estranas . . 
Playas suspire dqís penas ; 
Si basta quieres mis entranas ; 

Todo 69 tuyo; que ha embrifigado, 
Como incieoso tu çandor . . 
A este gaytero olvidada; 
] Has ay I no quieras su amor, 
Porque su amor ya lo ba dado. 



José Pers y Ricart , publico !i' là edad de 1 d anos un dra- 
ma en verso , titulado : El CQUcelkr etl• cap » 4 sea silio y 
rendicion de Barcelona en tiempo 4e Fdipi ¥. Este malo- 
grado jóven murió à la edad de 26 anos. Ha dejado muy 
buenas poesías en catalan y en caslellano. Algun as de ellas 
han vislo la luz publica eo el Díario de YiUàn»eva y Geltrú 
que él mismo dirigia. Làstima que la parca cruel baya cor- 
t][id01Sn lèmprànamente elhilo de sus preciosos dias. Ella 
ha robado à la literatura catalana uno de«iis o^efores taíjos. 



i 

t 
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A Catalunya. 

«cGoni la hermosa doDsella que ep Iqs t^|^^$ 
«Descansa del que anaor tao sols U di^ ,., 
«Y enamorada entrp sos estret^ \\9S^ 
aTal volta escjava y twmilla^ yíi;i. . 

crÀtis jo V miro , cara pat#it mià , 
«Donar hasta ta sanch, pagi^ ab amor 
«A aqdell enemich teu que en menguat dia 
«Tos brassos oprimí ab cadenas d^or. 

«Axis romputs contemplo tos pendons 
«Que de la Grècia acaricií lo vent, 
« Y en compte de tos nobles escqadrons 
«Veig entre ferros revolcar ta gent. 

«ün dia vostres fills , Reina afligida , 
aUn sceptre vos doníren y sa saoch » 
«Y vostra escuadra ab triunfos ennóblíÜai 
«ün trono imperial tiré en lo fanch.' 

«I Viva Deu! que «o arriba la memòria 
«A compéndrer. Senyora, abont anà' 
«Aquell valor que tants dias de glòria , 
«Tantas nacions y seeptres vos doni. 

«Al impuls de ta escuadra poderosa 
«Hont ía rica bandera tremolaba , 
«Cuaút corria la mar victoriosa 
«Y la mar ab sos brams la satudaba. 

«Vegi à tos fills per una terra estràhya 
«Plantar Uaurèrs per coronar ton front; 
« Y borrar la memòria de una bassanyà 
«Ab nous triunfos que admira lo mon. 

«Mallorca «te dir4 Jo cftte poguéreu ,; 
« Aténas son valor te oootaré , 
«Si preguntas é ItaJia sí vencereu , 
«Sa historia sens parlar rietseny^arà. 
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«I Catalunya! ab seos igual cruesa 
«Lo fat cruel tas palmas d' or trenci , 
«Però deixa que caut! ta grandesa ; 
«Deixa 9 deíia que plorí de tristesa » 
«Que moD cor es lo cor de un catali. » 

{Vülamwa.y Geltrú: MaUg de 1848.) 



Gual la hermosa doocella que en los brazos 
Descansa del que amor la esti jurando , 

Y enaoiorada en tan estrechos lazos 
Vida esclava y humilde ya arrastrando. . 

Así tu sangre dar i ob pàtria mia I 
T pagar con amor te miro yo 
Al enemigo que en menguado dia 
Con cadenas de oro te oprimiò, 

Así contemplo rotos los pendones 
Que acariciarà el yiento del Oriente 

Y en lugar de tus nobles ^cuadronea 
Veo entre bierros rebolcar tu gente. 

Hasta un cetro real , Reina afligida , 
La sangre de tus bíjos te cedíò, 
T en cien triunfos tu escuadra ennoblecida 
Un trono imperial al fango ecbò. 

\ Vive Dios ! que no alcanza la memòria 
A comprender, Seuora» à donde huyó 
Aquel yalor que mil dias de glòria , 

Y pueblos mil y cetros te cedió. 

A impulsos de tu escuadra poderosa 
Do la rica bandera tremolaba, 
Guando el mar recorria victoriosa 

Y bramando este mar la saludaba y 
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A tus bijos miré por tierra estrada 
Plantar lailreles con que ornar tu sien , 
Y borrar la memòria de una hazana 
Con otra hazana y con tríunfos cien* 

Mallorca te diré lo que podfieron; 
Àténas su valor te cont^iré ; 
Si preguntas à Itàlia si vencieron 
Su historia sin bablar te mostraré. 



Cataluna j con sin igual crudeza 
Tus palmas de oro el hado cruel tronchó. 
Però deja que cante tu grandeza; 
Deja y deja que Dore de tristeza , 
Pues catalan mi corazon nació. 



La siguiente poesia es de uo ap^tsioDado k la literatura 
de la lengua catalana. 

A Espanya. 

«Dalce es la trova qae Ja pàtria inspira*» 

MASSàirlS• 

«Espanya , Espanya , terra de ventura , 
«Dolça regió de amor y benandansa ! 
«Contemplar vull la llum de ton sol pura 
«Y reviurà en mon pit dolça esperansa. 

«Perduda es ja la ditia que amorosa 
«En ton seno felís me sonrefa , 
, «Y lo bell avenir d' or y de rosa 
«Àyl noP contemplo» no, com jo solia. 

«Bell es lo sol de Amèrica la bella ; 
«Bell es son clüana , fort lo seu ardor ; 
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«Mes, ;qaé importa si sord i ma querella 
(cNo respoD, no, jamay & mcm datorl 

<c;QQé me importa ta fèrtil primavera 
« Ab sas perpétaas olorosas flors , 
«Si també de la Espanya eo la pradera 
«Gallardas naixen ab sos ceot co^qn I 



<x Y aqueix bb , que somio eu mon deliri , 
«Que trastorna mon seny y ma rahó, 
«Espanya es la que causa mon martiri « 
« Y es é mo6 ulls dolçtssíma üMusió. 

«Joy tornaré y encaraque bramant 

«La extesa mar se posí altiva y fera; 
«Y lo Aquiló sa fúria deslligant 
«Se me presenti ab réfagas severa. 

«Passeu jornadasy répidas, Ileugeras, 
«Y ab vosaltras també mas tristas horaé; 
« Prompte fugiu , pintadas prima v«cas^,, 
«Y passeu sens cessar moltas auroras» 

«Que jo tan sols desitjo , sols anheF , 
«Del mar undòs las oaas ja partir : 
«Tornar i Espanya , contemplar son cel , 
«Sass àuras respirar , y allí morir. y> 

M. P. y R. 
( iSjLA OB CUBA, Juny 30 de 1843 ) . 



Espafia , Espaoa , tjerra de ventura f 
Dulce region de amor y bienandanza I 
Ver quiero de mi pàtria la luz pur4 
Que devuelva à mi peebo la espera/Ma^ 

Perdída es ya la dicha que amorosa 
En tu seno feliz me sooreía , 
Y el bello porvenir de oro y de rpça 
No le Goatempjo, no^ «como solia. 



I 



I 



I 
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Bello es tu suelo, Amèrica laMh; 
Bello es tu clima » fuerte SQ calor; 
Mas, iqué importa si sordo & mi querella 
No responde jamés ó mi dolor I 

iQué me importa tu hermosa primavera 
Con sus perpétaaa olorosas flores , 
Sí tambieo de la Espafia eiv la (iradwJBí 
Gallardas naceo Con sus ciea colores ! 



Y esta BiBN que yo suefio en mi delirio, 
Que trastoroa mi juicio y mi razon , 
Espafia es la que causa mi martirio, 

Y es é mis ojos plé^cida ilusion. 

A Espana tornaré; puede bramar 
La mar, alzando olas altivas, fieras; 

Y el Aquiloo sus furias desatar 
Que DO me espantan olas altaoeras. 

Pasad jornadas , répidas, lijeras, 

Y COD vosotras ; ay ï mis tristes horas ; 
Veloces huid , pintadas primaveras , 

Y paseu síd cèsar muchas auroras. 

Que yo solo deséo , solo anhelo > 
Del fiero mar las olas ya partir ; 
Tornar 6 Espana , contemplar su àuelo , 
Sus àuras respirar, y allí morir. 



Mueslra de una de las poesías de D. Pablo Estorch y 
Siqués, publicadas en Gerona en 4854 conèltítulo: Lo 
Tamboriner del Fluvià. Con esta sola muestra se podrà júz- 
gar muy bien del genio poético del autor., muy natural para 
la sàtira. 
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«Es lo poeta Yuy en dia 
«ÜD sér Ud desyeDturaty 
«Que 8i tingués facultat 
tf Ab fama, la perdería 
«Perquè tal dó Üen li ha dat. 

«Ser poeta y comerciant, 
«Facultatiu y poeta, 
«Ser poeta y gobernant, 
«Es fer mescla repugnant 
«0 i lo menos imperfeta. 

«Poeta es un tuttawHu 
«Sens sustancia, sens parió... 
«Que sols la veu mal ó bo - 
«Pot tenir per adjeetíu^ 
«Més no admet la eonjuneió. 

«Es dir que aquell infelis 
«Que te de poeta V nom, 
«Sens saber perquè ni com, 
«Que renuncio ja es precis 
«À tenir altre renom. 

«Pintar la naturalesa 
«En avant seré son nort 
«Visca en lo bosch ò en la cort; 
«Y si no mort ab pobresa 
«Jo li jur^ té molta sort. 



«Sa fama sens honoraris 
«Eclipsar encara ab vel, 
«Com la de un tal Menjamel, 
«Volen alguns temeraris, 
«Dient: axó es un dó del cel. 

«Coín si 'Is títols de un Hilor, 
«La llengua del orador 
«Y la corona dels reys 
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«RecoDeguéran més Ileys 
«Que r voler del Ceiadoii, 

«Çreheot molt poble alt y baix 
«Que V mes sublíme poeta 
«Sempre té algun boD consueta, 
«Pensa que desde que naix 
«No deu res i sa escopeta ; 

«Que lo cel ja tot li otorga 
«Per conducta de una musa, 
«Ab ordre seria, inconcusa 
«De bufar com flauta d' orga, 
«De cubrirr com gallerusa. 

«Y cual orga de gabaig 
«Que sona rodant la mà, 
iCreu que F poeta sens empaig 
«Fa yersos é dret, i biaix, 
«Sens pensar en lo que fé. 

«Es dir que no distingeíic 
«Al botiguer del drapayre, 
«Y un mateix sér regoneix 
«En lo qui canta 6 mugeix, 
«En lo poeta y lo rimayre ( '^ )». 



El poeta es boy en dia 
ün se^ tan desgraciado, 
Que si estuyiere graduado 
Con fama , la perderia 
Por deber tal don al bado. 



{* ) Lo Tamboriner del Fluvià, pégs. 119, 120, 121 y 122.— EI Sr. Egtorch 
é mas de esta coleccion de poesías , ha escrito en catalan uoa obra tilalada : Ele- 
mentos de poètica y Diccionario de la rima catalana. Las personas que han visto es- 
te trabajo asegoran ser moy bueno y qae honra mnchMmo i so autor. 
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f 

Ser poeta y comerciante» . 
Facultativo'y poeta, 
Ser poeta y goberoante. 
Una meicla es repugnaote, 
O à lo menos imperfeta* 

Poeta es ud mbitantivo 

Sin substaiicia , sio igual, 

Que del bieo solo ó del mal 
Puede adúiitir àdjetivo^ 

Però eonjundon^ no tah 

Es deeir, que el ftskWt 
Que de poeta tiene el nombté, 
Annque el tenerlo le asombre, 
RenuDcie por tal deàbV 
À adquirir otró renombre. 

Pintar la Batartleu 
Serà ya solo su norte. 
Viva en el bosque ó la corte, 
Y si no mtMFre étf pobf e^a^ 
El resto en eàhH'A ^^òpoi^te. 



Su fama sin honorarios 
Aun hay quien borrar anhele, 
Como la de Manjíamele, 
Diciendo que es, temeràries, 
Don que el Ciek> otorgai suele. 

Gual si el oro del Mflor, 
La lengua del oradof , 

Y la corona del ftev, 
Reconocieran mas ley 

Que el querer del Cbiàdob. 

Y vulgar creencia se hace 
Que el mas sublimo poeta 
Síednfire ttefne algutf comcreta ; 

Y que así, desde que nace 
Nad«.d«be 4 su escopeta. 
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<^ Mo d«do le ba Mo 
Por coodfloto do 1« mu^» 
Cod óndoQ «e?ia, ifioofiQQM, 
De soplar stenpfe 4 s«i oido* 
Cubrirle cual caperiiza. 

Y cual <$rgaQo gabapbo 
Qiie gl rpd^ la maiw), sjiiefUr 
Se cree qu/e 919 einp9£))Q 
Llena el poeta su despacho 
De veims» sia daise 91609. 



Ni dístinçiop In meooir 
De trapejro à almacenista 
Se bace. daodo igual yalor 
Al qqe mqgç» qpe 4I cantor» 
Y al peetji, q^ ^\ riipistii. 



De una coleccion ée poesfas catalanas qoe aun no ba da- 
do à luz sa aator, el jóven abogado D. Teodoro Greus, co- 
piamos la sigoienle 

fenfrodacctoii'. 

i 

«VeDiu à oai, nio•tM estíoMHlas» 
«Mes bellas que la llum de un hermos jorn ; 
«Bsbeltas fillas de la pafria mia, 

«Veniu é mi, formeune ud cercle eoloffl* 

« 

«Veniu Mimb^ » doqaells, los qm i^stiowiQe 
«De vostra pàtria tot lo que es natiu» 
«Que si é mos ofjHs los falta genUlMa, 
«Son llemosíoa y es llemosí qui ^Is fui* 

«Veniu i mi, que polsaré ma lira» 
«Y si es ver que sas cordas no son d' or, 
«Naixen del cor los sons que d' ellas brotan 
«Y I es tan bermós tot lo que naix del cor I 
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«Veniu à mi, nioetaSy que caaot ronca 
«Per M moQ la tempestat vage bramant, 
« A la bora del focb las mebas trobas 
«Tal volta vostra por dissiparen. 

«Y cuant hermós lo celplahers vos brindi 
«Mostrantvos son vestit de satí blau, 
«També os entretindran i ay ! mas cantigas 
«De fadas y caatios en son palau. 

«Veniu i mi, que os cantaré la glòria 
'"De aquest sol de guerrers y trobadors, 
«Y os cantaré divinas sas baladas, 
«Hermosos de sas verges los amors. 

«Oiume, doncíhs, ninetas estimadas, 
«Las de las trenas d'or y ulls blau de cel , 
«Oiume las que un ull negre mostraune 
«Tapant son foch de seda ab negre vel. 

«Oiume tots, oiume, que en mas trobas 
«Lo crim llabors jamay encontraré , 
«Ni en ellas cabrà may baixesa alguna 
^Que mon wr eèlo eor deun caUjdà. 

«Tal volta trobareu que mas cantigas 
«Cubertas de tristesa van y dol^ 
«Mes no olvidéu que acàs per ser tan tristos 
«Vos son tan grats los cants del rossinyol. 

«Oue r home entre dolors al mon venintne, 
«Sols veu córrer sa vida entre dolors, 
«Y i força de sufrir, un dia arriba 
«Que en lo mateix sufrir troba dolçors. 

«Aixis, perdonau tots si alguna volta 
«Mont trist accent vos fa llançlir un plor, 
«Que ningú culparà vostra ternesa , 
«Pus no es un crim tenir sensible Tcor. » 
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Venid é mi, dancellas estimadas. 
Has bellas que del Sol el resplendor 
Esbeltas lújas de là Pflltria mía , 
VoDÍd formando corro en derredor. 

Yeoid donceles qae acogisteis siempre 
Lo que nació en la Pàtria con favor. 
Que si'à mis cantos falta gentíleza. 
Son catalanes, catalan su autor. 

Venid é mi , que pulsaré mi lira » 

Y aunque sus cuerdas lay! de oro no son. 
Del corazon sus sones siempre nacen 

Y I tan béllo es en todo el corazon I 

Yenid, nifiaSy é ml, que cuando ronco 
Rugirà por el mundo el huracan , 
Al amor del hogar mis pobres trobas 
Yuestro miedo quizó disiparén. 

« Y cuando hermoso el cielo al goce os brinde 
t)e raso azul llevando un mantó real, 
Entretendréos tambien con cuentos de badas 
Y^ sus presos en torres de cristal. 

Yenid & mi, que os cantaré la glòria 
De este suelo guerrero y trocador, 
Y 08 cantaré divinas sus baladas , 
De sus vírgenes bellas el amor. 

Oídme, pues, doncellas estimadas. 
Las de las trenzas de oro y ojo azul , 
Otd tambien las de los ojos negros 
Cuyo fuego ocultais con negro tul. 

Oid todos, oidme, que en mis trobas 
Nunca al orimeo elpgios se darào; 
Nunca en ellas cabré bajeza alguna , 
Porque es mi corazon may catalan. 

Acaso enQobtrarei& que mis caQtigas 
De luto van cubiertas y dolor, . 
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Mas no olvideis qoe acaso por ser triste 
Tan grato 'el eanto os es del mtseiSor; 

Que el bombre oon dolor i loz i^erido, 
Y su vida pasando en el dolor , 

À fiierza de sufrir » an dia llega 

Que en el misino sofrir halU dotaor. 

Así » perdonad , pqes » al algunas veces 
Mi triste acento os llega í eBteroefeer» 
Que nadie culparà vuestra terneza. 
Pues no es ub cHmeo , no, sensible ser* 



De ona de las fo^sÍJt» qne p; Antonio do Bofor^ll ha pu- 
blicado en la prensa periòdica de e»t» oapitol > tr«ii6cribimos 
al pié de es|as líneas un trocito en el que se describe la co- 
nocida hazafia del ilustre Berenguer III , conde de Barce- 
lona. Con dicho (rocito se tendra una moestra dol [taiento 
poético de esle jóven V2tt0> 



«Y aquell núbol de ppls que en Toccídent 
«veigé la Emperatriu de la foguera » 
«al camp arriba al fi, y tot de repent 

«surti d'ell uq guerrer Ales» qué brau ern ! 

((—La llança empunya prest, luego 'spulurm; 
«apreta 'Is esperons , la brida solta > 
ccy, ab lo escut en lo pit, al camp parteix, 
«y entorn de la foguera roda y volta. 
«I La justícia de Deu I tothom exclama. 
«I Justícia, «í! M guerrer respon eridant, 
«y ab sa llança escampant la erael flama , 
«busca als traïdors, ab veu de foch reptant. 
«Humilia, fefeix, mata y é un deix en vida , 
«perquè la falca acusació publiqui, 
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«y eD lo DÚvol s^ entorna desseguida 

«Seos qúé stíti toúi td sdtí Itittïftjef «ii^Ifqèi {*).^> 



. T la nube de polvo que é otcíúéúïe 
miro Itf éftípératríz de^de ta (lògQei'a 
al campo Degó al fio y dé tépetíte 
salíó de ella un carapeon... Mas, qué bravo eral 
La latj(zai presto etúptífidí cOü gHn àtte 
bitítfà la eòpaeia y lòda bfrida $uéltó , 
y ante ei peòho el escudo» àl dtfihpd póftè 
y en torno de la hoguera da la vuelta. 
<( 1 La justícia de Dios! » el pueblo esclama , 
« Justícia , si » va el campeon gritando, 
y esparciendo su lanza la cruel llama 
é los traidores busca y va retando. 
Humilia , hiere , mata y deja en vida 
tan solo à uno que la íraícion pubíiqué 
y entre la nube vuélvese en seguida 
sin que su nombre ni linage espliqae. 



Del númeío 80 del ano 3/ (i 856 )' del pèfiódico La Co- 
rona de Aragón copiamos del jóven poeta Estrada el si- 
guiente 

SOHBlNKi 

c( Ja Pagonía al Redentor rodeja ; 
«Son pit abulta lo panteix y V tapa ; 
«ni un jay ! de queixa de son llabi escapa 

<^tncfÀt<'ès bhisf^ b sayd r iMòmà. 

» 



(*) ( Imparcial , 1844 ). 



í • 
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«La pura sanefa que leotameot got^a 
«(de sas ferídas sens igual , s^empapa 
«dius de la terra que osciPlanl destapa 
«lo cap de Adam, que descarnat blanqueja. 

«Baptisme de divina sanefa esborra 
(d'antiga taca de aqueix cràneo fràgil ; 
«y son llinatge esclau, de la masmorra 

«Romput lo cep satànícfa ja, surt àgil 
«per remuntarse al Gel, que ab goig lo mim , 
«al pas que Llucifer reventa de ira.» 



Ya la agonia al Redentor rodea; 
Su pecbo abulta cruel resuello y tapa ; 
Ni un I ay I de queja de su labio escapa 
Mientras blasfemo vil sayon vocea. ^ 

La sangre pura que à compàs gotea 
De 8U8 beridas sin igual» se empapa 
Dentro la tierra que al temblar destapa 
La cabeza de Adan , que allí blanquea. 

Bautismo de divina sangre borra 
La antigua mancfaa de aquel cràneo fràgil ; 
Y su linage, ya de la mazmorra , 

Roto el cepo infernal , dirígese àgil 
Al Cielo al fin , que con placer le mira, 
Mientras que LucíCer rebknta de ira. 



Del mismo periódico La Corona de Aragón del 1 de 
Oclabre de \ 856 sacamos la sigaienle mueslra de una her- 
mosa poesia que el Sr. Galvel iuserló en él, dedicada al Rey 
D. Jaime I el conquistador. 
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«I Nasqueres grtn t Al trepitjar la terra 
«Ballaren los dosers dels mussulmaDs; 
«Y i llurs cóstas lo vent un crit de guerra 
«Transportà de las platjas dels cristians. 
«Al nàixer tu lo mon se dilatava» 
«Que son espay considerà mesquí; 
«Y lo mar sas onadas amansava 
«De tos estats tementne ser vehí* 
«Lo sarrabí tremola à ta mirada : 
«Tos forts valents acudan à ta veu : 
«üna escuadra fas corre^ ab ta alenada , 
«Y volen mil crusats seguir ta creu. 
«De ta nau esbossina la carena 
«La corona y lo sceptre de Neptú, 
«Y Mallorca s^enfonsa quant sa entena 
«Trau en son horisont la nau quet' dú.» 



I Naciste grande I Al písar tu la tíerra 
Bamboleó todo sólio musulman 

Y à sus costas el viento voz de guerra 
Llevóles desde el suelo catalan. 

Al nacer tu el orbe se ensanchaba 
Porque su espacío estrecho reputtf ; 

Y la mar sus empujes amansaba 
Porque serte vecina asaz temió. 
El sarraceno tiembla à tu mirada 
Tus valientes acuden à tu vo2 : 

Por tu aliento una escuadra es empujada 
Que las ondas del mar surca veloz. 
De Neptuno en cien trozos tu carena 
. El cetro y la corona dividió , 

Y Mallorca se hundió al mirar la entena 
De la nave que à bordo te llevo. 
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Sacamos los retacitos siguíenles de una hermosa poesia 
que D. José Sol y Padris dedico al avenlajado Pintor D. 
Joaquin Espatter despaes de baòerle co«<Aoido su retrato; 
poesia que abuAda en profundidad de conceptoü y en vivíst- 
masimàgenes (^). 

«Gracias te dod, pilitof de qui V pios^ll 
«Fixà en lo drap tna tfúaige fugitiva ; 
«Gracias te don, pfhtòr, paix que per ell 
«Pert temps» pert mort éa força destrutt?ta. 



«Per ton piusell, en colosal batalla, 
«Vençut lo temps se tro vara y la mort; 
«Per ton pinsell se Irencaró la dalla, 
«Caurà à tos peus lo temps, qu^ es menos fort. 



, «Tu pintaràs den Jaume d' Aragó 
«Las formas colosals y ardents miradas, 
«Al combat conduhínt son escuadró 
«De cavallers, sas tropas ordenadas. 

«Empunyant en la dreta lo peadd 
«Que té en eamp d* or d^ qn Rey eruetttat ditadas, 
« Y de Ts murs treinolantlo en la eminència 
«De la gentil Mattofca y de Valeneia». 



Gracias te doy, pintor, cuyo pincel 
Fijó en líeozo mi imégen fugitiva ; 
Gracla3 te doy, pintor, pues que por él 
Pierde el tiempo su fuerza destructiva* 



l^*«l« l l i lltllilJltM ■ I » -^«í>«J—ímAíéi<«í^K» 



{*] Discarso leido por D. Juan Illas y Vidal en ía sesion pàbiíca de la Socie- 
dad Econòmica Barcelonesa de amigos del Pait , celebrada el dia 12 de Octubre de 
18S6, en uno de lot talones de la casa Lonja, pégs. 16 y 17. 
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Por tu pÍDcel tras colosal campana 
VeDcído el tiempo se ballarà y la muerte; 
Tu piocel romperi la craef guadana 
Caeré el tiempo é tus pi^ que es menos fuerte. 



Tú pintaràs ^ Mme 4a Aragoo 

La efígie «olqsal , tíy»9 Pdira^^» 
Al combaté guiando su escqadroo 
De valíentes , sus tfopas prdeipjictaa• 

EmpnSando su díestra aquel pendon 
Que en àureo campo cruentas las dedadas 
De un rey tíene, y del muro en la eminència 
De Mallorca agHiqdoio y Valencià. 



En las décimas bilingües qua adocnoos à segiida en cata- 
lan y castellano i la vez , si no foera pop ia pronuDCíacion 
y el cambío de la ^ en 2; en alguna que otra palabra y la 
diferente manera con que se escribe la n catalana , basta la 
parte ortogràfica seria eoleranieDle igual eo aiobas lenguas. 
Qélas aquí:— 

Los trofeos ée constància. 
Que adornan à esta Hatrona, 
Son glòria de Barcelona, 
En la felis circunstancia, 
De arribar à esta estancia 
El ^ran ]|lQnarca que adora ; 
Y s^ ostenta defcmsoira 
Impertèrrita y fiel. 
Del Rey contra el Galó cruel, 
T la vil rassa traïdora ( 1 ), 



^ I ' » l ^^— ^^^Wf^^" 



( 1 ) Habla de los renegados qoe eo Catalaüa Hamao Caragirats — 
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A rescatar à Fernando» 
Y é matar al corso ^il. 
De la turba juvenil 
Es irrevocable bando: (1) 
T luego el Francés nefando. 
Estrena allé en la montanya» 
Del Brach, primera campanya (2) 
De Catalunya el valor* 
Pues postra al usurpador , 
De la corona de Espanya, 

De los Héroes de Madrid (3) 

Emulo en la fortalesa, 

T en el ardit y firmesa 

De la famosa Juditb, 

Desde el nadír al zenit 

El vèncer 6 morir es 

Del noble Barcelonès 

La divisa en que se honra , ( 4 ) 

T detesta la desonra 

Del que se entrega al Francés. — 

4/ 

Esterminar la fieresa 
De los secuaces de Amàn, 
Duesne* Lechi y Chabran, (5) 



(i) Aladeéla repentina emigracion de toda la joventad. qoesalíó à matar 
fraocnet , esparramiodote por toda la provincià y faera de ella. 

( 2 ) Faé jealfflente la primera batalla qoe se ha dado en EspaBa ea nnestra glo- 
riosa revolocioo. 

( 3 ) Del memorable dia dos de Mayo. 

(4) Hace referència à la coospiracioD de asesíoar à todos los generales y Ofi- 
ciales franceses aiojados en las casas y redimir à Barcelona en la noche de la 
Ascension, proyecto qne se ha repetido y tentado siete veces. 

(5) Son los tres generales franceses qne entraron en Barcelona con màscara de 
fieles alíados y nsorparon sns fortalezas. 
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Determina la bellesa 

De mil Esters , que en empresa 

Tan órdua se empadrona; ( 1 ) 

Redimir é Barcelona 

Es ei clamor general. 

Però... lay! desgracia fatal. 

Que el arcano se pregona (2). 



Despues de la poesia bilingüe que antecede , ponemos en 
seguida la version catalana hecha por D. Teodoro Greus, de 
una de las vas celebradas poesias castellanas ; y ella serà 
una prueba mas de que el idioma catalan , por su flexíbili- 
dad, fluidéz, sonorídad y abundància de expresiones, na- 
da tiene que envidlar ni en nada que ceder à la lengua de 
Castilla , pudiendo por lo mismo competir con las mas cultas 
de Europa. 

«Estaba Mir ta bella 
«en son cuarto una nit molt afanyosa 
«escribintne graciosa 
«una dolga canso; y perquè en ella 
«com satisfer à Délio meditaba 
«que de sa fé duptaba, 
«ab vehement expressió ella encaria 
«lo foch que dins son pit per ell sentia. 

«T estantne divertida, 
«una rata pinyada i mala pesta I 
«entro per la finestra. 
«Caigué la ploma à jülirta esporuguida; 
«gemegà, va cridar, va anarhi gent; 
*«y al voler diligent 
«amagar la canso, girà V tinté 
«y de tinta los versos omplígué. 



(1) Las mas delicadas doncellas habian entrado en la conspíracion y dado su 
nombres, prométiendo armarse de pufiales y clavarlos eo el pecho de los^ opre- 
eores, alojados en sus casas, ó cortarles la cabeza, como la viuda Jnditb. 

(2) Fué descttbierto el secreto. 
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c(T Délio, Doticiós 
«del cas qu^ eo contra d^ ell habia passat, 
«justament enajat 
(cab lo bitxo alevós 
«que acabar la causo habia kupedlt 
«y à sa Hirta afligit, 
«en còlera y furor se cousomia 
«y axi é la rata pinyada malehía. 

«MoDstruo de aucell y brut, 
«que de brot y de aucell teus lo pitjor : 
«visió que fes T horror 
«de la dH y sas sombras mes feemut: 
«de I» lliim r eneniích me^ dtclarat» 
«ounci desvepturM 
«de las tenebras y las nits de do| ; 
«iqué tenias que fer hont era V Sol 7 

«Tas obras y figura 
«malebescau seus fi ^Is altres aucelb 
«que los seus cénticbs bells 
«tributan cada dia à V Alba pura ; 
«y puix vares ma ditxa diferir 
«y à sa autora afligir, 
«tot lo mal y desastre t' succehesca 
«que é las ratas pinyadas perseguesca. 

«La pluja repetida 
«que baxa de lo cel arrebatada, 
«sia sols reservada 
«à las Dits, oposaotse i ta surtída, 
«ó lo llampech velós y rellueot 
«te ceguia en continent, 
«ó bufant tremontana fort lo vent 
«no t^ donia ni un mosquit per aliment. 

«La cambrera curiosa 
«derrera del domés hont t' ets guarida 
«te prenga inadvertida 
«per taranyína bruta y asquerosa ; 
«sacudiat' ab la escombra ó lo que duga, 
«y al véurer que s^ belluga 
«tant fera y tan ridícula figura, 
«tlançe la escombra y fugia ab gran pressura. 

«T luego sobrevioga 
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«lo enjogassat gatet molt buHiciós r 

(cy prímer temoriSs 

«a) véuret' so r^ri y se coQtínga, 

«y bufi y se estarrufi horrorisat» 

<cy de cua eri^t 

<Ysa espinada fent tro toqoia à |o cel 

«y sas potas à terra sols uo pel. 

«Mes luegOi recobrat 
«y del horror primer ja reiiiit» 
«lo ventre à terra unit 
«la cua fassia anar do tot costat» 
«y cosit ab la terra observi atent» 
«y cada moviment 

«que en tu arribi à notar sa perspicàcia 
«lo provoquia al assalt donantli audàcia^ 

«En fi, sobre teu vioga; 
«r acometià y t' ultrajeab crua guerra; 
«t^ arroseguia per terra, 
«y à costas de ton dany molt se entretinga ; 
«y cuant tinga sas unglas afiladas 
«en tas alas clavada^i 

«per tréurerlas de alU, bont no las vol gaire, 
«ab fúria sens igual te tire à V aire, 

«Y acudint à tos crits 
«curiós lo noy, convoquía i sos iguals 
«que ab los animals 
«solen ser comunment molt desabrils» 
«(dotats com som per la naturalesa 
«de entranyas de feresa» 
«fins à tant que la edat 6 la cultura ^ 
«nos dona mes bondat 6 mes cordura ) 

«Entria ab gran gatsara 
«la pueril tropa al dany ben amanida, 
«y llassada oprimida 
«al coll te tirian ab feresa rara : 
«y al sentirte xisclar, alçint lo crit 
«y te diguian ] malehit 1 
«y creyente per fi del diabto imiAge 
«te fassian tot insult y tot ultrat^. 

«Luego per las teletas 
«de tas alas te clavian à la porta ; 
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«y per barla mes forta 
«socarrímiaDte Y morro ab candeletas; 
«y se ríguiao ab cors de vers NeroDS 
«de tos gestos y accions, 
«y à tas tristas querellas pooderadas 
«ab ríallas respoDgan desusadas. 

«Y tots molt ben armats 
«de pedrasy trempaplomas » agullons, 
«de claus y de puoxons, 
«y bastons per los caps ben afilats, 
«de diversió y de festa ja rendits, 
«te ataquian atrevits, 
«y acabian ab ta vida ab gran prestesa» 
«consumant en lo modo sa feresa. 

«Te punxian y partescan, 
«te estobiaoy te copeijíani te amartellian, 
«te piquían, desgabellian» 
«te tallian , esbossínian , dividescan, 
«te degollian, te trinxian y desfassian,. 
«te obrian y traspassian, 
«te foradian, te llançian» te recullian, 
«te destrossían, confongan y aturrullian. 

«T las supersticions 
«de las vellas creyentne realitats, 
«buscant curiositats 
«en ta sanch xupian ells varios cotons 
«per encendre Ps allé en la nit obscura, 
«creyentne sens cordura 
«que veuran en lo aire mil serpents 
«y altres mil visions molt sorprenents. 

«Guant siguias mort, disposian 
«ton enterro; te portian arrastrant 
«gori, gori, cantant, 

«y en dos filas devant ab ordre s' posian; 
«y altres fingintne veus gemegadoras 
«fassian de ploradoras, 
«dirigintne un enterro tant graciós 
«al famer mes indigne y asquerós. 

«Y entre tal podridura 
«un sot fondo y capés te facilitian, 
«y en ell te deposí tii|n 
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«y allí V dóníaD deguda sepultura, 
«y perquè siga eterna ta memòria, 
«eD coiopeodi ta historia 
«pósíau en una llosa duradera, 
«en termes que diran de esta manera. 

EPITAFI. 

«De la rata pínyada guardo Y cos 
«que al Sol borrorisa y feu por lo dia ; 
«de pueril sanya triunfo llastimós, 
<(y ab cruel mort pagé s^ alevosía. " 
«Caminant : no segueseas presuròs 
«fins que hagias dit com diu la boca mia, 
<csuccebesca igual fi, igual estrella 
«à aquell que fassia mal é Mirta bella.» 



Aducimos al pié de estàs líneas un fragmento de una 
caria que D. José Subirana escribió al Tamboriner del Flu- 
vià en 1855, en lacual le decia que para rehabilitar una 
lengua no basta la poesia sola. Somos de su mismp sentir; 
y ojalà que hubiese muchos catalanes ilustrados y entusiastas 
por la literatura catalana coqQO el Sr. de Subirana, y que ma- 
nejasen con la habilidad y maestría que él la lengua del an- 
Uguo Prinoipado. A ser así^ no dudamos que nucistra líte- 
ratura tomaria muy pronto un vuelo asombroso. 

«Oh I no es tot bu escriurey (en català) quatre versos ó planas 
4c poèticament, y pera assuntos merament poétichs , i servirse en 
«tot y pera tot de una llengua, tenint que oferiria en prosa yUra, 
«ben viva, corrent, pròpia y exacta, extensa y animada , tant fle- 
«xible, destrabada y vagarosa, expansiva, abundosa y variada 

«com lo mateix pensament 11! La prosa oh! la prosa es lo dó 

«de la paraula en son us omnímodo é infinit : es lo pensament en 
«sas inmensas formas comunicat; es dantse naturalment é entén- 
«drer la interiigencia bumana ; es respecte de la poesia , la natu- 

34 
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«ralesa universal vegetativa infiüíta y grandíoBaitieiil variada so- 
f<bre iota ]a terra» en coitiparansa dels jardibs... vei^gers amenís- 
<(sims y admirables; mes producto sempre del artifid y limitada 
«indústria humana » 



Oh t no es lo mismo escribir en ella ( la lengua catalana ) cuatro 
versos 6 llanas poéticametíte, y sobi'e asuotoa meft>attlente poétícos, 
que servirse en todo y para todo de una Icngtia , teniando que ofre- 
cerla en prosa viva, muy viva, fluida, pròpia y exacta , extensa 
y animada, tan flexible, destrabàda y vagorosa^ expansiva, abun- 

dante y variada como el pensamiento naísmolll La pf'Osa oht 

la prosa es el don de la palabra eo su üso omnimodo é ínfinito : es 
el pensamiento comunieadoen sus inmensas fornias; es dindose 
é entender naturalmente la inteligencia humana ; es respecto de la 
poesia, la naturaleza universal vegetativa infinita y grandiosamen- 
tç variada sobre toda la tierra, en comparacion de los jardines... 
vergeles amenísimos y admirables; però producto siempre del ar- 
tificio y limitada indústria humana. 



TAnibieú son del ffiísmo avent&jadb escritor c&lalan los 
otros dos fragmentos que à contitttiacion ti'anscríbiíiios, de 
estilo mísUco el ütio , y jocoso el otro ; los cuàies ofrecen un 
irrécusabte tesliniobio mas de que la lenguà catalana en na- 
da cede & todas las detn&s leíigaas para exprésar dígnamen- 
le toda dase de còn&éplos ; 7 de que no ha degenerado tam* 
poco , como algunos supobeb , sinó que por el óóntrario ya 
mejorando y puliéndose cada dia mas, el idioma en que es- 
cribieron sus crónic&s el vencedor de Mallorca y de Valèn- 
cia, y el polílico rival de D. Pedró de Castilla. —He aqlií 
díchoB fragmentes. 

«Ouant de aquella felicitat pixH n' fatj técútï; qoaht de la gtàd- 
«desà de ma ànima briiàda de là grada (ni (íer tüeà t|U* en petit 
«coçet tancada), ine n^ hiij esment.... tJUétít là còúÉiéètíttIió ptíro 
«eri la üriiò mística àb clüe fibs Bptóp de ttied ^e n' püjabà, y bei- 
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Kticfts delicias saborejaba, y sianta fruicié ú^ dons í^j^fiUmh en 

mi^ jia gosaba, f íoinorti^l glòria sentía çioport qo bí ha pera 

tfnU en la present desventura. 



«Díviso, afituro; lluny, llnny é dalt, tant alt que ma yhta 

«casi no hi arriba, una guspirèta sols, una pura espurna deaque- 
«lla clara llum, abans tant radiant y esplendorosa. Allà, mes en» 
(dlé del firmament, mes enllé de aquella indefinible y duptosa 
«claroreta ^mes eolli encara,... respTandeii lo sol de Justícia. Ohf 
<(en va en alas de amor fins ab Deu é las boras jo ro^ transport; 

((adorarlo pretench, y espira en mos llavis lo tribut de 

«mon amor; tartamudejo sols paraulas sens^sentit; desvanéixense 
«de mon cap las santas pregarias; una broma obscureix mon en- 
«teniment; y com llampech instanténeo ò foch fojlet passa per 

(cma vista ent^la^ aquell rajet do clara llum aylll y c4uhen 

ftUaaçadas la^ alas d^ meu cor..*.« fret, gelat que4a V cor meQ...i^ 



Guando de aquella felicidad pura hago memòria; cuandp re- 
cuerdo la grandeza de mi alma adornada de la gràcia (aunque en 
pequeno cuerpecito encerrada)...; cuando paro la consideracion 
en la union mística con la que basta cerca de Dios subia , y b^i- 
ticas dulzuras saboreaba y santa fruicion de dones espirituales ya 
en vida gozaba, é inmortal glòria sentia consuelo no hay pa- 
ra mi en ía presente desventura. 



Diviso, vislumbro,... léjos, léjos... arriba, tan arriba que mi 
vista casi allí no llega, una partícula no mas, una simple chispa 
d^ aquella clara luz, antes tan radiapte y esplepdoro^a» AlU» mas 
alli del fírmamento, mas allà de aquella indefinible y dudosa cla- 

ridad, mas alli aup resplandece el sol de Justícia. Oh! en va- 

no en amorosas alas basta Dios entonces me transporto ; adorar- 

le pretendo, y espira en mis labios el tributo de mi amor y 

tartamudéo solo palabraa sin seotido ; desvanécense de wi cabesa 

las santas plegaries; una nube oscurece mi entendimiento ; y co- 
ma r^àpipAgo iostaniíneo 4 fuego fituo pasa por mi ofuscadii vis- 

tai aquel rayecita de clara luï ay 111 y caen abatidan las atea de 

mi cçirazon frío, helsdo queda el cofazon mÍQ. 
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<cPeró també se apartà de ma vista la repulsiva y odiada de la 
«maiehida bruixa , qui oo m^ ensenyà mes que un enorme filat de 
«dents, ça y enllà en coníiis desorde escampadas, com à cabotas 
«de claus de tosca ferradura ; y à guisa de ullals de porch senglà» 
«las dels costats , llargas, ganxosas y agudas ; item ab alé pudent 
«qu^ empestifaba eixint de la podrida boca cavernosa de V avól 
«dooòta. Ella, la cuca fera , no sé si bòrnia era; mes ab son cabell 
«crespo y erissat , me figurí son cap lo espaotable de Medussa. 

«No so jo favet ni poruch; [no es mon cor de seu y cera, ni 
«tíocblo que de temor fàcilment bata y de tremolo com la fulla en 
«r arbre...., no es ma ànima de mantega ó de paper, ni congela- 
«da....; y ab tot» ventura m^ fou tenir entre mi y la gardenya es- 
«garrifosa una macisa porta y sa férrea tancadura.» 



Però tambien se aparto de mi vista la repulsiva y odiada de la 
maldita broja, quien no me enseíió mas que una enorme hilera de 
díentes, acà y acullà en confuso desórden esparcidas, como cabezas 
de clavos de tosca herradura; y à guisa de colmillos de javalí, las 
deloslados, largas, corvas y agudas; itçm con un aliento que 
apestaba salíendo de la podrida boca cavernosa de la mala mugero- 
ta. Ella, la fiera cuca, no sé si era tuerta; però con su pelo cres- 
po y erízado, me figuré su cabeza, la espaotable de Medusa. 

No soy yo apocado ni míedoso; no es mi corazon de sebo y cera, 
ni téngolo que de temor facilmente bata, y tiemble como boja en 
el àrbol....; no es mi alma de manteca 6 de papel, ni congelada...; 
y con todo , ventura me fué tener entre mi y Ja garduna espantosa» 
una maciza puerta y su férrea cerradura. 



Transcribimos aquí el siguiente trozo de prosa catalana, 
sacada de un escrito inédito sobre las «Fuerzas que produ- 
cen la opulència y grandeza de los Estados, » para que se 
vea CQaoIo se presta la lengua catalana í expresar con ber- 
ifiosa frase los mas graves pensamientos. 

«No s^ens díga qu^ en Espanya es difícil obrir vfas fàcils de co- 
« municació y fer alguns rius navegables ; perquè en lo sigle del 
« vapor y de la pólvora , no hi ha dificultat que nos vencia , oi obs- 
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fftacle que no desaparega i impulsos dé eixos dos agents poderosís- 
«sims. Los que no troban axò ficil de fer es perquè desconeixen 
(c de cuant es capàs Tingent humi en lo sigle en que y\y\m ; es ^ en 
<c una paraula , perquè no coneixen del tot la naturalesa del bome. 

«( Pera transformar aquest pais privilegiat per la naturalesa en 
(cun paradís terrenal, no bi ha mes que obrir moltas y ficils vías 
« de comunicació , pera que Y agricultura, la indústria y lo oomers 
(( prengan una extensió asombrosa, y sia dintre de alguns anys nos- 
c( tra nació la mes rica y poderosa del univers. 

(cToca, doncbs, à una sabia é H'iustrada administració resóldrer 
(ctotas aquestas cosas, y remediar en pochs anys los innumerables 
«mals 9 que, de temps inmemorial, han causat é Espanya las dís- 
« sencións intestinas y la gelosia de naturals y estrangers. 

ccFins que aqueixos obstacles no desaparegan; fins* que no vejém 
<r en acció totas aqueixas forças de producció y de riquesa , la Es- 
<( penya no alcançarà aquell grau d' esplendor y poderío i^ que la 
<c naturalesa la té destinada. 

m La força de voluntat y lo exemple de una sabia administració 
« tot bo alcança. No deu olvidarse aquesta veritat eterna; per que 
«en matèria de una bona administració, ab prestigi, ab sabiduría 
« y força de voluntat , no hi ha reforma que nos fossa , ni empresa^ 
i(per dificü que sia , que nos poríia d felis terminació. 

«La Espanya no necessita mes que una ma activa, incansable, 
« y una sabia y acertada administració, pera que tots sos pobles sian 
« los mes felisos y opulents de la terra. »=3Í|f . P.y R. 

(Isla de Cuba, Juny de 1840). 



No se nos diga que en Espana es difícil abrir ficiles vias de co- 
municacion y hacer algunes rios navegables; porque en el siglo del 
vapor y de la pólvora , no hay díficultad que no se allane , ni obs- 
tículo que no desaparezca i impulsos de esos dos poderosísimos 
agentes. Los que no ballen esto hacedero es porque desconocen de 
cuanto 6S capaz el ingenio humano en el siglo en que vívimos; es, 
en una palabra, porque no conocen de un todo la naturalesa del 
bombre. 

Para transformar este suelo privilegiado por la naturaleza en un 
paraíso terrenal, no hay mas que abrir muchas y fàciies vías de co- 
municacion para que la agricultura , la indústria y el comercio to** 
men un vuelo el mas asombroso , y sea dentro de algunes anos 
nuestra nacion la mas rica y poderosa del universo. 
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Gample, pues, é una sabia é ilustrada admioistfacioD regolver 
todiM eslas cosas» y remediar en poooi anos los inaumerabloa ma- 
les» que, de tieiBpo íomemorial , hao causado à Bspana las diseo- 
síoses inlestinas y los eelos de natorales y estrangeres. 

Hasla que estos obstéculos no desaparesean ; hista que ne vea- 
«os en obra todas esas ftierzas de produeckm y de riquesa , la Es- 
padà no alcanzarà aquel grado de esplendor y poderío à que la ha 
destinado la naturalesa. 

La fuerza de voluntad y el ejeosplo de una sabia administracion 
tódo lo alcanza. No se ohide este eterna verdad ; porque en matèria 
de una buena administracion , con prestigio, con sabidnría y fuerea 
de Toluntad ce no bay reforma que no se haga^ ni empresa, por di- 
fícil que parezca , que no se lleve i felice termino. 

La Bspafia no necestta mas que una mano activa, incansable, y 
una sabia y acertada administracion , para que todos sus pueblos 
sean los mas felices y opulentos del mundo. 



A mas de los poetas citados en el presente siglo , de cn- 
yas poesías hemos adcicido muestras, hay que bacer ho- 
QPFÍfíca meocion de ^Igunos mas que b$ta cantado igual- 
mente í las Musas en leogua del Priocipado , y son los si- 
guientes :— 

D. José Robreno , poeta de una inventiva ioagotable , ba 
producído macbas festivas composiciones en idioma catalan 
sumamente graciosas , y muy estimadas por la sàtira. De 
ellas ban visto ya la luz pública alganas que no carecen de 
mérito por su estilo punzante y jovial. 

P. Fedro Gras y Anguera , natural de Reus , ba com- 
puesto una coleccion de poesías catalanas i imitacion de las 
picarescas de García y de Rlanch. Igooramos que las haya 
publicado todavía. 

D. José Joncosa y Mestre , ba dejado dos tomos de poesías 
manuscrítas , uno de castellanas y otro de catalanas. Estàs 
últimas me las regalo Joncosa antes que muriera. Son iné- 
diUs. 

D. Manuel Passareu , uno de los mejores latinos de su 
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tiempo y persona muy instruïda en filologia y otros conoci- 
mientos , ha dejado entre sus preciosos manuscritos una co- 
leccion de fabulós en castellano y algunas poesías sueltas- 
Entre estos manuscritos hay un buen número de composicio- 
nes en catalan ; y algunas de eslas últimas se díeron ya à la 
estampa sín nombre de autor. El Sr. Passarell y el Sr. Jon- 
cosa manejaban primorosamenle la sàtira , y eran afíciona- 
dísimos à la lengua catalana. 

D. Joaquin Roca y Cornet, bien conocido en la república 
de las letras , por sus hermosos y profundes escrites > es 
otro de los muchos catalanes que ha dedicado à las Musas 
del antiguo Principado algunos de sus fecundes y morales 
pensamientos. ; Qué làstima que este eminente literato no 
emplée mas ralos su brillante pluma en el cultivo de la poe- 
sia catalana ! No desconfíamos^ emperò , de que algun dia 
nos regale algunas hermosas producciones en idioma catalan, 
dignasdesu privilegiado talento. 

Tambien el ilustrado literato y poeta D. Víctor Balaguer 
y algunos otros que no recordamos en este momento , han 
publícado en los periódicos de esta capital bellísimas poesías 
en la lengua de los llustres Jordis y Garcías. 

Dedúcese de aquí que son muchos los hijos de la pàtria 
de los nobilísimos Berengueres que han hecho con glòria 
suviage al Parnaso catalan. Las muchas muestras que en 
este siglo hemos presentado son de ello un testimonio ir- 
refragable , y prueban al propio tiempo los progresos que ac- 
tualmente hace la lengua catalana. 

No remontan mas alto el vuelo los cisnes de Castilla de 
lo que lo han alzado algunos de los ilustrados vates que un 
poco mas atràs hemos apuntado, los cuales son hoy dia 
honra y prez de la literatura catalana. 



c^^^-^US^^ 



CON€LESION. 



. Creo haber llenado coDcienzadamente mi Urea ; y Unto 
en la primera parte como en las demàs de la obra se ban 
filosóficamente desenvuelto los principios fundamenUles de 
la ciència filològica. 

En la primera parte me he r emooUdo basta el origen ó 
formacion de las lenguas en general , y creo baber proba- 
do hasU la evidencia que el romano*-catalan , 6 lengua ca- 
talana es Un antigua como los primitivos pobladores deia 
industriosayricaCataluna. La razon.esmuy obvia, porque 
en todo pais habiUdo debe haber en él forzpsamepte uno 
é muchos dialectos. Las lengoas no se formao las unas de 
las otras , como suponen algunos erradamente , sinó que car- 
da una lleva en sí naturalmente desde un principio su vida 
pròpia, y entre ellas no hay madces ni hijas , sinó familias 
y bermanas. 

En la segunda, tercera y cuarU he seguidò paso à paso. 
la literatura catalana en susdiversas faces; esto es, desde 
su infància, virilidad y decadència hasU nuestros dias, 
como puntos bistóricos de la mas alta imporUncia. He de- 
mostrado, en fin, que las lenguas espanola, francesa, iU- 
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liana, portuguesa etc , son de una misma família , y por 
coDsiguienle hermanas legítímas de la catalaDa. H6 aquí mi 
principal objelo. 

Ahora no falta mas que dar un paso paraque la lengua 
catalana sea lo que debe y esti destinada & ser por su ro- 
bustéz y pròpia \\Ati ; y ester pn'so se habrà dado al dia que 
una reunion de escrilores recomendables emprendan la eno- 
josa taréa de redactar en catalan una gramàtica magna^ en 
que se expliquen y fijen las reglas gramaticales y ortogrà- 
ficas de una manera clara y precisa ; y dén un Dicciona- 
rio completo, que pueda llamarse el gran Diccionario na- 
cional de la lengua catalana. Y si el publico acoge estàs dos 
producciones , con muestras inequívocasdeagradecimiento, 
eomo no dudamos, puédese afirmar que la lengua catala- 
na tendra todavía dilatadísima existència ; y que el decreto 
de prohibicion contra etladíctado por la poïdiea de Felipe 
y, no la impedirà respifar ni vivir robusta y losanamente 
«ntre las demàs lengU'S y dialectos de la Península^ 

El catalan serà lengua nacional en Gatatona , y cida dia 
se cultivarà con mas abineo mientras que sus bijos es- 
tén en la persuastooí de que los reyes de Castilla no sod 
mès <fàe conèdes de Bar€0hna, y que sus intereses y cos- 
tumbres eMén en abierta oposícion con* los intereses' de los 
demfe'pueblos de Espafia. 

Una leoígua > que tantos recursos y ímSIMid presta* à lo» 
poetas f y que adecààs^ renne todos ks capf ícbod y tad»& las 
formas de h léngaa ítaliaM , no debe morir nmca. Y w 
mbrírà; que las lenguis nò ooícierett síilo cuattdo de^aparece 
}a bifmanidad qufe las babta. 

I Lengua de los juglares y de los trovadores, Díos te 
coiíÉeda jptéspèra y dilatada vida !!! 



FIN. 



À^SSlS^tSSS 



A LA HISTORIA 



DE LA LENGDA ï DE LA LITERATURA 



APÉNDICE A 



Eq el final del Bosquejo Histórico de la kngtm ydela lite- 
ratura catalana que pubiiqué en 1 850 , puse un apéadice en 
el qae daba una noticia detallada de los manuseritos català^ 
nes que existen en la Biblioteca real de Paris ; y como ellos 
honran grandemente à la literatura de nuestro Principado, 
no he vacilado un instante en contínuarlos en este Apéndice, 
persuadido que los amantes de las glorias catalanas me lo 
agradeceràn inflnito. Hélos aquí : — 

BDUOCOUiriA. 

TEOLOGÍA. 

Lo llibre dels saocts Àngels. 

Yida de Sancta Dulcemina. 

Vidas de Sants. 

Lo llibre de las Flors é de las vidas de los sants é sanlas. 

La Biblia traducida al catalan. 

La Biblia. 

Vidas de Sants. 

Historia del cristianisme fins al imperi de Gonstantino. 

Doctrina compendiosa de viure justament, etc. Por Fray Giménez, en Va- 
lencii ò Mallorquí, y Flor de la Biblia, etc., por un religioso de la Ciu- 
dad de Jaén, en el mismo idioma. 

Meditacions y paréfrasis sobre varios passatges de la Escritura. 



HISTORIA. 



Crònica de cavallers catalans. 
Ffos mundi ó crònica general. 
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CrÒDicas de Gataluoys. 

Breu compendi de las cróoicas dels reys d' Espanya* 

Grónicasde Aragón y de Mallorca, (incompleto). 

J OlUSPRUDENQI A-POLITICA. 

Osatges de la mar. ( tibro del consulado del mar ). 
Epístolas de Sèneca. 
Doctrina moral , en Mallorquin. 
Usatges de la mar. 

Parte quinta del Libre de las dones, 

Ordinacions fetes per lo molt alt Senyor en Pere tercer, Rey de Aragó, so- 
bre lo regiment de tots los oficials de la sua cort. 
Ordioació de'la Qapella del Senyor Rey de Aragó. 
GoleookMi de cartas.en calalan y en eapaftoL 

CIENGIAS Y ARTBS. 
Llibre de Maneseàlía. 
De re rúsUca. Tratado de agricultura, en catalan. 

AMENA LITERATURA. 

Cançoner d* amor, ó Cançoner de obras enamoradas. 
Rimas antiguas calalanas y castellanas. 

APÉNDIGE. 

Arte cabalística, en catalan. 

Lo llibre dels Sancts Àngels. 

La sancta vida de Monsenyor Sanet Honorat de Lerins* 

Atlas catalan del siglo XIY. 

Crònica del rey en Pere lo Gran , escrita per Bernart.I)escolt. 

Hapas catalans. 

Llibre de memòries de diversos sucesos ó fets memorables é de coses senya- 
ladas. 

Resumen historial é compilació abreviada de les histories cuasi de tota Eu- 
ropa é de algunas de Assia. 

BIBLIOTECA DEL ARSENAL. 

Yída de Santa Eminia, en verso catalan. 

Papeles varios, en. catalan. 

Deifira y Ecatonfila ^ en catalan. 

Bistoria de Don Jaume d* Aragó, últim comte de Urgell. 



APÉNDIGE B* 



Al r^mir en et preseate apéndm la traduccíoD de la Pa* 
ràbcda del Srjo prédígo m toéaa las lenguas y díaleclo^ que 
faoy se hablao en la Penínsala , m hemos Hevado olra mira 
^6 demostrar palpablemefite k ideivtidad de formas qae 
todos B\lm tiefoen. Y ^qué nos prueba e^o? Que todos ellos 
son beritiààos y qae coflfsUtuym um sola familia, el rtma^ 
no-réstico. 

Todos sabemos^ que la leagaa vasoaeiiee es ettlefamenAe 
di^0la de esta familta, però sieodo una de las leaguas 
que se hablan todavía eaSspafia bemos cràdo coDveoieD- 
te baeeTle un lugaràto ea este apéodiee. Así pfobaremos, 
aunque mdfrectamfe&te^ que todas estàs lengoas y dialee- 
tos cOtttinoar&D babléndose basta que los puebtos qu» ha^ 
cen uso de etlos no sean destroidos de eoajo enteranmite. 

Bteo puede prohibir et gobieroo la eosenanza de estos 
idioutas , que no por esto dejaii de bablarse y aon de escri*^ 
birse en ettos. Lo que ba pasade en la Bèlgica es una 
prueba irrefragable de nuestro aserto. Y lo que nos dice 
M. Jaubert de Passa , bablando sobre este extremo , « de 
que todos los esfuerzos bechos por José II para que la Hun- 
gría adoptarà la lengua alemana, no solo ban sido infructuo- 
sos, sinó que ba disperlado en los Mayares un zelo mas 
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vi vo que nunca por su idioma nacional . Pues antes de estàs 
tentativas apenas se escribia en esta lengua ; però desde en- 
tonces acà se han publicado diferentes obras de literatura en 
lengua húngara.» 

^Qué sucedió en Catalana cuando Felipe Y prohibió la 
ensenanza de la lengua catalana? Lo mismo que sucedió en 
Hungría. ;Qu6 ha sucedido en Francia desde que se traba- 
ja para que la lengua francesa sea única en ese país? Lo 
mismo que en Gataluna. Actualmente en el vecino imperio 
el poeta Jazmin y otros ilustres vales de la antigua lengua 
de Oc 9 disputan àla francesa la gala y dulzuradelafrase, 
y basta la riqueza y hermosura del idioma, probando con 
hechos incontestables que muchos de los Uamadospalots He- 
van una ventaja inmensa à la lengua general de las Gràlias. 

^Qué diran ahora los que quieren acabar con los dialec- 
tes à fuerza de difundir ínslruccion en todas las clases de la 
Sociedad? Que nunca se lograrà ver realizado lo que ellos 
hace tiempo desean. Que comparen el estado actual de estos 
dialectes con lo que eran quinientos anos atràs, y veràn pal- 
pablemente que lo que ellos pretenden es una pura quime- 
ra. Que no olviden que «las lenguas nacen con los pueblos, 
cque viven y se perfeccionan con ellos , y que solo mueren 
«cuando muere la humanidad que las habla.» 

Que no olviden tampoco que «las lenguas y la civilizacíon 
a:son dos cosas progresivas , y que ambas marchan juntas 
<r y se auxilian mutuamenle à impulsos de los progresos in- 
«cesantes que constantemente hace el espíritu humano. » 

Mediten los sabios filólogos sobre este extremo detenida- 
mente, y veràn muy pronto que es de todo punto imposi- 
ble la realizacion de sus químéricas pretensiones. 
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Traduccion de la Paràbola del hijo prodigo en 

CJa•tellano• 

(San Làcas cap. XV, v. 11). 



11. Un hombre teoía dos hijos. 

12. Y el meuor de ellos dijo à su padre. Padre, dame la parte de Iq$ 
bieoes que me toca. Y él les partió los bíeaes. 

13. Y alguDos dias despues, juatando todo lo suyo el hijo oieaor« 
se fué léjos é uq pais estrano, y allí malgasto todos sus hienes, viviendo 
disolutamente. 

14. Y cuando lo hubo gastado todo, vino una hambre espantosa en 
aquella tierra , y empezó a padecer misèria. 

15. Eolonces se marchó, y se arrimo à uno de los ciudadanos de 
aquella tierra , el cual lo envio à su granja a guardar cerdos. 

16. Y deseaha llenínr su vieotre de las mondaduras que los cerdos 
comían ; y nadie se las daha. 

17. Mas volviendo en si, dijo: jcuàntos jornaleros en la casa (ie ml 

padre tienen el paa de sobra, y yo me estoy aquí muriendo de ham- 
bre! 

18. Me levantaré, é iré i mi padre, y Ie diré: padre, i^equé contra 
elcielo y contra vos, 

19. Ya nosoy digno de ser llamado hijo vuestro; tratadme como i 
uno de vuestros jornaleros. 

20. Y levanténdose se fué para su padre. Y como aun estuviese lé- 
jos, Ie vió su padre, y se movió i misericòrdia, y cerriendo à él , Ie echó 
los brazos al cuello, y Ie hesò. 

2t. Y él Ie dijo: Padre, he pecado contra el cielo y contra vos; ya 
DO soy digno ser llamado hijo vuestro. 

22. Mas el padre dijo a sus criados : traed aquí prontamente la ro- 
pa mas preciosa y vestidle , y ponedle anillo en el dedo y calzado en los 
pies. 

23. Y traed un ternero cebado, matadlo y comamos y celebremos un 
banquete. 

36 
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24. Porque este mi hijo era muerto, y ha revivido; se había perdido 
y ha sido hallado. Y comeozaroD i celebrar el banquete. 

25. Y su hijo mayor estaba eo el campo , y cuaado vído y se acercó 
é la casa > oyó la música y el canto ; 

26. Y llamando a UDode los criados, le pregunto que era aque- 
llo. 

27. Y éste le dijo: tu hermaoo ha veoido, y tu padre ha hecho 
matar ua teroero cebado, porque le ha recobrado salvo. 

28. lodigQÒse eatoaces y no quería entrar ; mas saliendo el padre 
comenzò i rogarle. 

29* Y él respondiòésu padre, diciéndole: Hé aquí tautos aaos ha 
que os sirvo, y nunca he traspasado vuestros mandatos , y jamas me ha- 
beis dado un cabrito, para comerie ale^remente con mis ami gos. 

30. Mas cuando viao este tu hijo, que ha malgastado sus hienes con 
rameras, le habeis hecho matar un ternero cebado. 

31. Entonces el padre le dijo: Hijo, tü siempre estàs conmigo, y to- 
dos mis hienes son tuyos. 

32. Razon era que hiciésemos un convite y nos alegrísemos, porque 
tuhermano era muerto, y revivió: se habia peidido, y ha sido ha** 
llado. 
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Traduccion de la Paràbola del hijo prodigo, en 

Portagé». 



11. Uoi homem, tinha dousfilhos. 

12. Es meoor d' elles disse i seu Pai : Meu Paí, dai-me a parte dos 
beos que me correipoode. B elle Ihes repartio os bens» 

13. E depois d' alguns días , ajuotaodo quanlo Ihe perUsDcia, o fi- 
Jho menor, foi-se idoge a paiz estraobo, e allí malgastou todosos seus bens, 
víveodo dissolutamente. 

14. £ quaudo houve gastado tudo , sobreveio dma fome espantosa 
n'aquella terra, e comenceu a passar misèria. 

15. Bntao, fai e se acercou a um dos cídadoes d' aquella terra, o 
qual o mandou i sua granja i guardar pórcos. 

16. B elle queria encher o seu ventre de eascas que os póreos comiao: 
e ninguem Ibas dava. 

17. Mas tornando em sí, disse: jQuantos joroaleíros tem em casa de 
meu Pai,^ sobejo pao, e eu aquí estou morrendo de fòme. 

18. Btt me levantareí^ e irei a meu Paí, e Ibe direí : meu Paí, eu pe- 
quei contra o Qeo e contra vds. 

19. Jé nao spu digno de ser cbamado vosso filho: tratai-me como a 
üm dos vossos jornaleíros. 

20. B levantando-se fòi a seu Paí. B estando aínda lónge, o vio seu 
Pai e moveu-se à misericòrdia ; e correndo i elle deítou-lbe os biacos sobre 
o collo, e beíjou. 

21. B o filbo Ibe disse: meu Pai, pequeí contra o Ceo e contra vós; 
ja uao sou digno de ser cbamado vosso filho. 

22. Mas disse o Pai aos seus criados : trazei aqui prompto a roupa 
mais preciosa e vesti-o, ponde-lbe annel ao dedo e calçado aos pez. 

23. Trazei úma vitela cevéda, matai-a e comamos e celebremos úm 

banquete. 

24. Por que este meu filho estava morto, e ha revivido; estava per- 
dido, e fot encontrado. E começirao a celebrar o banquete. 



— 290 — 

25. E seufilbo maior achava-se no campo, e quando voltoa e se apro- 
xiaiou é casa , ouvio a música e o canto; 

26. B chamando a üm dos seus criados, Ibe preguolou o que era 
aquillo. 

27. B este Ihe disse : veío teu Irmao, e teu Pai fez matar úma vitela 
cerida por te-lo reoobrado salvo. 

28. Indigoou-se eotao e nao queria entrar ; mas sahindo o Pai co- 
meçou a rogar-lbe. 

29. B elle respondeu a seu Pai, dizendo-lhe. Heisaquí, depois de 
tantos annos que vos sirvo, e nunca me exedi das vossas rodens, e nunca 
me haveis dado üm cabrito, para comel-o aleg^remente eom os meus ami- 
ffos. 

30. Mas quando veís este vosso filho que malg^astou os seus bens 
com rameiras, Ibe fizesteis matar üma vitela cevéda. 

3t. Bntao o Pai Ibe disse: Filbo tu sempre estaràs com migo, e todos 
os meus bens sao teus. 

32. Era razoavel que fizéramos iimconvite e mos alegrissemos por 
que teu irmao estava morto, e ha revlvido: estava perdido, e ha sido eoeon- 
trado. 
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Traduccion de la Paràbola del híjo prodigo , eD 

jistarlano. 



11. Un home tenia dos fius. 

12. Yel mas pequefiu d' elltis dixo al su Padre: i Pa, diime la 
parte de lus hienes que tòquenme, j el repartiójos los hienes. 

13. Y algunus dies despues, xuntandu todu lu suyu el fiu pequefiu 
Fuese léxus a un pais estrafiu, j allí malgasto todus los sus hienes , vivien- 
du disolutamente. 

14. Y cuandu húbolu gastadu todu, vino una fame espantosa en aque- 
lla tierra, y empezd i piecer misèria. 

15. Entonces marchóse, y xuntdse a unu de lus ciudadaous de aque- 
lla tierra, que enviolu i la su granxa pa guardar gochos. 

18. Y enaguaha por Ileaar el su vientre de les mondadures que los 
gochos comtan, y nadie i les daha. 

17. Mas tornando en sí, dixo: jGuantus xomalerus en casa de mió 
Padre tienen el pan de sdhres, y yo estóime aqui murlendu de fame! 

18. Llevantaréme, y iréme al mió Padre, y direy : à mió Pa, pequé 
en oontral' Gielu y en contra vos. 

19. Ya non soy dinu de llamame fiu vuestru: tratiime como i unu 
de lus Yuestrus xomalerus. 

20. Y llevantóse y fuese al su Padre. Y oomo tavia estuviese léxus, 
viòlu el su Padre, y movióse é misericòrdia, y corriendu i él, echoy lus 
hrazus al cuellu y hesólu: 

Sil. Y el fiu díxoy : i Pé pequé en contral' cielu y en contra vos; ya 
non soy dinu de llamame fiu vuestru. 

22. Mas el Padre dixo i los sus criaus: traey aquí aina la ropa mas 
preciosa y vestíyiu y poneylu anillu en el dedu y calzadu en lus pies. 

23. Y traéyme un xatu cehau, matayiu, y oomamus y celehremus 
un festiu. 

24. Porque esty mió fiu morrió, y revivió: y perdióse, y topóse. Y 
empezaron à celehral' festiu. 
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25. Y el 8U fia mayor estaba en el campu, y cuaodu vídu y aoercdse 
i la su casa, oyó la musica y el caDtu. 

26. Y llamanda i unu de lus criaus, pre^ruatóy que era aque- 
llu. 

27. Y esty díxoy : el tu bermaou ha venidu, y el tu Padre ha fechu 
matar un xatu cebau, porque recobrólu salvu. 

28. Bntonces iodinòse y non queria entrar, mas saliendoel su Padre 

empezó i rogay. 

29. Y respoodioy al su Padre diciendoy : Yey aqm tantus aftus fay 
que vos sirvu y xamis traspasé los vuestrus conseyus, y xamis habéisme 
dau un cabritu pa comelu IFòl^adamente con los mids amiçus. 

90. Peni cuandu vinu esty tu fiu, que malgasto los sus hienes con 
rameres, habéisy fechu matar un xatu cebau. 

31. Entonces el su Padre díxoy: Fiu, tu siempre estis comtgu, todus 
lus mls hienes son tuyus. 

32. Bazon era que ficiésemos un festiu y mos alegrisemos, porque el 
tu hermanu era muertu, y reviviò: habiase perdidu, y fué topeu. 
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TraduccioD de la Paràbola del hijo prodigo , eD 

Gallego. 



11. Db home tenia itous fillos. 

12. B ó mai« peqaeoo de los dito (* ) é wu pay : Pay^ ditne Vostè à 
cooU do que me touque. E él repartiulle as reotas. 

13« Algüs dias despob , reunindo ò que He correspondeu , ó fillo pe- 
queoo, fòise à oulra terra léxos, éalí derrochou Ó4}ttelef0tt, vifindo 
desbouüestamente* 

14 fi caodo acabou todo, presootòuse uaba farae moito forle aa 
queia terra , é empezou a tér necesidé^ 

15. Viudo esto, marobòuse^ é uníuse à outro home da queia terra^ 
quen d embiou ^ a sua casifia do campo y é que gardara os oocbos. 

16. £1 agardaba eoeber é sua barriga líoas oousas cos cochos vota- 
ban , mais ninguea se Has daba. 

17. Voivendo logo en si mesmo, dixo: iGautos xomaUiros na casa 
do neu Paj, lefieo ó pau de sobra, é eu Msta terra, cstou morrendo de 
fame. 

18. Levanlaréime, é irei i meu Pay, é diréille : Pay meu , ofendíu ò 
ceyo é é vostè. 

19. NoD merezo cbamarme vosso fillo, tratéime como a un dos vossos 
lornaleiros. 

20. Lcvantòuse , é foi é seu Pay^ E como estaba looge (*^), así que 
ò veu seu Pay, compadeceuse ; correu é él , votòulle os bravos óoolo, é 
besóulo. 



( *) La o; precedida de vocal tiene ea gallego el mismo sonido suave qae eo ca- 
talan en las palabras xexa , xicot , xinxa. 

{**) La ^ precedida de las letras é i saena ea gallego , como en francès ó en 
catalan. 
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21. fillo, parlóulle: Pay , ò meu pecado contra ò ceyo é contra 
vostè, no me fay merecedor de chamarttie fil lo vosso. 

22. Mais d Pay , falou os seus criados : traei a roupa mais boa , é 
pofiésella , con anillo no dedo é zapatos nos pés* 

23. Traei un carneiro ben gordo é matàlo, é oomamos, é tefiamos 
moita festa. 

24. meu fillo sa babia morto, e resucitou; sa habia perdido, é 
encontróuse. E logo principiou i festa. 

25. fillo mais bello (*) estaba no campo, é cando volveu, é si 
acercou é casa , oyeu tocar é cantar. 

26. Ghamou é un dos criados , é preguntóulle, que era aquelo. 

27. B esle dixoUe: teu hirman i volto, é teu Pay i feito matar un 
carneiro gordo por babelo salvo. 

28. Enfadouse na quel entonces, é non queria pasar a porta; mais 
salindo ò Pay, empezou a rogalle. 

29. E él respondeu i seu Pay, decíndolle: Tantos anos fai que vos 
sirvo, é non ey desouvedecido as vossas ordes, é non me destes un pequeno 
castron para comelo cos meus amigos. 

30. Mais , asi que véu este outro teu fillo que malgastou ó que lle 
correspoodeu coas malas mulleres , fixeste compo&er un carneiro gordo. 

31. Pay despois , falòulle : Fillo , tu sempre estès comigo, é todas 
as mifias rentas son tuas. 

32. De razon era que fixésemos unha festa é nós puxéramos conten- 
tes; pols teu birman sa babia morto, é resucitou: perdeuse, éeneon- 
tròuse. / 



(♦) Viejo. 



— 295 — 



Traduccion de la Paràbola del hi jo prodigo , en 



11. Guizoo batec cituen bi semé. 

12. Eta gaztenac erran cíoo aitarí: Àiti, ecatzu oatbassuoetic hel- 
zeo zatan partea ; eta aitac emaa ziscan bere ODthassuQac. 

13. Eta eguD gucbirea buruao , [gaztenac bildu citueneaD guciac , 
juanzaa campora lekbu urruli bateré ; eta ban gaidu cítuea bere ontbassu- 
oac eroqueriaD bicí izane?. 

14. Eta galdu cituenean guciac, gosele bandí bat guertatu zao lekhu 
tiartan , eta gosetia sentobatzen bassi cen. 

15. Ordun juan zan bandic, eta lur bar taco jaun baten cerbitziyuan 
jarrí cen , ceifiec bialdu zuen bere bassotaré cberrí zaítzeré. 

16. Eta jan naissun cberric jaten zutenà : bafia bífiorc ez cion 
ema ten. 

17. Badà beregan zarthuric , erran zuen : cembat peoyec nere aita- 
reo ecbean oguiya sobra dute eta gossiac iltzen nau ni! 

18. Jequicü naiz eta juangouasz nere aita gana eta essango diot. Aita, 
bekatu e(]uin det ceruaren contra eta zure gaitzean. 

19. Eta ez naiz gay guebiago zure semea deithu izaieco ; eguin ne- 
zazu zure pegoy bat beceta. 

20. Jequi zan beraz, etborri zan bere aita gana , eta burrutí zelaric , 
aitac ikbussi zuen; eta urricaldussen , eta laisterca eguinez barganà , jauca 
eguin ciou lepora eta besarcatuzuen. 

21. Bafian semeac erran cion : nere aita, bekatu eguin det ceruaren 
contra eta zure gaitzean, eta ez naiz gay guebiago zure semea deitbii 

izateco. 

22. Eta aitac erran zuen bere morroibyerí : Ekharzute arropa eder- 

renac, eta jansi zazue^ eta zartbu diozue biatzean errbastun bat, eta za- 
patac ofietan. 

23. Eta ekbarri ezazue cbiquird guicenena eta hil sazue, eta eguin 
«zagun assete on bat bura Janez. 

37 
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24. Ecen aere seme hau hiltzan , bafla piztu dà , gaidu zan bafii 
etorri dé. Eta hassi ciren ongui jaten. 

25. fiada haren seme zarreoa landan ceo > eta echeatzen sijuan be- 
cela, eozuD cUnn caotu eta danzac. 

26. Eta deitburic morroy bati , galde eguÍD cion cer cen ? 

97. Eta morroy barc erraa cion ; zure aoaya etorri di, eta zure ai- 
tac bildu cbiquiro guicenena , ceren ossoric arquitu duen. 

28. fiafta azerretu zan, eta sartbu nabi izao etzuo : bada ai tac ate- 
rata erregutzen cion sar zadin. 

29. fiafian ibardetzi zuen, eta erran cion aitarí : Hona abinbezte ur- 
tbe cerbitzen zaitudala , eta ez det befiere zure .m^ndaturic |ragan ; ,eta biz- 
quitartean ez fl'iazd egundafió emaa pittiça bat nere abisquidequíp atze- 
guin barceco. 

^. Baflan zure seme hau, cefiçç^aldu ditu zure ont^ssun^c bici 
gaistooo eqaaeumiaquin, etorri izan deo^n, hildezu çhiqp|rp gujcjçpena. 

31. Eta aitac erran cioD : Enebaurra! zu b^ti ne^equi^ a;au4e,jçU 
nere ontbassun gustiac zureac diré. 

32. fiada asse ona eguin bçbar çeo , çta pqzbar^catu, zerep zu^e ap^if 
bau biltzen eta piztu dé, galdu zen eta eto»rri .^é. 
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Tradücctòn de k Partia del hijo pródiée, en 



11. Un home teiiía dos filts: 

12. Yl'nies petít digué à '^on pàré: Pare,' dònaiímé'la part qtíem toea 
dé Srdstrés beiis. Y ell los repartí los' bens. 

13. Al cap de pochs dias, juntant lo fill menor tot lo qiie era seu, 
séii ànï lluny i un país e8lran]r; y allí dissipi tols sos béns vivint diso- 
lutameut 

14. Y cuant ho hagué gastat, vingué una gran fam en aquella ter- 
ra , y començà é patir misèria. 

15. Llavors sen ané, y se arrimi i un dels ciutadans d' aquella ter- 
ra , qui r envii i sa granja i guardar porchs. 

16. Y desitjaba omplir son ventre de las triaduras quels porchs men- 
jaban , y ningú las hi donaba. 

17. Emperò tornant en sí, digué: jCuahts jornalers en casa de mon 
pare tenen lo pa de sobras , y jo aquí m' estich morint de fam ! 

18. M^ alçaré , y aniré i mOn parie, f li diré : Pare, he pecat contral' 
cél y contra vos. 

19. Ja no so digne de ser anomenat fill vostre , tractaume com i un 
de ^ofstres jornalers. 

20. Y alçanse sen vingué i son pare. Y cuant estaba encara lluny, 
lo vegé son pare, y se compadesqué; y corrent a éU, se li tira al coll, 
y r besi. 

21. Y lo fill li digué: Pare, he pecat contra Y cel y contra vos; 
ja no 80 digne de ser apellidat fill vostre. 

22. Mes lo pare digué i sos criats : Portau aquí la roba mes bona , y 
vestiulo, y poseuli un anell en son dit, y calçat en sos peus. 

23. Y portau lo vadell engreixat, y mataulo, y meojam y celebrem 
un convit. 

24. Perquè aquest fill meu era mort, y ha ressucitat: s' habia perdut, 
y ha estat trobat. Y començaren i menjar alegrament. 
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25. Y soQ fill major estaba al camp; y cuaot viogué y s' acerca a la 
casa , oygué la musica y V caot. 

26. Y cridant a un dels criats , li pregunta qué era allò. 

27. Y aquest li digué : Ton germà ba vingut, y tou pare ba fet ma- 
tar lo vadell gras, perquè l' ba recobrat ab salut. 

28. Llavors ell s' irrità, y no volia entrar ; emperò eixint son pare, 
començà à pregarlo. 

29. Y ell respongué à son pare, dibentli: Veus aquí tants anys ba 
que jous servesch sens baberos desovebit en rés de lo que m' babeu manat, 
y may m' babeu donat un cabrit pera menjal alegrement ab mos amichs. 

30. Y cuaot ba arribat aqueix fill vostre, que ha gastat tota sa lle- 
gltima ab dooas de mala vida , babeu fet matar per' ell lo vadell gras. 

31. Llavors lo pare li digué: Fill, tu sempre estàs ab mi, y tots 
mos bens son teus. 

32. Mes rahò era que fessem un convit, y nos,alegrassem; puix Con 
germà era mort, y ha ressucitat; s' babia perdut, y ba estat trobat. 



^i;^ En GataIaSa« à mas de la lengna catalana, se habla el díalecto aranès, 
ò habla del Valle de Aran, que por el dejó ydíversidad de machas de sas pala- 
bras, forma otro idioma aparte del catalan propiamente dicfao. La leogaa catalana 
no se habla tampoco oi pronaocia del mismo modo en todo el aotigaa Principado : 
segan los puotos de él, obsérvanse machos térmíoos distíotos y eafonía ó prontui- 
ciacioo diversa. Y estàs variedades leogüísticas, nétanse tambien en todas las de- 
més provÍDcias de Espana, y eo todas las naciones. El qoe haya viajado y sea ao 
poco intelígeote en idiomas , no podrà menos de haberlo observado en todas par^, 
tes. 

Decimos esto para aquellas persooas qoe creen que en Espafia, Francia , Inglaterra 
etc, no se habla mas que ona sola lengua y de nn modo enteramente unifonne. 
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Traduccion de la Paràbola del hijo prodigo, en 

Talenctano. 



11. Ud home teoía dos fills. 

12. Y el menor d'ells li digué A son pare : Pare , dooam la part d'cl« 

bens qu'em toca. Y ell ets repartí eh bens. 

13. Y alguDS dies despues , achufltant tot lo seu el fill menor , seu 
anà molt llunt i un pais estrancber y malgasta tots els beos, vivint en la 

disolució. 

14. Y cuant bo bagué gastat tot, vingué una fam espantosa en aque- 
lla terra y escomençé é patir misèria. 

15. Entonses sen ané, y es va arrimar à uno d' els ciudadans d' aque- 
lla terra , el qu' el va enviar é la seva casa de camp é guardar cerdos. 

18. Y desicbaba omplir la pancba d'els desperdicios que menchaban 
els cerdos; y ningú se les donaba. 

17. Però tornant en si, digué: {cuants chornalers tenen el pa de so- 
bra CQ casa de mon pare y yo estic aquí morintme de fam! 

18. M'alçaré, y aniré à mon pare, y li diré: Pare he pecat contra 
el cel j contra tu. 

19. Ya no soc digne de qu' em dignen fill teu; trataume com uno de 
vostres chornalers. 

20. Y alçaose sen ana cap i casa de son pare. Y estant encara llunt 
el vegué son pare, y li mogué compassió; y corrent a ell, el va abrassar 
y besar. 

21. Y el fill li digué: Pare, he pecat contra el cel y contra tu, ya 
no soc digne de qu' em digueu fill teu. 

22. Però el pare digué à Is seus criats : porteu aqui en seguida la 
roba mes preciosa y vestiulo , y poseuli anell en las mans y calçat en 
els peus. 

23. Y porteu un ternero cebat, mateulo y menchém y celebrem un 
banquet. 

24. Perquè 'ste fill meu estaba mort, y ha ressucitat : s' abia perdut 
y ha sigut encontrat. Y escomeoçaren à celebrar el banquet. 
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25. Y 80D fill machor estaba en el camp , y cuant vingué y s' acostà 
à la casa , va sentir la musica y el cant. 

26. Y qqif dant à uno dels criats , li pregunta qu' era alld. 

27. Y éste va dir: ton chermí ba vengut, y ton pare ha fet matar 
un ternero cebat, perquè V haTeeobnt^lvo.' 

28. Es va indignar entonses y no volia entrar ; però eixint el pare, 
escomençt a rogarli. 

29. Y ell respongué à son pare dientli : En tant de temps que fa 
que t* estic servint, y may he faltat i tes teves òrdens, y (may m'has 
donat un cabrit, per mencbàrmelo alegraímeat en comp«fiíe'del9 meus 
ami<cs. '^ 

30. Però cuant se presenta este fill j qu* ha malgastat els sustens en 
rameres, li bay fet matar un tenierd cebat. 

3i.' Entonses el pare li^diguét Fill; td sempre està» en tauVy 'tots 
els meus bens son teus. 

32. Rabò^ ere qüefeteünun cònvít'y mos afegrarem, perqtíe toa 
cherma era mort, y ha reviscut : s' había pèirdut^ y ha segut encontrat» 
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TraduccioD de la Paràbola delhijo prodigo, en 



11. Un,bomo ^eni^.^ fills. 

,12. Y el ^wei^or d^ ^Hs va dir ^é son p^re: Pare, donaume ,s' p^çt des 
heos que m' toca: j .ell Ips reperti^ué,^^ t>ep8• 

13. y ,al£^ttP8 díasdespfies, rehupÍDt tçt lo sçu el fill inepor, çeo vé 
anar lluoy i uq país estrany, y alli tnal-gasti tots sos f^ens vivint lutc- 
çiiriQSf\i)iiept. 

14. Y ,cu;|pt hfpx hagué ,i[^sta|t tqt, yin|;ué pn^ ^m ^espantosa en 
aquella terra , y comença à patir misèria. 

15. Llevo sen va ané, y se arrimà à un des ciutadans de aquella 
terra , el cual lo envià à sa seva possessió à guardar porchs. 

16. Y desitjava omplir son ventre de sas pellucayas que es porchs 
manjavan ; y ningú las hi donava. 

17. Mes atornant en si, va dir: ; Guants de jornalers en la casa de 
mon pare tenen sobre de pà , y jo me esticb aqui morintme de fam! 

18. Jò em determinaré, y meu aniré à mon pare, y li diré: Pare, 
hé pecat contra el cel y contra vos. 

19. Jà no som digne de ser anomenat fill vostre : trectaume com à 
UQ de los vostros jornalers. 

20. Y axicantse sen và anar à ca son pare. Y cuant encare estava 
lluny, son pare el và veure, y mogut à compassió , corregué à ell , lo và 
abrassà, y li donà una besada. 

2i. Y el fill li và dir : Pare, hé pecat contra el cel y contra vos : ya 
no som digne de ser anomenat fill vostro. 

22. Mes el pare digué als seus criats : duís aquí aviat sa roba mes 
preciosa y vestiulo, y posauli un anell en lo dit, y posauU calçat en es 
peus. 

23. Y duis un vedell ja ben gras, mataulo y menjem y celebrem un 
bon dinà sarau. 
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24 Perquè aquest fill meu era mort, y ha resmcitat: se habia per- 
dut 7 s' es eacoutrat. Y comeoçarea a celebra nübon dinà sarau. 

25. 1 el seu fill mayor era ea es camp, y cuaot vingué y se acosta 
i la casa , va seutí sa musica y es cant. 

26. Y cridant un des criats, li preguntà que era allò. 

27. Y ell li va dir: ton j«rmà hà vingut, y ton pare hi fet mata 
un vedell es mes gras, perquè T ha recobrat salvo. 

28. Uevonsas se indigni y no volia entrar ; però sortint el pare, 
comenci a pregarlo. 

S9. Y ell respongué i son pare, diguéntii: Ji fi tans d' anys que 
vos servesch y ja may he traspassat^ los vostros mandats, y ja may me 
heu donat un cabrit per menjarlo alegrament ah sos meus amics. 

30. Però cuant hi vingut aquest fill vostro, que ha malgastat los 
seus bens ab rameras , li haveu féf^matar un vedell sepat. 

31. Llavoosas el pare li vi dir': Fill, tu sempre estàs ab mi, y tots 
mos bens son teus. 

32. Er^ just que fessem un convit y mos alegrassem, perquè ton 
jermi era mjrt, y hi ressucitat: s'era perdut, y se hi encontrat. 
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TraducciòD de la'Paràbola del hijo prodigo, en 



li . Ud bomo tenia dos filU : 

i2. Dels cuals el més jove digué al séa paris: Mon pare , ddaaunie lo 
que me toca dels vostros béos, 7 el pare lis partigué la sua hazieoda. 

13. Algüo temps despues, el més jove de estos fills, baxent replegat 
tot cuant teaia, s'eu anà i ua país remet, abóo^vé dissiparen prodigali* 
dats tot el séu bé. 

14. Despues que lo bagué tot derrofjLat, sobreviogué una gran fam 
en aquell país, j comeoçant eit A sentir los funeits efectes de la indir 
gencia, 

15. Se posa al servici de un dels babitants del país , qui lo envia A 
guardar porcbs en una casa sua en el camp. 

16. Allí bé bauria desitjat poder assaciarse de las cluveyas y pe- 
laduras que los porcbs menjavan ; però no bey bagué ningü qui n'in 
donàs. 

17. Aqueiïs; jove babent per fin entrat en reflexió, digué: ^Guants de 
sirveots assalariats bey ba en casa del méu pare qui téneo pi en abundàn- 
cia , y jo me muir aquí de fam ! 

18. Es precís que partesquia^ que vagia a trobar el méu pare, y 
que li diguia: IHon pare, jo be pecat contra el Gèl y contra vol; tractau* 
me com un dels criats assalariats que teniu en el vostro servici. 

19. Partigué pues, y anà a encontrar al séu pare. 

20. Guant ne esliva encare bastant distant , el pare el va conèixer, 
y mogut de compassió se apressuri à surürli i camí , y arribat i ell se 
lira al séu coll, lo abrassé y el besé. 

21. El fill li digué: Mon pare^ jo be pecat contra el Gèl y contra vos, 
y no som més digne de ser anomenat fill vostro. 

22* A las horas el pare digué à los seus criats : Duys pronte la niés 
bella roba y vestiulo; posauli en el dit un anell , y sabates a los peus. 

23. Amenau també ei vedell gras y mataulo; metgem y ale- 
gremuofi. 

38 
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34. Pues el méu fill que aqui vejs éra mort , y ha ressucitat ; éra 
perdut , 7 lo he recuperat. Posérease dons é celebrar La festa. 

25. Et fill major qui se trobava en el camp va tornar, 7 cuaut fouch 
prop de la casa , vé sentir el concert y bullici dels qui se regositjavan. 

26. Gridi é un dels criata> j U iiro^unti que era lo que passava. 

27. El criat li respongué : Es el vostro germi qui ha tornat , y vos- 
tro pare ha fet matar el vedell gras per haverlo recuperat sé y bò. 

S8. T babentio esto encolerísat, no volgué entrar. Surtlgué el pare 
i pregarlo. 

29. Y ell li féu esta resposta : Hey ha tants d'anys que vos servesch, 
teM bavei^ may desobehii a rea de lo que me haveu itianit ; y no obstant 
may me haveu donat tín cabrit per alegrarme ab los meus amígs. 

30. Però tant prest com aqueix altre fiti , qui ha dissipat los vos- 
trds bén» ab ddtias perdudas, ha tornat, haveu fet tanatar per ell el vedeíl 
gras. 

91. A las horas et pare li digué : Mon fill , tu estis Sempre en la 
mia compafiia , y tot to que jo iéúg es téu. 

35. Però éra necessari dispòndrer este festa y alegrarnos, perquè 
aqueix qui ea gehdà léu havia mort, y ha ressucitat; érti perdut, y lo 
havem recuperat. 



— sos 



Tradqccion de la Paràbola dal hijo prodigo , en 



U. Ud home teDie dos fis. 

12. Y es més petit delís digué e sua pare : Pare, duoaume se part des 
beos quem toque. T ell els repartí es bens. 

13. Y alguns dies despues ejuntant tot lu seu es fi petit , seu va eoé 
llufi e un peis estraO , y ellí malguesté tots es seus bens , vivent disolu- 
tement. 

14. Y cuant beu và evé guestat tot, vinguí une fam espentose en 
equelle térre, ycumensi e petí msièrie. 

15. Llevo sen vané j es vé errimi e un des ciudedans de , equelle 
Cérre: es que lu va envià en es seu bort e guerdà tusious. 

16. Y desijave umplí es seu ventre de ses escloves que es tusinus 
menjaven ; y ningú se les dunave. 

17. Mes turnant en si digué: icuants jurnelés ebia ecasedemun 
Pare que tenen es pi de sobre, y yo mesticb equí oiuriol de fam! 

18. M'elsefé, y eniré e mun Pare, y li diré: Pare, bey pecat con- 
tre el cel y cootre vos. 

19. Ya no som digne de sé enumenat fi vostru: tretaume com e un 
des vostrus jurnelés. 

20. Y execantse sen va ena cap e sun Pare. Y com encare estigués llufi, 
el va veure sun Pare, y es và moure emisericordie; y curreguént e éll li 
pusà es brasus en es coll , y el besà. 

21. Y es fi li digué: Pare, bey pecat cootre el cel y contrevos: 
ya no som digne de que sem ouméo fi vostru. 

22. . Més es seu Pare digué en es seus criats: purtau aquí en seguida se 
robe mes preciose, y \eétiulu , y pusauli enéil en es dit , y quelsat en es 
peus. 

23. Y purtau un vedell pensat ,^ y metauiu, y menjem, y selebrem 
UD cunvit. 

24. Perquè equet méu fi ére mort , y ba reviscut: se evie perdut, y 
ha sét trobat. Y vareo cumensà es cunvit. 

25. Y es seu fi mes mejò estave en es camp, y cuant vingué, y es và 
ecustà e se case , và sentí se musique y es cant : 

26. Y cridant e un des criats , li preguntà que ére ellò. 

27. Y equex li và dí : tuo germtf ha vengut, y tuu Pare ha fét metà 
un vedell pensat perquè la recubrat salvu. 
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28. S'eofedà lleTÒ, 7 no ¥oUe entri; mes surtint es Pare cumeosi e 
pregarlu. 

29. Y ell respungué e sun Pare , diguentli: equí teniu tans anys ha 
qu' eus servescb, 7 may hey trespossat vostrus meneneos, 7 nia7 meu 
duoat un kebrit, per menjarlu elégrement eb es meus emiebs. 

30. Mes cuant vingué eqiiei teu fi, que ha malgnestat es seus bens, 
eb dones dulentes, tí heu fet mati un vedell pensat. 

31. Ellevò sun Pare li digué: fi, tu sempre estàs en mi, 7 tots es 
meus bens son teus. 

32. Rebo ére que féssem un cunvit 7 mus elegrassem, perquè tun ger- 
mé ére mort, 7 ha reviscut; se evie perdut, 7 ha sét trubat. 
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TraduGcion de la Paràbola del hijo prodigo, ea 

Andalmi. 



11 . Uq Jbombre tenia dos hijos ( ó séa dos chorréies }« 

12. Y el mas cl)ico ki díjo í su Pare: Pare, diime la parte de lo» 
bíene que me tocan , y er Pare le dió la mita de los bieoe. 

13. Y alguoos dias empués juntó tò lo suyo el hijo mas chico y sé jué 
mu lejo, a uoa tíerra cstrafia, y margastó. toitíco lo queilebava, vivíendo 
empué de mal mòo. 

14. Yasin que 16 gasto tò acaeciò eo aqucl terreno uoa calamia é 
jambre, y comenzó é paecér é misèria. 

15. Ed seguia se juéabrigéo con un Senó de aquella tierra, y lo 
puso a eo su oortijo é guarda cerdos (ò cochinos). 

16. Gomo teoia jambre queria llenar la barriga é los jeperdécios é 
los cerdos , y oaide se lo daba. 

17. Paro se repüso, y díjo: ; Tò los trabajaores que hay ea la casa é 
mi Pare tieoe ^ pau é sobre, y yo me estoy murieodo é nesecíà ! 

18. Me voy a dir coq mi PÍre y le iré : P4re , é sio un farton con er 
Giélo y con osté» 

19. íà no soy mereceò é sé llaméo su hijo , tréteme osté lo mesmito 
que é uno de su trabajaores. 

20. Y salevantò y se jué, pa onde estaba su Pere y mungue estaba 
mu.lejos si^Pére lo viò, y le dió lastíma, y julléodo jàcia él le sortò los 
brazos al piscuezo y lo bezò. 

21. Y el hijo le platícÒ; Pire, é pecao contra el Gielo y contra os- 
té , ya DO soy mereceò é sé llamào su hijo. 

22. Però el Pire llamò a sus criéo y les dijo : venga eq seguia la 
majò ro^, y la mas booita y mas esente y que se vista, y ponerle unos 
zapatos nuevos ea los píèzes, y un anHIo en er déo. 

23. Y que traigan una ternera mu gorda, mataria y comerémos, y 
empués armarémos una fíesta. 

24. Porque este nifio mio sabia muerto , y é revivio ; me sabia per- 
dío y me lo é jallao. Y emprinciaron la juérga. 

25. Y el hijo mas grande estaba en er campo , y ansi que vino y se 
arrimo a la casa oyò la fiesta. 

26. Y llamò à uno é los mozos , le pregunto que senifica eso. 

27. Y es mozo le ijo: tu bermaoo que à venío, y tu Pare a mandao 
que mate una ternera gorda, i la selebracion que se lo ha jalléo sano y 
salvo. 



— 308 — 

28. EotODce se picó j uo queria eatrà ; però saliendo su Pere escó- 
meozó a suplicarle. 

29 Y él le respondló, iciéodole: misté taotos aflos como estoy ser- 
viendoosté j eo la Tia quicUoosté ni uo oabrito pa çomérmelp eoq mis 
amigos. 

30. T aosí que a veoío e^ byo i^ osté que i tirio toilo cuanto tenia 
coQ esas malas jembras le ha maodao osté que maten una bezerra gorda 
paque se ivíerta. 

31. Entonce dyo su Pire: Mío^ hijo, tu siempre a estào à mi Uo 
Y toito ]o que yo teogo «s pa tí; gestes....? cooque me paese rigula bi- 
siera ese convite, y armé esa fiesta à la salü de que me he Jallio à tu her- 

mano, poique, era muerto, y i rezucitào; sabii perdío , y mò lo habemo 
encootrao. 



En las Andalucías , à mas del díalecto del país , hablase el gitano por on 
Dumero bastante considerable de gente. Hénse escríto en el díalecto andalnz propia- 
mente dicho alganas prodocciones literarlas ; y P. Franclsco Gómez Sanchez es antor 
del Juanero , la Flor malagoeiia , y aigaoas otras comedias en ese dialecte que han 
merecido la aceptacíon de las personas inteligentes en la matèria. 

Al pié de estàs llneas copíamos los ^«ersícolos II , 12 , 13, 14 y 15 de la Paràbola 
del hijo prodigo, tradacida en gitano de Andalocia. No dodanos qas los apaigoa de 
ia ciència filològica nos lo agradecerén macbísimo. Hélos aqoi :-» 

11. « Un Bato avillava dos ehorreles. 

12. (c £1 mas chavéa le aragoero al Bato : Bato, sodi&ame toito el penorii <(tie 
« le toque i mapgue.* Y el Bato le aplacindé la mità de tó lo que aviliava. 

13. « El chavéa trincó er lovén y se ligoeró é otro gào aonde lus esparrabó , y 
«cqneó esparrabao, y viviendo en malos garilos. 

Itf . « Empné una foori calamii en el gào qao toitos los gachée mersban , y el 
« chavéa se eadicó que se lo jamelaba la boca ta. 

15. « En seguia se lígneré de aquel Gào con on basné lachó y lo aplasaaró i 
« porbarar los balichée. » 



APÉNDIGB G. 



£d 1 807 el Ministerio francès del Interior emprendíó un 
irabajo estadíslico con el objeto de reunir una coleccioa de 
traducciones de un mismo texto en lodos los idiomas tal co- 
mose hablaban en aquella gazon en Francia (^). « Este sabio 
pensamiento, dice M. Màndet, si bien que un poco tardío, 
à haberlo sido mas , ya no hubiera sido posible realizarlo». 

Los temores que muestra el autor de la Historia de la 
lengua romana por la cercana destruccion de los patois que 
se hablan en el vecino íniperio , no solo son iníundados, 
sinó que ni posible es siquiera semejante suposicion. 

Si M. Mandel quiere convencerse de ello, no Uene mas 
que comparar los documenios mas antigues que se poseen 
de estos dialectos con en el lenguaje actual de los mismos, 



(*) ^émoires de la Sociéte des ADtiqaaires de Fraoee, u6, pég. 432. 

Desde qoe la seecioD de estadística del ministerio del interior cesó en so co- 

metido, la Sociedad de los Anticaarios de Francia no ha descansado nn ínstante 

para llevar é cabo tan sabio pensamiento. Pronto, muy pronto estàs tareas harén 

cambiar de opinion à muchos sabios en órden al aníqailamiento de los Dialectos 
del vecino Imperio, elc. , etc. 



— 310 — 
y vera que 6Q vez de haberse corrompido, como errada- 
mente creen alguDOs , nolarà , por el contrario , que se ban 
pulido y perfeccionado muchísimo (^) . 

Gompàrense los escritos de la leogua francesa del siglo 
XII con el francès de hoy^ y se vera la diferencia inmensa 
que eipste enlre el lenguaje de ambas épocas , y esto siem- 
pre en sentido progresivo. Pues ni mas ni menos se obser- 
varà , si se cotejan los escritos de los potois del siglo XII 
con los de hoy dia. 

Negar esta verdad palpable es desconocer las leyes natu- 
rales y el progreso perfectible de la humanidad. Es desco- 
nocer enteratnente , lo que ya hemos dicho mucbas veces , 
«que las lenguas no mueren sinó cuando muere la humani- 
dad que las habla ;i> de otro modo, no, y mil veces no. 

Para nosotros los dialectes que existen en las Gàlias no son 
patois informes f como creen algunos , sinó idiomas perfec- 
tes ; porque no les falta ninguna de las partes que consti- 



(*) Para ahorrar trabajo & M. Mandet solo le dirémos que lea los tres docamen- 
tos en dialecto tolosana de los siglos XIV» XVII y XIX qoe obran en las pégi - 
oas 343, 344 y 845 de sa Historia de la lengua romana , y verd compro - 
bada la verdad de noestro aserto , y desvaoecidos síd doda sns úifoiidados temo* 
res- 

Qoerefflos tambien adacir aqoí, para satisfaccion de las pertonas inteligentes, una 
peqoefia muestra de cada ono de dicbos dociunentos. 

DocDineiito deluiglo XIV. 



«Dona clamença^ si boos plats, 
You bons diré pla las bertats 
De la guerra que s* es passada 
Entre pey lou rey de León, 



— 311 — 

tnyen ona lengua bieo orgaoizada. Nadíe paede negar aho- 
ra que estos dialectOB soq mas ricos , flexibles, dulces y ar- 
moniosos de lo qae eran mil aSost atràs. 



Benrk soon fray, rey d' Aragón, 
£ d' ab GuesclíD sodd camarada». 



DoeDineiito del «ifflo X.VX1. 

«Hier, tant que le caus , le -chot é la cabéco 
Tratabon à 1' escur de lous menuts afés, 
£ qne la tristo néyt, per monstra sons Ingrés, 
Del grand calet dél cél amotgabo la méco, 
—Un pastourd disio :— B* é fayt uno grand péce 
De dounà moun amoar à qni nons la bol pas, 
A la belo Liris, de qai V armo de glas 
Bol rendre pauromen ma persuto bafeco »• 



ídem. del sl^lo XIX. 

«Un bomè abio dons fils.— Lé pns gouèné dignèc à Sobb payrè : Payré, dounats 
mè so qnè me diov rèbèni de bostrè bè , et lè payrè lonr fèc lè partatgè de son bè. 

«Paonc dè jonrs aprèp, aquel jooèn home «;n abèn amassat tout so qnè abio sén 
angnèc dins nn pays èstrangè fort eloignat onnt èl dissipèc tont sonn bè en fan 
excés et indèbancbos » 

Dfgase ahora francamente £cnal de estàs tres maestras es mas cnlta? No titn- 
beamos en afirmar . qne la última ; y el resnltado no podria ser otro. Los progresos 
qne ha hecho la Francia dnrante estos sígios algo habian de inflnir en la cultnra 
y perfeccion del lengnaje tolosano. Però si al pulimento y perfeccion qne han es- 
perimentado todos los dialectes de Europa, i causa de la civilizacion qne esta re- 
gion del globo ha alcanzado, se le llama corropcion, debiera decirse ignalmente qte 

39 



— 842- 

Las BMiestras que seguidamente vamos é traiiscrtbir do 
la tradoceioD de la PardMa del hija prédigQ en todoa esoei 
idiomas^ seré de ella UDa.praeba Uicoaiestable. 



todas las leogaas conoeidas en vez de perfeccionaré se han corrompido tambien. 
Mas DO es «sf, sine que todas han alcanzado ana cultura y perfeccion relativa; esto 
es, que segun el progreso qae la ciTíKzacion de los paeMos ha becliò, así tambien b» 
sido el adelanto y perfeccion de sus respectiyos idiomas. Ley invariable en el ér- 
den natural de las eosas bumanas. 
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TraAuocHNi ée la Pu^àbola del hijo pràligo y m dial«oto4e 

IVartlie Aavernla. 



11. En hómé aviòt dous éfóns. 

12. Loa pé dzouïne di^uét à souti païre: Houn païre, douna tnè la 
part dé rèirit^dge qué mé revéit. Lou païre lour parUdzéd sa fourtéunà. 

13. Quahrques.dzour&apréz, lou dzouïne ^rçou ramassét soua bé, 
é partiguét pér voudiadza diéos un país éslrandgé , é dissipét ati tout ço 
qu'aviòt éo débaontzà. 

14. Apréz qu'aguét tout mandza, la famiDà sé faguét sentí pér tout 
aquér païs , é zér coumioquét à counussé lou bézón. 

15. S'énanét d'atí, sé loudzét à ua ritge bourdzouais qué Pénvoudiét 
diéos énà borià pér garda lous coutzous. 



ídem en díalecto de— 

IJéffe. 

11. in bomme aveut deux fils. 

12. Li pus jdoe des deux ly dit : pére dioé m' çou qui m'vint et Tola 
qu*i1z Y fait leu pàrtecbe. 

13. Pd d'joúr après li pus jdne pàte et va bia long. Là il alowe a 
mdlva et avou des kmères di màle-vee li part qu'il aveut awou. 

14. Kwau it eut tot bu et tot magoy, arrive ine graade fameoae di- 
vins Tpays ousse qu'il esteu et vola qui k'miace a favu faim. 

15. I va adlé o'saky di ç'pays la qui Tevoie wàrdé ses pourçais. 



ídem en dialecte de— 

VITallon de las censanlas de Halmedy . 

11. Jun' y avéve ouq bomme qu*avéve deux fils. 

12. Et l'pa jdne des deuss diba atoú s'pere: Pere duno me lu'part do 
rbéritegcbe qui m'vint. Et i partiha s'bin inte l*eux deuss. 

13. Nin bÍDCO d'joui^ apret , Ppu jdne valet ramassa to çou qu'il avé- 
ve, et ^inií'alla bin long d'vin on país etrangbir, wissqu'i duspansa tolle 
su part to viquant oi dubàgcbe. 

14. Et kwand qu'il oút duspandou tot à fait i sorvinve onne fòite 
famine d*vin ei paï là. fit i kminça à s'trové oi misere. 

15. Et inn' alia , et i foút s'metíe à siervice d'onque des manans d'ci 
paí là, et ei voci l'evoa es s'cinse po wardé les pourçais. 
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Tradüccion de la Paràtx>la del hijo prodigo, en dialecto de 

iVamur. 

11. I Dia ieu ene fu on homme qui aveuTe deux garçoes. 

12. Et Fpu djooDDe dl zels dit à s'pére: Pere, donaez-me li légitime 
qui m'vint. Et i leus a fait Ieu paure. 

13. Et au bout d'queques djous , après awoi rachouoé tot s'butia, li 
pu djooone des deux est s'tevooïe au diale baia long , et vaila il a mongui 
tot s^aíu es viquaot comme oo manoet losse» 

14. Et après qu'il a ïeu tappé tot ç'qu'il avoit à maulvaut est sorvinu 
one grande Famenoe daios ç'païs-là et il a commainci a s'trové daius 
l'misère. 

15. Et il est stevooïe , et il est s'taiutré au service d'ou bomme dt 
ç'païs-là et i l'a evoïbi à s^zíuse por y waurdé les pourcias. 

ídem en dialecto 

IVallon de la parte ile Halnaut. 

11. Eia D'saqui avoa deux fieux. 

12. Le r'culot dit à s'pée: Pée, baille me l'part de bié qui me r'viet; 
et l'pée Ieu baille Ieu patt. 

13. Eia pau après, l'pus jdoe waltoa ramasse tout ce qu'il a, i 
s'boute eo voïage et s'eia va eia a'sachu bié loog, et droit-là i briscaade 
tout ce qu'i possède ea faisaot ríbaude. 

14. Quand il a tout assillé, il arrive eia terrible fameae d^?eios é 
pa'ís-là et i k'meuche à seati l'misere. ^ 

15. I part et i s'ea va s'bouter varlet cheu uu manaot de ce país là, 
qui reovoïe garder les pourciaux à s'ceoce. 

ídem en dialecto de— 

Cambral ( Departamento del iVorte). 

11. laa bom avau deux fius. 

12. El pus josoe di à sia père : Mia père, dooém chou ki peut m'rev- 
oir d^vos bias. Et ch'père Heus a fé l'partage d'sia bío. 

13. Deux trau jours après , el pus josae d'chés deux iaféeos , apré 
avoir rasseoaé tout cbou k'il avau, s'ia alia tout bia loog, dü ki disipa 
tout sia bia à faire ribotte. 

14. Et apré avoir tout depiasé , il arri va iooe gréeade famiaae dias 
cb'pa-is la et i k'miocba a éte dius ioae gréeade misère. 

15. I li fòlut dooc partir, i s'mit garchoa d'cour moa d'ia ciasier 
de ch'pa-is la, pour warder cbés pourcbaux. 
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TraduocioD de la Paràbola del hijo prodigo, en dialecto de 

Arra» ( Departameiito del Paso de C?alala). 



11. Aín homme avoüait deeux garchéoas. 

12. L'pus jone dit à sain père: Maia père, baillé m'chou qui doüa 
me r'v'nir ed vous bien et ieu père leu partit salo bieu. 

13. Aín u'sais yur, tro, quate^ chéon jours après l'pus tiò d'chés 
déeux éféaus oyaot r'cuèllé tout s' n* béritt'maiQ , s'ot'aiovoje^ dains nàm 
pabis gramain loüon , du qu'il écbilla tout s'a'argiot aio fageant Tbrain- 
gaud dains chés cabarets. 

14. Abord qu'il o eu tout bu, tout mié et tout drélé (dissipé) , il o 
v'ou adoDC daios cb' pabis lo aian* famaine cruüelle, et i c'maiocbouait 
d'avoir foo-ye d'pon-ye (faim de paio). 

15. I so doQC aíDvoye dé d'lo, et so éllüé mou d'aia bomme dez z'ain- 
vireoDS qui l'o placbé dains s'mazon d'vilage. 

ídem eo dialecto de — 

Cawwín, dintrlto de Betlaame (Departanieirto del 

PaïM» de Calaia.) 

11. Un homme avo deux fiu. 

12. £1 pu jonoe dit à sén père : doné m'part de men ben y et sén pére 
la partagié. 

13. Pau et tems après, écbe pu jonoe a emporté aveu li tout cbou 
qu'il avo et s'en d'alia roulé ben lon, il a tout mi en fricasse. 

14. Après qu'i eu tout mié, i n'ía u eune digette den che paí là, y 
panquo de tout. 

15. I a folu qui s'mécbe en servicbe mond un homme de cbe paí là, 
cb'i'bomme Ta envoic den se cense pour y wardé les pourcbiaux. 

ídem en dialecto de- 
ia irtlle dflr itaitat— Omer. 

11. Eun home avouoit deux éfans. 

12. Don l'pu jeune di à sin pére: Min pére donéme eebe qui douolt 
m'arvenir ed vou bien. L'pére leu za fait Tpartage ed sin bien. 

13. Peu d'jour après l'pu jeune ed cbés deux éfans aayant prins tou 
cbe qu'il avouoit s'in alia din un paays étrioger for elognié u y mingea 
tou sin bien in ribotes et in banboches. 

14. Quand il l'a eue tou dépinçai , une grande famaine arriva in che 
paays là et il commincba a quére din Tmisére. 

15. II s'in ala don in coodicion ché un bourgeouois du paays qu'il 
l'in voya à s'mason din cbés camps ponr étre gardeu.d'pourcheaux. 
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Tredttooíoii de la Paiibola del ht}0 prodigo, en dialeoto de 

AtíI0iiiioImi• 



11. Ou n'oum avo deu s'aFao. 

12. DoD Ppe jaun di a s'per : Hu per , bajo'm ç'qui do m^reyeneu de 
?os bin: et Pper l'esy P^i Vpartaché des'bin. 

13. In po apré, l'pé jaua d'sé deu s'aFan apré aboí ramachi tou ç'qu'i 
avo, ft'a n'é allé diu ia paí étranger mou loo, oü y guernouia tous'bio pa 
dé excé e pa dé débaucbe. 

14. Apré aboit tou guernouï, j l'é veneu ia grand Foin d'm s'pair la 
et yl'e queminchy à temé diu un digette. 

15. Y s'ea o'é doo allée s'é attaché ou service d'in oum dou pay qui 
l'é avoï dia sa oiaujoo dé scban pou y boirdé lé poursaí. 

ídem en dialecto de— 

Onville ( Departamenio de la Masélle). 

It. àm mnmt ai? eu daoz offiMi ; 



12. Lou pu joaae des da«l déheii aic m ptírre : Papa , beilleume ce 
que deu me revenaio dé vote baia , et le pairre li ao féyeo le pertaíge de 
se bain. 

13. Paot de jou etpré, lou pu joane de cés daoz offaas ayaat remés- 
say tourtou ce que leveu sé eoolaye daos aia pays etrége bla loag , osse 
qué le dépaiaaye tourtóu se baia eo excés et ea debaucbes. 

14. £tpréque lé evu tourtou dépaiaaye, lè airivaye aiaae graode 
faimaiae daos ce pays let, et lé coumaaci dooit bésoa. 

15. I s'ea ait doa eonqlaye et sé étéchi au service d'aiaque des ha- 
bitans doa pays, qué lé eavü ea sait mobon des cbamps, pou y oidaye les 
cocbouS' 

i 

ídem en dialecto de— 



.11. Ia bome avo doux afaas. 

12. Lo pus jogae debeu è so pere: Mo pere beïom ei que me reveu- 
reu de vote bin. Bt lo pere les y fit lo partege de so bia. 

13. Queque jonèes èprès, lo pus jogae de ces doux aFans^ eyant re- 
messé tortet ce que l'avd,s'ea elleu bin loa dans in peïs etrenge, dou qui 
dissipeu torto so bia, en debacheries et ea libertioeges. 

14. Bprès avoit tortot depeasé, eone graode Femioe erriveu dans lo 
peïs lé et i comenceu à cbeur dans lè necessité. 

15. 1 s'en alieu donc et entreu a service d'ia des hebitaas di peïs que 
l'aavouycu è sè mabon des cbamps po y voidii ses poucbès. 
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Traduccion de la Paràbola del hijo prodigo, en dialecte del 

Condado de Tandemont (DevMRtomenio de la 

Meartlie). 

11. Eia bame éva dou gacboDS. 

12. Lo pu jane d'jet é so pére: flio pére, beyem lè pé qè'do mérveni 
d'vot bÍQ; et lo père lozi perté^et so bio. 

13« Queuques }0Daies épr^t, lo pu jaoe de ces dou gachons, épret q'Io 
rémesset tortot c'qléva, san alet bie lon da les atès péïs et li meo^ tortot 
so bio da les fechtiDs et évot les gonrsaadines. 

14. Épret qu'lo tortot meogi, le fémíoa érivet da lo peïs let, et i 
cmaocé è cbare da lo besa. 

15. I saa alet doa et s'igaiget po valat d'in des ja do péïs, q'iavoyet 
da set majoo des cbamps po y voidet les poucbés. 

ídem en dialecto de — 

denNPdnier en loa ( V a gea) . 



11. lo am avou dou fé. 

12. £t la pi jeune dehi di so père : Mo pèire > deoet mé let fort de 
bé qué me revi e so père li dené. 

13. Qiiei()yé jo espré lo- pi djeoae fé poaesaé tortot ef qué avou et 
n^allé dé io peï taüt laa et tohi el depassé sel fortavie au ^leau da let <}^* 
bauge. 

14. Et pré que l'ou tortot deparet é let rivé enae gpaode fftoún&da 
lo peï la é kít c|ueaial*éet seltí lo besa. 

15. E ft'allé doa et se botti e gaige d'kk abiliD é^púelL Pant-ci l'el- 
vooié da set mauhoa de campeigne po vadget les pobaie. 

ídem en dialecto de— 

AltftireU (AMt0 MMtt)# 

11. 1d bauae aivait doux fés. 

12. Et lo pK jueae diaik al son péie: bayie w» ïai pait db bioi que 
me revint , et son pére y a bayé sai pait. 

ISé Ovogme jos aif^rai lo pa jueoe fis ayiot reauissai tot sa qiKt l'ai- 
vai, paiehé ei i'm allai dia ia pay-s bia loUi et li ai disaif a* tote aai fau^ 
chuoe eu vitient daio lui débàche. 

14. Aipvaí ipat Futi tot dissipai et snrvenée eaoegiaade faioiiiie en 
si pays li et ait lai quemençai ai senti le besotOé 

16. Ai sUd allai dunc «I ae botiii es (gaàgea d'ia des atbitfbs dk iMiys• 
Et stuci l'euvié ai sai mageoa des chainpsi pon y^t^ les* pMiéa. 
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Traduccíon de la Paràbola del hijo prodigo , en dialecto de 

dirom•sny (Alio BMn). 

11. Id boume ava dou boubes. 

12* A lo pu juoe dit à sod paire: Mon paire bajie me pàs dy bain 
que me revint et son père Py baillit. 

13. Quaiques joues aprét lo pu junè ajant ramessa tot ce qu'al ava, 
patehi a sou arra daus in pajis baia éloigoíé ou a miugea to oe qu'al ava 
au vivant dans la débàcbe. 

14. Quand al avu to míngie a y a survenu ne famene dans le payis 
la et a quemooça de sontír lo besoi. 

15. A son arra don et se piaidit ves scbi un des babitans dy payis a 
celuci l'oDvoya dans sa majon de campaigne po voigèa les pos. 

ídem en dialecto de— 

daaBipaipiiey (Alio g— us ). 



11. In bomme avat dous boubes. 

12. Lo pu júne diji à sod père: Père, ballieme la pà de bio que me 
vin ; a li patagi son bín. 

13. In peu de tems apré, lo pu júne ayant tot raméssa pacbi po io 
païs bin éloignie al y mingi tot son bin en vicant dans la debauche. 

14. Apré qu'al ut tot míngie, al y arrivi èoe gran famèoe dans lo 
païs, a quemenoe lu meuàie à mancà. 

16. A s'en alli, è se botit au sarvice de queute in bomme de ce païs 
là, a io màlre l'^nvoyii dans sa marquerie po y vogea Jes pò^. 



ídem en dialecto de— 

Vaavllliera ( Alio SAona )• 

11. In bomme aivoit doux guecboos. 

12. Lo pu jeune dejeut et sd père : bayet me let pettie de mo bie ; et 
Py bayeut so pettège. 

13. Queiques jous etpré etant réunis , ce jeune guecboo se metleut 
eo routle pd in pays bie loin , bie loin! quand el y feút et dapenseut to ee 
qu'el evoit en vivant evot des quoquines. 

14« Quand el eut ^tortot mégie d venu ene grande disette dans lo 
pays , et Feut pris de let faim. 

15. Ne secbant quoi fàre, et se metteüt vdiot cbie in monsíeur do 
pays que Penvoyeut gaidia las gourls. 



1 
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TradoccfioD de la Paràbola del hijo prodigo, en dialeQlade 

VeMal ( Alto «a•na ). 



It. 1d home èvoi dü gaichons. 

12. Lou pu jeune diiít èson pare: Pare, belllía-me làs bia qu'i doi 
èvoi pou mè paa. £ lieux Pzit íou peiteige d'sàs bins. 

13. Pò èprée lou pu jeuoe ampouliant d'èveu lü to ce qu'èl èvoi, s'eu 
èlèt voyaigle dans las pèiy bio loio, lei oii ç'qu'è dapansi tòu seu bia eo 
dabòcheries. 

14. Per èprée qu'èl eu to dissipà , vequi eine graod' feímeinne en 
ç'peiy lei èc é quemeocèt è eivoí làs deots loogues. 

15. £ s'eo èlèt èl s'eitécbit ieí ian' gent de PeudroH qu' l'eofoif 
daus sei farme po gueidia làs gouris. 

ídem eo dialecld de — 

■ 

CliaBipUlle. (Diiiirllo de Ciray). 

11. Eio booioie aivot deux gassoos. 

12. Le pu jeuoe dit ai sou pere : Paitlai mai ce que do me reveoío 
de votre bieo , et le pere lo pataígeai sou bieu. 

13. Queque jos après, le pü jeuoe de ces deux eoFans, raimassaí taíi 
ce qu'el aíivo , els'eo ailai eo eio paii d'aitreioge , bé loío , tà vou ai dissi- 
pat soo bieo , eo gormandises et eo daibaucbes. 

14. Àipré qu'ai l'eü tout daipensai , uoe graote Fameigue viot eo ce 
paii ià et ai commeoçai ai y aivot be besoio. 

15. Ait s'eo allai doo et se mio au sarvice cbez eio hébitaot de ce 
paii là , que l'eoviai eo sai masoo des champs, pou y gadai des coucboos. 

Ídem eo dialeclo de — 

Besançon. (Departamenio del DouImí)» 

1 1 . M^oume d va dou ofiFftH ts. f 

12. Doot lou pu juéne diset ai soo père : Pè|l baiilame ç'qui me doit 
rev'ai de vouete bio ( proooociatioo iatioe) el lou père liou fit le paitbiai- 
ge de soo bio. 

13. Peu de jou aipre lou pei jueoe de ças dpu offaots aiyaoc rai- 
massa tout ç'qui Pairà seo ellait daqs uo pays aUraogie, bio loio, ou y 
dissipet tout soo bio eo dai )auche8. 

14. Aipre que l'eut tout daipeosie iie surviot oe graod faimioe eo 
ç'pays qui et y coumeocet ai chère daos lou besoio. 

15. Y s'eu ollait dóoc et s'aittaicbait au sarvice d'uo das haibitaots 
di pays que Peovoyait eo sai moesoo pour y gaidinia la poài. 

40 



— SSW — 
TradttGoioD de la Paràbola del bijo prodigo» en dialeolo de 



11. EÍD houme aivot deux renfons. 

12« Le pu z/sant das deux dié ai soo pére ; Hod pére, dowezHOoi ee 
que me revent de voute ben et qu'i m'eo aile: cbitdt le pére eo fié le par- 
taíEe et I7 baillé lai part. 

13. Peuçot de zore aipr^, le moime de sas fiots qu'aivot aissaré tout 
ce qu'ol aivot »'an feu ben loia an eia pays etraozé , lai voü qu'o meié lo»t 
eo se libarlioant. 

14. Et aiprè« qu'ol oeu tout dépaucé , veué euue ({raode faiméne 
au. ce paya let , et iu coumouéncé d'aivoir couéte. 

15. s'au ailé dont et se bouté 9^9 sarvice d'eio que demeiirot drel 
lai : stuchi l'aovié an sai mitoiríe podré y garder les coiçots. 

ídem en dialeclo de— 

Poltob ( DepartaBtenio del Cliarente)* 

11. Uo' bom' avle dou afan. 

12. È le püM jaüne dissé à sou patre : Hoo palre, baillali m' la plr 
deus bien qu'i seux daiq P cas de pretendre e Ppaíre lour parlagé soi> 
bieo. 

13. Kàkaís jourre apreis, quante v'agué ramassa tout ko ke li reve- 
nle, le. pús jaune s'an angué dain-t-in pay etraogié aut-eux fricassé toul 
soo bien en menant la vie d'un chéti siúet. 

14. Quante v' agué maogea dain l' pay ant-veírre oú j aguét une 
grande famine, a eu:|^ commencé à santire pre la premíere ve la misère. 

15. Eux s'an vais e s' mel eo cooditíon chà un moosieu de ^quél ao-^ 
dré que l'avoyé à son logé, daint uo viltage> pr' j garda looe gore. 



ídem en dí^eeto 

la» cereanlaa de la ¥ii|#lf^ (cuaireiit»). 

11. Úo boumé afCs doúe eufiíBs. 

12. Et le pus jaúoè dau doAe dissé k atmo pére : Hoan fére « domat 
me ce que deu me reveoir de votre bé, et le pére iu partagea soü bé. 

13. Peu de Jiours après, kiaa jieun bomné, ayant aoiassa lout ce 
qu'ioú avet resógu, surte de la tniïsuo, et seu eogaï cKm uo pays fiorl ékNg** 
oa dnte ou dissipé tout sou bé eio menam une vie débautcbàbade. 

14. Et après avei tout depuosa, une grande fiímiae arrivé dhi kiau 
paí et oü commincé à toumba din la necessita. 

15. Ou s'en bnguai et sattacbzé au serviee d'aii dau babiteo du paí 
kiaickil'envouye din sa maison dau thamp pre gatih leus e^té. 



— 824 — 

TraéüGOÍBfidb ift V9ïflM^ de) híj6 prMiga; M díalaeto 



II. Yuo bomme avet deux eqfapi* 

i8« Loflm jeiilie dídt à íoa père: Mon père« doonéff.me «« part 
^u ben que j' dois aver, et Je père fit kttí partage^ 

13 Quauque teios après le plu> jeuaedebélè» deux eafians^ ajant 
«masté tool ce qu'aü Tavait, «'an aiit de la maisoa et s'an fit dao» ud pajr^ 
ben elou^oé onte y dtssipit tout son ben en se divartUsaal» 

14, Après quVu t'aguít toutmaogéè o v«qU uoe^^ade famipedaos 
keú pays et y commencit à devenir bien pauvre* 

t5^ S'an utit et se ineiil valet ch«z un habitant du pays qui fenvo- 
yit dans sa métairie préqu'au gardlsse les ^ret* 

ídem en díalecto de— 

waiiite• ( DepArianieiato de la cliarente inftrlor ). 

I 

11. Id houme avait deux fail. 

12. Et le pus ^éne dicit à son père: Kon père, balllez DÉe tmri oion 
dret de voutre benn , et le père leux partagit tout son benn. 

13. Queuques jour en après, lé pus jéne dé tnhélés deui eiifàné atttaa- 
Sit tout le son et puis I s^eo allit dao in pays bin léugtié, et Hi i mao^t tout 
son bena en débaucbes. 

14. Après qu'il ayit mangé tot, o seurvenit iue grand famine daus 
tcbau paye el i coumincit à chére en nécessite* 

15. 1 s'en allit donc se rendre valet d'in fioume do tieut qüi Peoyoyit 
aux cbamps pre garder les goret. 

ídem en dialecte de- 
ia naèlMla («bannM ■■fíry»r)j 



11. lo houme ayant deux cbenti d'eofaot, 

12. Le deré des deux dtssít eemie ça à mo ober pére de 'li pa^tager 
la gmttée de bin de sottu héritage; 

13. Et aussi tot qui l'odyit son dret , le senfouiyit do de pres de SOB 
fiére el Us s'en ifldgit dan» uin poyis rede lohi^ vour quldtraoia sotf avoir 
€D coumerçant avec des criatures. 

14. Le bin de Dim ayant pretout été aché par le fort tem», la goule 
ooumifidt à li saber fortuitement ; 

15. Si bé que de la façoo, éCaot rédoit à l'Iodulgeuce (iudulgened 
€6t ici ponr.iDdigence), le se gagit à uin bourgoris qui r«o«'oyit à üio de 
jtes loyis de campagne vour il gardait de méchautes goraillea. 



— 32Í— 
Traduccion de larParibola del bijo prodigo, en dialeeto de 



11. la boume avoít deux cbeut d'eofaot. 

12. Don le pus jeooe dícit à ton père : Mon père, baMez me le beso 
qu'i deus avoírt pre mon lot, et i leus fasit le partage de son beon. 

13. Queuque jour après le pus jenne eoiportít avecques li touí ce 
qu'il avoit, s'en eogit vojager en in pays be leung oü it dépensit tout seu 
beon en débaucbe. 

14. Après ch'íl ogut tout dépeosé, H avingít ioe graad-famine daos 
cbios pays là, et il cbésit dans une si grande nécessíté. 

15. Qu'o li falit se gager à íu habitant do lieut qui t'eoYOyIt dane sa 
Ferme pre y garder les goret. 

ídem en dialeclo de— 

MDiíaésar ( Dtotrlto de la Réole ). 

11. Un homme avait deu gouya ; 

12. Dou le pu jeune dissit à son pere: Mon pere baíllez meu ce qu(^ 
je dioui aogere de voutre bien. Et le pere les j partagit son bien. 

13. Quauque tan après, le pu jeune amassit tou ce qui! avet^ se n^ 
aoguit dao un pays bien louen, onte y mangit son bien eor deybaucbe. 

14. Après qu'i l'augijiit tou mangé, y veinguit une grande famioe 
dans quiou pays et y se trouvit dan la prauveté* 

15. Y se n'anguit don et se boutit au service d'un des habitant dan 
pay, qui l'envoyit à sa ferme per y garder ley gorrets. 

ídem en dialecto de — 

la M0ite liandeviMi (nl•tritoae la Réirile). 

11. Un home avait deu ménages. 

12. Le pu jeune d'entre s'eu dtcit à nos père: Mon père , domés mé 
san que deut me reveni de voutre bien, et lè père te s^y partagit son 
bien. 

13. Petit de joure après, le pu jeune méoage, ayan amayné tout soua 
avouére, partíssit pr'allé dan un payi fort allugné, onte i decipit son bien 
en vivan dan la débaucbe* 

li. Quan il aguit tout fricassé, y arrivit une grand famine dan ^c- 
bou payi et la fagq ne tarsit pis de le oprinque. 

I 15. I s'allugnit don, et se logit dan un home dou payi que l'envoyit 
à son mayne per gardé les porcs. 



— 823 — 
Traduecion de la Paribola del bijo prodigo, en dialecto 



11. Uo omé avo dou efao. 

12. Et lou pu jauoné dauou doú dUsé à (oim paï: Moun paa, bai- 
llame lo par daou bé qué m^ revé, et iou paí li partagé soud bé. 

13. Paüou de jour après kéoü jaoüo omè ayaot massa ton cequ'au 
avio reçu, sorté de la meishou et s'eo aoé diot-t-uo país iòr ellougoía inte 
l^tiou dissipe toat soua bé eo ineaam uoo víto deíbauchado. 

14. Après qn'au aye tout deípeosa aüou surveogié uoo grando fami- 
Do dl D keou país é aüQU coumeacé à senti lo dizèlo. 

16. Aüou prenyé douo lou parti d'intra cbà un daüou habitans dauoH 
pa! per lou servt. Keou qui l'eovouyé à sa meishou de campagnio per gar- 
da loú por. 

ídem en dialecto de— 

Ifontron^ (Ue|Mirtemenio de to Dordof^ne). 

11. Uh bómé avio doux fís. 

12. Doot lou pú djouoé dicé à soud pay : Maoun pay, doboés mé la 
part dadu bé que m'ey à révenlr, et lou pay lour partadgé soun bé. 

18. Quaouque djours après, lou pu djoouoé de qui doux éfaas ayant 
rassembla tout quo qu'oóu vio, séo aoé vouíadgeais dia tun pays fort ey- 
lougoa eolé oou dissipé tout soud bé eo deybootcbés. 

14. Après qu'òòugue toút deypensa qu'àríbe uoo graodo famioo dín 
queou païs laï, et ooucoumeocé à maoquais. 

15. Alors odu se retiré de quel eodré et sé meté vélé tcbais un hò- 
mé de queou pays , que l'envoyé à sa meytaderio per y gardais dòdu ports. 

ídem en dialecto de— 

Sarlailals» (Hepartameiito de la Dordogne). 

11. Uo home ovio dous fils. 

12. Douo lou pus tzoïoé diguoit o soun païré: Moun païré, douua 
mé so qué. deou mé révéni de vostre bé. Et iou païré lour foguet lou por- 
talzé dé SOUD bé. 

13. Paou dé tzours oprès , lou pus tzoïoé d'oques dous efbos omossait 
tout so qu'ovto, ets'en onguet dins un pou estronziisr fort élouognat, oun 
dissipait tout SOUD bé eo excés et en dèbaoutsos. 

14. Oprès qu'oguait tout despensat, survenguoit uoo graodo fomioo 
dins oquel poïs , et el eoumeosoit o toumba en nécessitai. 

1 &. S'en ooguait doun et s'estoquait oi servici d'un déous bobitaos del 
pots qué l'eovouyoit dia so moïou dé compagno per y gorda lus téchous. 



— 8Í4 — 
Traductra Üe là HfiMh dol; bíja ft6ài§(K en iNaMo 



11. Y ivió to n'iMumd {tu'ayio doüe ého. 

ISL S té pút jouné dlsiet<à sono pa!re: MoUd p«!ré , baillà mé la por« 
eié deae bé ^'\ podé preteindré, é lé patré iMrr parugét soon bé. 

18. Ooaiiquab jonrr aprey, quao n'agué aMeiubtét tou qno qié li re^ 
veoio le püs jouoé a^do anoet din emi paj biea touein , «iot hu frioiMél 

tOQ imiB bé eia véaaD la tíio d'euo cbeit ti d'em füoiétíé. 

14. Quan v'agué UNiiiieiQgdC din lépay ainté v'aire^ qoo j agaé ubo 
grando htnigú et din quette ieio qui bu oottineiacéta aatiiti Piodigeiiço. 

lò, flu dénmpé é aé neltè vAlécbl eun boiirgeàia dé qnève pay, qué 
Painvoyét dio la campagoo per garda Joúè porr. 

ídem en dialecto 

IiiBioii•Iny ( oeRartaiiaènio Úéi Alto Vleala). 

11* Uo baiimé oguet doua droleis. 

12. Lou pus jauné de m disset au paï: Paí, boillas mé lo part dede- 
nado qué me revet, et au partiguet su bésugno entre ïs.. 

13. Et pau de temps après lou püs jauné drolé, après vei assembla sous 
ornis, s'en ooet dis lous poís étrangers, et aquí aú minget so déoado toat 
en vivent en déssolu. 

14. Quand aúguet tout choba, ko vinguet no grando Fominp dis queú 
poys et qoeú drolé coumencet a junas. 

15. Au s'en onet et se luget i d'uu citoyeo de queú poïs et loú ren- 
vouyet dis so meitodorio gardas sous pors. 

ídem en dialecto 

Umoii•ln, del dlstrito de Sn. Irlelx. 

11. Un oméavio doux fis. 

làL DoitD lou pus jauoé díasé à soun paï: Douoàa mé l<^ part dé bé 
qué mé deu révéois, et lou paï lour fagué lou pattagé de souit bé. 

13. Paü de jours après lou pus jauné d'aquisèfaus, ayant amassa 
lont oé qué au avió, a'cD ané voujiageas dis ud paya fort étougna eoté au 
díssipé tout soun bé en éxoés et eò débauchoas. 

14. Après que au agué tout dépensa, au aribé upo gratdo 'fiamino 
dis queu pàyis et eü coumenoé i etré dis l'isdigeBeeo* 

t5« Aiora en s'en ané et se booté au servieé d'un daua abitaos dau 
paya que l'eovouyé à sa «aigiau dau» cbaMpa par f gaffdaa looa gagDOUX. 



Tradoooion de li Paiibola del bíjo prééigts eD 

del ray^-ae- 




11. EÍQ homéx'ayodou garçoo. 

12. Le pu dsooe digveiüey ton payre : Hoini payre» beila 119 te be 
que me gpiott revenir» Le payre partadze ton bé entre y* 

13« Paou de dzeurt aprb que gtrçoo prengué tout ee que l'mel té» 
né guien reitrandze pays, et ïau ley mandze ton bé en Eairé le baodí» 

14 Quant z'ague toüt t«b4 vingué guien que ^y$ und grandò fami- 
DÓ, et ïau coumeioqué de manqua de tou. 

15. Et tén ni ludca iti eín bome d^ aque pay que lé a'tfouyé guien 
ta baurio garda laou couttou. 

ídem en dialeclo de— 

11« Un homme dbío dout filt. 

12* Lou pu ziouve li diguet : Mon païre dounanune lo par del be que 
nediou reveni; lou païre lour partexeit lou be. 

13f Et paou do jiourt oprès quond auguet tout otteimblat, lou pe 
ziouve portiguet per ona dins un poyt éioigoat et ly dittipet toun be eio 
bi?ein din lo debanxio. 

14. Quond oguet tout ocovat uoo grondo fatnino t'élévet dint oquel 
poyt et beil se troúvet dío lo miséro. 

15, Heli preinguet doun louo portit de te m'tre oi tervíce d'un bour- 
gis d'oquel poyt que l'einbouyet toconipo^no per gorda leit porct. 

ídem en dialeclo de— 

Bodes» (Departemento del Awofwmm). 

11. Un ouome obío doui eíFoDS. 

12. Doun I lou pus choube diguet k toua pèro; MeBD pèro dounar- 
«ae lou bé que iou dabe obure per mo part; é el krar fnaquèt lou partaehe 
de toun bè. 

13. Qualque cbeurt eprét tou put ohoube preoguea omb'el tout oe 
^pi'ebio, t'en oiiet pouyocba dint un poytelouègoat oun dcipeotet UNitieiNi 
be en debaoucbot* 

14. Qprèt qu'ocbèt tout ooobat, tubenguèt nuo graodo fomioD dint 
oquel poï sé el fousquct talomen detperbetii de tmtt^ 

15. Que fousquèt ouMiebat de t'etloca o un Quome de rendreeh« qué 
l'embouyèt dint ta èonorío per y g on|> loat iMUOKt• 



— 326 — 
Traduoèioh de la Paràbola dél bijo prodigo, en diaieolo de ' 



11. Un dme abio dons fils. 

i 2. Lou pu joube d'elis dígue »l païre: Mouií però, dounas rae la po- 
urciou de be que me reben. Lou païre lour partegee lou be. 

13. Paou de jours après, lou pu joube fil, b'ajec tout ramassat se 
mettec ea bouyatge per no païs pla eloígoat e aquí díssipec soua deque en 
bibeo díD la debaoutcho. 

14« Quan b'ajec tout acabat y ajec üne graudo famina díD lou païs e 
coumancec à pati. 

15. Anguec se louga amb'un bourges d'aquel païs que Femboayee a 
sa bordo per guarda Idus tessous. 

ídem en dialeclo de — 

la Rf^le» ( üeiMirtaiiiento de la Cür•nde). 

11. Do homme agut dus gouyatz. 

12. Lou pu june dissut à soua pay: Moud pay, baillé mé la pourtioon 
de boste bieo que me rébén, et les y partaget souo bien. 

13. Paou dejoures après, aougeo tout amassat, lou pu june gouyat 
partit tout de suíte per uo peïs bien louyné achiou dissipet souo bieo eo bi- 
beo den lou libertiuaghe. 

14. É après qu'aougut tout Feoil, y beogut une grande famíoe den 
aquet peïs é et commencét à maoca. 

15. Partit è s'eo'angut ft boutat aou serbice d'un homem d'aquet peis; 
et i'eobiét à sa meytadrie pri garda dos gourrets. 

I^em en dialeclo 

Gascón ( DeRartameiito de Ciers). 

11. Dq bome qu'aougouc dus hils. 

12. Lou caddet qu'eou digouc: Pay baillats me la pourlioiïn qui'em 
rebeocq s'eou ben: é lou pay cous partatgec lou ben. 

13. Ouaouques jours après, ó après aoüe ramassat tout soun deqoe, 
aquet mayoat que parliscouc, é s'en angouc louy-louy, deguena uo païs imid 
s'aougouc leou tout çouhounut en bioue dins lou derègioment. 

14. Quand n'aougooc pas mes arre, üo gran'famÍDO que seboutec 
en aquet païs , è lou maynat que coumeocecà sentí lou besouy. 

15. Que s'on ànec, è s'estaquec a un hoine d'aquet païs: aqueste que 
l'enbouyec à sa maysoan de campagno ouayta louspores. 



— 327 — 
Tradttocion de la Paràbola dal hijo prodigo, en dialaeto del 

( neparUunenio del nUo CtMr•na•). 



i 1. Ua bomè abio dous fils. 

12* Lè pus jouèoè d' guèc à soua payrè: Moud payrè, dounats mè 
so què me diou rèbèni de bostrè be, et lè payrè lour fèc lè partatgè <jle 
souD bè. 

13. Paouc dè jours aprèp, aquèt jouèn bomè èa abèn amassat tout 
so què abio sèo aoguèe dios un pays èstrangè fort èloignat ount ét díssL- 
pèc tout soÜD bè èu fao excés et èo dèbauchos. 

14. Aprèp qu'ajec tout dèspèosat surbèoguèc uno grando famíno dios 
aquèl pays et èl coumensèc à tonmba dins la necessitat. 

15. El s'èo anguèc dounc et sè mèttèc al sèrbici d'un dès babitaos 
dèl pays , què l'émbouyèc à soon oustal de campagno per y garda (ès 
porcs. 

ídem en dialecto de— 

Panilera^ ( Departamento de 1* Arll^e ). 

11 . Un ome abio dous fils^ 

12. É le pus jouen d'entr'e eiís diguec ai paire: Mounpaire, doa- 
namme la pourciou de be que m'apparte é yous dibiisec le be. 

13. Dins paouc de jouns, le fill le pu» jouen, aprex abe ramassattout 
ço qu'abio, se metec en bouyatge é partic per un païsfòrteloigaat é idis- 
tipec soun be en biben luxuríousoment. , 

14. E aprex qu'ajec tout acabat, surbenguec uno grando Faminodins 
aquel país, é el coumenceq de manquà del necessari. 

15. É s'en ànec é s'estaquec à un citouyen d'aquel paSs é aqueste I' 
embouyec à sa bordo per garda's pors. 

ídem en dialecto del 

Dlatrllode Voix, ( nepartameiiio de i* AHéfpe). 

11. Un certain bome ageg dous gougeats. 

12. Etle pus joube digueg à son paire: Dounax me la pourtiou dès 
bés que me pertoquo; et le paire les lour debiseg. 

13. Et pauq de jous s'eren passato que le pus joube apros abé tout 
ramassat s'en aoeg pel mond, dios un pais fort eloígaat et aquí díssípeg 
ço que abio, en biben dins la dissouioution. 

14. Et quand ageg tout despeoaat , arribeg dins aquel• pai» una gran - 
da famina et el commenseg d'estreen necessitat 

15. Et s'en aneg et se douaeg à un babiCaut tfaquel pais que Ten- 
bouyeg dins una siba borda per y garda les porcs. 

41 
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Tradttoeion de la Paràbola del bijo prodigo, ea dialeclú del 

(«Istrlto ae tmÈK, «el imém ém ■mN^fi•). 



11. Uo cerUin bome ageg doos gougeaU. 

12. Et le pus joube dígaeg k sod [Mire douoax me la pourtiou des bés 
que me portoquo, el le paíre les loar debúeg. 

13. El pauq de jous s'eren passats que le pus joube, après abé tout 
ramassat, s'en aoeg pel mond, dius uo país eloigoat, et aquí díssipeg ço 
que abio, ea bibeo dins la dissouluUou. 

li. El cuand ageg tout despensat, arribeg dins aquel país una gran- 
da faroina , et el coumenseg d'estre en necessitat. 

15. Et s'en aneg et se douneg à un babitant d'aquel pais que l'eobou- 
yeg dins una siba bora per j garda les porcs. 

ídem en dialecte de — 

è•CilroB•y (Hepartamento del* Artége). 

11. Un bome aüec dus bits. 

13. El més jouès d'aquéris disec à sou pay : Papaj ! baillai m'éra pour- 
tiou de be que m'atoco et sou pay Py ac baillec. 

13. Et poc de dios ensuito, aquecb bilb més joues après aüè tout 
plegacb se mettec en bouïatge per un païs fort louein, et aqui díssipec tout 
sou be, enbiuen luxuriousement. 

14. Et quant aüec tout despensacb, arrivec io forto famino en aquecb 
pays, et eicb coumensec de manca de nourrituro. 

15. Et s'sen ànec et se louguec à un des babitans d'aquecb pays; et 
questè Penbouyec en lo bordo per guarda es porcs. 

ídem eD dialeclo del 

DeRariaunento de lo» Plrlneea orlentalee. 



II. Uo bome tingué dos fills. 

19. Y digne lames jove de ells al pare: Pare, daü me la part de be 
que me pertoca, y lis dividí lo be. 

13. Y pocs. dies desprès , reunint tot lo del seu , lo mes jove fill , aoa 
caninant lluny de sa casa, en pays estrany ; y aqui maiesmera lo be seu, 
vivint lüxuríosament. 

14. Y desprès de aver tot malesmersat vengué fòrte fom en aquella 
part de país, y ell mateix commensa à famejar. 

ISw Y fugi, y se estaca à un ciudadano de aquel païs, que lo envia 
eií sa heretat per porquer. 
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Traduccion de la Paràbola del hijo prodigo , en dialeclo de 

CarcaMianne» ( nepartamenio de 1* Ande). 



11. Ua hommé abio dous mainaches. 

12. Kt té pus joubé diguéc à soun païré: Moüd païré ^ douoatz-mé 
li partido dal bé qué mé rébéo ; et lé païré díbiséc lé bé entre sous dous 

maiDaehés. 

13. Bl paüc dé jonrs apéï, lé pàs joubé das doús mainacbés , apeï 

qué ajec amauàt tout lé bé qué j rébégno, s'eo anéc à l'abaoturo dios uo 
pays plà escartàt, et dissipécsouo bé, en bibin dins las ^randoüs et ta dé- 
baucho. 

14. Et quand ajec acabat touto sa fourtuno bénguéc uoo famino tar- 
riplo dins té pays ount éro, et sé béjéc réduit él mémes à la camiso. 

15. Et s'én anéc ouffri sous serbícis à un proupriétari d'aquél pays, 
qué l'eobouyéc à sa borio per garda un troupél dé porcs. 

ídem en díalecto 

del DepartABiento (del Tarn). 

11. Un home abié dous fils. 

12. Dount tou pus joubé díguet à soun païré: Moun païré, dounas 
mé la part de bostre bé qué mé deu rébéni; et tou païré d'àquéles éfans lour 
faguét lou partaxé de soun bé. 

13. En sorto qué pauc de xouos aprép, lou pus joubé ayant.amassat 
tout ce qu'abié, s'en anet bouyaxa dins un païs fort eloignat, et aquí il 
dissipat tout soun bé en biben dins la debaxo. 

14. Aprép qu'ajet tout despensat , arribet uno grando famino dins 
aquel país el el coumencet a senti toutes lous besouns. 

15. Talomen qu'aoet se louga à un habilànt del méme país, que P 
émbottjet a sa borio per y garda lous porcs. 

ídem en dialeclo de — 

>tgde, ( Departamenlo del Héranli). 

1 !• Un bommé abio dous eflFaos. 

12. Lou pu jouiné d'éntré élés diguet à soun païré : Moun païré, bai- 
lat me la pourtiou dai bé que me rebeu , et lou païré partaget soun bé à 

sous effans. 

13. Quaouqués jonrs après quand lou pu jouiné aget amassat tout ce 
seou partíguet et s'en anet dins uu païs pla liont et aquï dissipel tout soun 
bé en bisqueo dius la debaouctiou. 

14. Et après qu'aget tout despensat , benguet uno grando famino dins 
aquel país et coummeocet d'estre (fins lou besoun. 

15. Alors s'en anet et se louguet a un des habitants d'aquel pa'is que 
lou mandet à sa grangeu per y garda lous pouceis. 
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Traduocioo de la Parilx)la del hijo prodigo, m dialeotode 

liodléve, (iie»ftrt«Biente ael ■éranlt). 



11. Un home abio doiu éfans. 

iS. Lou pi» jouioe dígièt a tomi pèn: Hodh pèri, domn ne ki 
part de bostre bíande que me ooumpeta, et lou pèra ye partaget sa bíaiidi. 

18. Quaodques jours après lou pas Jo«ine^ d'aqnettes afans quaod 
aget tout raspallat , s'en aoet dins l'estrange pals pla iioo , et lai fricasset 
tout soD déqoé en bisqueo ooume no libertío. 

14. Quand aget tout acabat^ arribet uua granda famina dios aquel 
païs et el coumeocet à pati. 

15. Stn anet et se lougoet amb^tn bonrgés d; aqud pais que l'en- 
boHyet à sa boria per garda Ions pores. 

ídem en dialecte de— 

MontpelHer , ( Depurtaatento del Héraali ). 

11. Un hommé aviés dous enfans. 

12* Loa pu jouiné dígnet à soun pèra : Noun pèra , donna mé lou 
ben qué mé déourévéni per ma par: é el yé faguet lou partage dé sono ben. 

13. Quaouques jours après, lou pu jouiné empourtet enb'el tout cé 
qaé aviè é s'en anet touyagea din un peys estrangè, ounté déspensèt tout 
soun ben en dèbaousas. 

14. Après qu'ou aget tout dissipat, survenguet une granda famina 
din peys é el séguet talamen dénuat de tout, 

15. Qué séguet oubligat de sé métrè aou scnricé enco dun habitan dé 
l'eadrez que i'eavouyet à sa ferma per garda lous por. 

ídem eD dialecte del — 

Depsartemealo #• Mm lladre. 

li. Un omè abio dous fils. 

12. Lou pu geouve d'aquélei diguét à soun però: Moun però, douno 
mi la part del bè che (pronoocez què à Titalienoe) mi deou ▼eot. Bnti lou 
però li divisét souií bè. 

13 Paou de geours après aquestè pu geeubè fil amassét tout aquo 
siou, s'en anét din un peís éloignat é y díssipét tout soun bè en Tifen dio 
la dèbaucbo. (pronoueez dèbaoutcho ). 

14. Après qu'aguét tout despeosat arribét uno grando famino din 
aquel peïs é el commeocét d'éstrè din Tendigenço. 

15. Alors s'en anét é si mèteguét al servissé d'un des abítans d'aqaei 
peïs che lou mandét din sas poussessioos per faïré païssé lòus pouors. 
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Traduoeioi de U JPar&bola del hijo pr^Sdigo , en dialecte 

de las ceroanlasde Pay (alto liOtre). 



11. Y aviot úq honioie qu'ayio doiu gtrçoos. 

12. Lou plu djoueioe diguet à 8oa païre: Païre, beila me ma part 
d'aqiio que diou me reveguir et lou prïre partadget souo bè à sous efons. 

13. Et quaouquoui djorus apr^ , lou plu djoueine acampet tout ce 
qu'avio, per ana dios uo pays ilouagoat et lli maojet soun bè eo se gala. 

14. Qnaot aguet atcbaba, y aguet uua graode tcbarestio dios aquei 
pays et zei aviot foo. 

15. Adouoque s'eo aoet et se ludget ?ez uo bourdgeouas que lou 
maodet à sa bouorio per garda lous ponors» 

ídem en díalecto de— 

Priva*, ( Itepartamento de rArdécIae). 

11. Uo home avio dous fis. 

19. DouD loQ pn gieuioé diguet o souo pèro: Moun pèro, doooa mé 
lou bé qué me déou révénl per ma par é lioor fague lou partagé de 
souQ bé. 

13. Bésté pa guairé d'empourta anb'el tout cé qué avio, eoifun poïss 
bien lovoD , é Tai-ou moogé tout en débauchos. 

14. QnoQ ou agué tout deigalaubea , vengué udo famioo dios oquel 
poiss é se li troubé des-aoa de tout. 

15. Talomeo que fugo couotrou dé sé louïa pour souoía lous caïous 
vès UD chebeocié de l'eodrei qué leu métè dios uno de ses groogeos. 

ídem eo dialeclo del— 

liartido d'Annenay, ( Bepartameiito de I^Ardéclie). 

11. Quoqu eyants dous afaos. 

12. Lou plus jieuoe disseguait à soud peire: Peire, baillais me ce 
que me revatodriot de vostre successió; et lou peire li oiépartissait soun 
bieio. 

13. Po de teimps après eyants amassa tout ce qu'ol'ayot s'ein fu- 
goait díeinz un patiis bteín hiïo ounteszo dépensait eia debauches. 

14. Quant ol'oguait tout achaba avainguait una granda famine eín 
qu^oa patiis et o «ommençait a eitre dieu la misère. . 

15. s'eia allait don et se mettait eia service vez un homme de 
l'eindré que lou mandait diein sa malson de campagoe per garda lous 
cayoux. 
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Traduccion de la Paràbola del hijo prodigo, en dialecte de 

iVIamefl» (oepiírtwBieiito de «artf ). 



t1. On home avié dous garçoaos. 

12. Et lou cadé digbé k lonn péro: Hoon péro, beïla-nié la par que 
deou me révéni de votté beo ; et lou péro yé partagé soun beo. 

13. Gaouqueis jhourg après, lou cadé, après avédre ramassa tout ee 
qu'avié, s'en aoé ben ïeun dio l'estranghé peïs, ounté mangè lout soun bea 
eo viven din la débaoucho. 

14 Et quao aghé tout acaba, survenghé din-c-aqhel péïs uno graa- 
do famÍDO et el toumbé dio lou besoun. 

15. S'eo aué doun et fugbé se louga eoco d'un habitan daou péi>, 
que lou mandé à souo mas per garda lei por. 

ídem en dialecto de— 

Ilaès, ( D•iiarteali•ilto de Clavd). 

11. Ud dmè avIé dous efans. 

12. Loa pu jbouiné digbé à souu però: Moud péro, baila me la par 
daoü bé ge mé déou révéoi; é lou péro iéus partighe lou béo. 

13. Gaouqés jhours après lou cadé accampét tou ce qu'avlé é s'éa 
aunet for liéun &ou péis éstraoghè, ouuté maiigbé souu beu !d méoan 
marido vido. 

14. Qaii aghé tou-t-acaba, survéoghé une gcaodo famíoo dédio aqél 
péis é sé trouvé din la miséro. 

15. Alor se métégbé àou servicé d'uo dés habitaos daou péis, qé lou 
maudé a sa granjho pér garda lous pors. 

ídem en dialecto de— 

Alats» ( Departaaieiito de dard). 

11. Un omé avié dous éfans. 

12. Lou pus jbouiné diguet à soun però: Houn però, donna mi so 
qé mi deou reveoi de vostè bé ; è lou però lus fagbé lou partagé de 
80uobé« 

18. Paou de jbours après, lou pus jbouiné d'aquelès dous éfans en 
avé acampa tou so q'avié, s'eo ané dinz un péis bé aynena, ounté escam* 
pillé tou soun bé én débaouchos. 

14. S après qé agué tou despensa , avenguè uno grando famino dinz 
aqél péis é commensé à toumba èn paurieiro. 

15. S'én ané donn, è sè louguet embé un das abitaos d'aquel péis, qé 
lou mandet à soun mas , per y garda sous pors. 



— 3S3 — 
Traduccion de la Paràbola del híjo prodigo, eo dialeclo 

de Wt^an , ( Deiiartanieiito de CUivd ). 



11. Uu pérè avié clous garçoiis. 

12. Lou pus jhoúve des dous diguet à souo pérè : Mouo péfé douoas 
mï là par que mï ven de vostè be , e lou pére la dy donoet. 

13. E 'dÍD Puaüqués jbours après avedrè tout ramassat, partiguet 
per auacouri lueo de souo p&ys, é mangiet tout ce qu'vié diu toute sorle 
de dèbaàchiés. 

14. E quan aguet tout mangiat , vezle aquí que diu lou pàys ouo 
t'érè surven une graude famlne: e el oommencet à bien pati. 

15. E s'eu auèt è s'estaquè't a un hòdoè d'aquel pàys e aquel hdinè 
lou mandet dio sous bés per y garda lous pors. 

ídem en dialecto de— 

Marsellle» ( Dapartenaenfo del Blaòiae}. 

11. (Jn homo aviédous eofaus. 

12. Lou plus jouioé diguet à souo pèro: Mouo pèro, douoa mi ce 
que deou mé reveu ir de vouestre beu , et lou pèro faguet lou partagi de 
souD ben. 

13. Quauqueis jours après lou plus jouïoé deis dous enfaus aguea 
amassat tout ce qu'avié s'eo aoet dics uo pays estraogier fuesso lueo, 
doüoté díssipet tout souu ben eo esses et eo debauchos. 

14. Et quaod aguet tout despeosat, venguet uoo graodo famíno dins 
aqueou pays et acoumeocet à mourir de fam. 

15. S'eo aoet dounc et se mettet en servici aquo d'uo deís habitaus 
daou pays. Aquestou lou mandet à sa bastido per gardar leis pouercs. 

ídem en dialecto del— 

liarrle de H. liaan, en Marsellle. 

11. Un hdme avie dous enfans. 

12. Lou plusjouven diguet à souo païré: Moun païre, dounaí-mi 
ma part de vouestre ben , et lou païre partisset souo ben. 

13. Dins quauqueis jours, lou plus jouven recampet tout ce que li 
venié et s'in anet dins dün pays estrangier fousse luenc; aquíto manget 
toút soun ben dins leis plesirs et la débaoucbo. 

14. Et quand aguet tout acabat, une grando famino si fet sentir dins 
aqueau pays et loumbet tout à fet dins la miseré. 

15. Alors s'ço aoet et si mettet o(hi servici d'un deis habítans d'oou 
pays que lou mandet à sa bastido per gardar seis pouarcs. 
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TraduocioD de la Par&bola del híjo pr6dígo, en dialeeto 



4toi UmmmwUumBnta «• v 



11. Uo home avié doas eofaos. 

12. Lou plus pichoun diguét à souo ptïré: Moud psïré, douoas mi 
et qué mireven de vouutré beo; lou païré faguéi lou parUgé de tovt ce 
que pouisédavo. > 

13. Paou de joura aprèa , lou pichouo veodét tout ce qué souo païrè 
li avié desamparat et s'ea anét dins un país fouerço luench onolé diasipét 
tout soun beu eo debaoucho. 

14. QuaDd aguét tou accakia , udo groaso famino arribet dins aqueou 
paü et leou , leou , si veguét reduech à la deruiero misèro. 

15. Qttitét aqueou quartié et fouguét si louga émé uu des habitaojs 
d'un aooutré qué lou maodét dio sa grangeo per li garda lei pouares. 

ídem en dialeeto de — 

Clénols, ( Departenaenfo de War ). 

11. Un liomoD aveva deoi fantl. 

12. Douode rou cbu jou ve diché à so par : Pa , dai mé ce qui oé po 
reveguir drou vostrou beu et rou par gué ié rou partajou drou so beo. 

13. Boui di apresseu rou cbu jouvé decbi doui fanti, aguendou re- 
jouDchou toutou ce que l'avéva , ou sé n'anda enlé un payssé straaiou 
força loogtti , ouodé scouroubria tutou roo so beu eo foulié et en dé- 
baucbo. 

14. Quaodou Paveié tutou chameoava ou vigoité uoa gran famina 
en té essou paysé, et ou coumença à caïr entra misera. 

15. Ou se n^anda couca et s'astaqua à rou servijou d'un .babitantó 
d'essoQ paysó, qui rou manda à ra soua granega dra campagna per gué 
gardar ri porqui. 

ídem en dialeeto del— 

CJanton de Seyiae, (dlstrlto de Dlfgiae ). 

11. Un bomme avie dous enfans. 

12. Dount lou pu jouvé disc à aonn père: JDouoa me la part dou 
ben qucS deou mèreveoir, ét lou père loar fase lou partàgí de soua bén. 

13. Paou de jours après, lon pu jouv<$ d'aqueoos dons eohos ayènt 
Moasaa tout ce qn'avíé , sen anè vouyagear dins un païs fòuere esluegna, 
ounlé dissipi^ tout soun bèn en excés ét en desbaoucbes. 

14. Après qu'aguè tout despè'nsa, arribè uoe grande ftminè* én 
aqueoQ païs d'aquí, 'éi coumenoe d'èstre dins Findigònce. 

15. Après s'en anè ét se mètte ou sarvici d'un das habüairs dott 
país que lon mande à sa mèigeoun das champs par li gardar Ions ponr- 
ceotts. 
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Traduccion de ]a Partia del.bíjo prodigo, en dialecte r del 

Im4o« Alpes). 



li. Ua hom' a?ié dou» enfaos. 

iS. 0éi quaòiis lou pií jòuioé di^'uet k soiin però :' Mduo però, dou- 
na mr loa ben que mi deon feVenir à ma part; é li fé lou partàgfl dè 
souQ beo. 

13. PàÒQ de jous après tou pa jouioé empourtaDt em' eou tout cé 
qu'aVíé, seo aoé vouyajar en ud peís eloua^na ouote despeosé tou sond 
bén en debauches. 

14. Après qu'agfdé lou counsama , survengue noo grando famino 
dina aqueou peis ; e fougué taltamen destitua de touteia causos. 

15. Que fouguet oubfíja de se Itagar em un babitan deau luecb, que 
loo mandó dins la fermo per li gardar lei poàrcs. 

ídem en diatecto de — 

Aw%tpBíon, (Depaètaiiiéilto de VaàètMe). 

11. Un home avié dous garçonns. 

12. Loo pu diòüiné digué à soun pòre: Modu père, donna mé lou 
bM qué médéou révéoi per ma par, é lou. pòre partadzé aouu ben eo'* 
trééleL < ■ * 

13. OtMowfué daours aprè, prenen am'éou tout cé qué avié s^en ané 
iroitfadza din un péys étoagn», TOUBté déspénsé soun ben en débaoulze. < 

14. . Quan agué tou fricassa, vingué din aquéoo péys d'isiqui, nòe 
gt<àtide faóiine, é eoutteneé dé raanea dé tou. 

16. -Dé sorte qué s'anédouuaà un babitan doou péya, qné lonnao*» 
dé à sa'grandze, garda lei por. 

ídem en dialecto del— 



itOB de Cadanet» dlatrlto de Api, ( Departameato 

de iraia^liiiié); 

11. Un certén home avié dous énfans. 

td. £ lou' plaa< jouioé d'eléis digué òou pairé: Pairé, donna mé la 
poorciéni>de véuealé béo qué mé révén; é li partagé soun bén. r - 

13. 0ÍQ quaaqueiajours d'aquí. aguén tout acampa, louplu jouiné 
fieou parté per apa voujagea dins un pais éloigna éaqui j aguéléou niaD«^ 
gea soun ben en vivén din la débaouche. . ' i . a^i 

14. < Apré qué f agué .tou déspéndu, y aguéune gran famine dins 
aquéou pais é béo léoo «k végué emé réo. ' ^ ^r 

V ol^ 5*Aa^é:Bélro4Íoo aérviei d'un bonrgflouoia d^uéoi» paü; qué 
lou mande a sa grange, per qué li gardéssé léis poders.. : « ;. ; j i t^o 

42 
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Trttdooeiofi de ta Partboia del bijo prodigo , en dialiseto i» 



11 . Ud bommet agnet d<Nu garçonsi 

iS. Et km plm jeuiMt dignat à ton pèiet : P^iet,. bell aMt la fwx de 
bicft oha (proBODoeeà liulienoe) mai raviat, et lou pèrat lour di^sat 
son bieo. 

13. Et quaaquéa jours apréa s'astemiblaraBt tona et lou gprçoi» plut 
jawiet naHiguatiiei^ uo pua étrangier, aimi, dissipat soa btea in Eaiaot 
nanvaiso vio. 

14. Et quaod agnet tmit adiaba g.U agvat ooo granda famií• dia 
aqnau et yelo coumincat à étre din lou besoio. 

16» Et aoet ae louyl vès uo boouiíei d'aiinau palís che lan ms)Adét à 
sa campagDÒ garda lous cayoos. 

ídem en dialecto de— 

%jmmm^ ( Pg>sirt|tfBM>mt0 tf* la nf4^m»). 

11. Un bomé avi dous garçoans* 

1& BavQté lou pa jlouBé digne à saua péné: Moao pM^ domia oié 
la» bte qoe mó déoa Téiii. per ma part; é Ini fagoé loa partag i dé sana 
bén. 

la. Paon dé iowra apré« lou. pa jioaiiré, aopouila» enb^u toa cé 
qn'avty s^eo'ané vooiagift din ua païs ailoaniaíf soMtè dcspéosé to» aaaa 
Ús éo deibaoncbíosb 

14. Après qu'agué agu ttavemiisuBM, sarTaa#iié uoo gmtsdb taoi- 
Bo^dloaqttaou pals.d'aqtti é fogiié taloaiéa- dastilda détoaUcblaouga; 

15. Què fugué oublígia dé s'atachia àtt»habitao dé l'^adrévqMé la« 
asandé din sa fermo per ly garda les poaars. 

ídem en dialecto del — 

Bols, ( laeRsirtoiiwiitoi• Ae la arAaie}. 

11. Uo Houméavi doux eofiítit. 

ISi Lou pa jouittéd'eUéa digué ou^péré: Baflaií'mé I» potrlioun de 
vooastn ben qué méréfeii'; el^ tou péaé partafé loi béoa aoMié aou# 

13. Qoaouqaei jours aprte, aquesté cofa» eadè afiM» naiasso touté 
salpícbeaoa^ a'ia anèdiauo paï»bieo liiaoi, voBBtédisaipélouasDMD bav 
as Tiveo ooumo un galavar. 

14c Oian atuéflasHicea aouD pattimoiaé, ooigaé ooi» fMiido ftuBi- 
no din lou pays vount'éro ; et coumeikoé'dé miiaqÉo dé aool* 

Ifti. Aygé atera>raooa>aiiio, ém habiiiwiSifBolaaaMMMlèif m füagOD 
par ly garda ses poui 



TridMoon ^tt PlifàlK)ta ú^\ bijo j^òtHgo, m dialecte de 



11. Bro ün bomme qu'ovio doux éfem. 

UI . üMi pUit iliuèné ddou doux li dícèt: MouD.pété, toèUt mé^ qné 
poQO mé révénl doou biéo ; et lou péré lou fofuè lou porudié. 

13. Pat.groD temps oprés, lou plus dzuèDé.d'óquéiousdouz éfoos, 
oïoa romossa tout cé qu'ovio s'én oué pèr p<»s dios üin éodcé (|u'«i» bifpi 
léo et léi dissipé tout souu ovéz éo èxés et déibaoutsas. 

14. Oprés qu'oguè tout counsuma, survéogué vouat ém um§rmt^ 
fomino si biéii qué^^oummeocédéBeDU lou bésouo. 

15. S'éa fugué dounc, et sa louiè véz uo bouoo bobit<»n deou ^piiii 
qiié lou mondé dius soud douméoé per gordà lous goïous. 

ídem en dialecto de — 

«ap, ( Departamento de loe mli^m Alpee}. 



11. Od sartem bomme aïe dous garçous. 

12. Lou pu jouvé dlssec à soud père: Mooii père, bella me la portion 
don be queme re^en ; et lou pére fec en cbasquen sa part. 

13. Et paou de tens après, lou cadet quand aguet fad» sa pacouti- 
lle se mettecen ronte, ef s^en aoec dine un pafs élóigoa, ounte niangec 
tout ce qu'aíe embe tes femelles. 

14. Et quand aguet tout frieassa, li aguec dine aqueou pafs acqai 
nue grande fam'ioe, et ^umenseé a ver Famp. 

tl. fl^eu -aúec et se bettec a mestre vés un derbabitauts d'ieqòemi 
pals, que lou maodec a souo fourest gardas les pnercs. 

ídem en dialecto de — 

8. üanrlcle» canton de ¥allaa«. 

« 

11. On n'omo a vei ve dou meniots. 

12. Don le ple dzouveoo a det à son pére: Mon pére^ baillé mey le 
òia que medey veoir por mon drey et é lieu z'a partadgia son bin. 

íd* Pou de dzor après, le ple dzouveoo a importo avoé lui K^ eiii 
que Pjiveive et s'in n'est t'in n'allò voyadjé in n'un pa-ys éloigna yo ef a 
dépinso to son bin in déboutze* 

. 14. Après que l'a z'u to dépinso, il est veneu unna graota família din 
cé pa-ys lé é adon ei é z'u dèporvu de tole tsouze. 

16. Que \% itó oblldgia de s'attatcbé à oo n'abitan du loa que l'a 
mandó din sa ferma por gai>da lou cayou. 
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II. Id haume avaít doux fés. 
' 12. Le pus djeuene des doux prayét son pérc de yi bayíe lò patt qa' 
èl porar pretendre en son bérítaÍRe; 

13. B se retíret faeu d'aívd lu; èl allet dain in p^jt éloingnie, toií 
tl dépensét lot son bln en vétizaint aWò des faones de mélschainne vie. 

14. Ainne grosse Faimainne surveniét dain li scbeüte, èl en feutsche 
lormeold qu'òt ne poïét pus y resischté. 

15. £1 se bolet en servIce tschie in des babítaínts de ei payis, qne P 
tnuïéi dain ainne majon de campaigoe po yi vardé lés po&. 

Ídem eo dialecte de — 

Blenne, cantoia tfe Bene. 

11. Ain bomeaive do fils. 

12. Le pieu geouveunne dés do préya soo pòre de gli baillie la part 
qu'él povaít prélèder a s'n bertage. 

13. Et s'étant retira de pres de gliou , él a lla dai on pahis liai « ivoé 
él dépeinça jo tson bein avoé dès Féonés débautscbies. 

14. Aiiane grosse famenue étaot arri va, él al fou se acciabia ; 

15. Que ne poyant pieu ré;tista, él alia i aia!lreb{tbie on dés babt- 
.tants de stou pabis Jei que Teiveya dai ainne maujon de campagne, por ?o- 
arda lés pors. 



Ídem eD dialecte de 

la naontaüa tfe Ulesse , eanfon tfe Berme. 

11. Enn bome avíe do bouebes. 

12» Le pieu tsgeuvène dé do préya son pére de gli baillie son draK 
de bai qu'él poyieve pretendre de seo'birtalsge. 

13. Et él se retira de ver gli et alia dai on pays églaisie ívoé el dé- 
pessa tot son bai en vòquéçanl avoé dés Feiinés deheutscbées. 

14. Enne grosse famine survegna, él en feut bai attaqua qu'ól ne 
poyieve pieu résisla. 

15. £l se metta y servisé d'on dés babitants de cetit pays la! que i'en- 
via dei enn bdto de campagne por gli voirda lès pors. 
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'11. in home ajant doux fés. 

12. Le píeu geovenoe dés doux praïa son pére de li baillle la pert 
'^'al poïaitprétodreàson hartaige. 

13. Et s'étant retirie de devar lin al alia dai In pals bin lien youest 
ileonsinna Cot son bIn en vivant ayo des Founes débautschíies. 

14. Eone grosse famioe étaot après surveoue, al o fot se pressa! que 
06 poïant píeu 7 résistaí. 

15. Al í^'attacha u sarvice d'in dés habitants desu payt là qae l'^vie• 
M dai en ne maisou de campaçoe por y voirdai tes pors. 

> 

ídem en diateck) de-^ 

Moatlér^Ctranval» cAnt•n de Berae. 

11. In bome avait doux Fés. 

12* Lo pus geüene des doux pnyoit son pare dj bayie sa pourtion de 
son bartage. 

13. A Payant qulttà al s'on ollet dans in pays bin eloingnie, vod al 
dépodet tot son bïn avd des Fonoes de mqvaje víe. 

II. Mans come al survegnail enne grosse famenne ne pouyaot pus 
S4ibsisch(à ne resiseblà o sa misere. 

15. Al s'agaget y sarvice d'in des habitant» de stu payis que i'o?ia1t 
dans enne ratscberie pou voirdà ses poas. 

ídem en dialeclo de— 

denewolSf de las eeiwaola• del Canton de €len#ve. 

11. Òn omo ayai dou garçons» 

12. Le pé djouànne dezai à son pare: fiailli mé cen que dai me reveg- 
DÍ de voutron beio; é le pare leu Fessé le partage de son bein. 

13. Kaquezeur apré, le pé djouàooa ramassa to çan k'al avai, poué 
moda dien on pay bein luiao, yd y dissipa to son bein avouai dé Fenne. 

14. Pouétkan al ú to caoFara, y reigné ouna grossa Famena dian le 
pay, é liui n'avai pé ran. 

15. Be sourte qu'y se bouta au service cbí on óme d^ pay cbe le fé 
moda dian sa eampagne, pe garda lou pouer. 
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íi. Oo omou l'avei dou valè. « 

12. Le plie dzouvenoo dei doü Ta de oo dxo t too pera; SigwA bilil- 
de mè moD drei dau bin* que mè pau pèrveoi. Le pére Ta partadzi ie bia. 

13. Slice vitou Ta a to ramassà sao que VòUi fcboo^ è l'é zeH dalP 
Uio frou dau pal, jò la to díipèni in fassao la dòboàtie. 

14. Quan Pa zu to galufrli, Tè vegoeí om gtauAa faveua ita» « 
pai$, è li o'a veí p'ona fraíaa mé. 

15. L'é doa %t\k s'acovaotl iutzi od retzà d'atiato que Fa loToaji Ui- 
zi lè grandzt po gardli lé poò. 

ídem 60 dialecto de— 

lloiitreiiXf dUitrIto de límfwmT• 

« 

11. Os mamo a^ai dous taieC». 

IS. Douot Ie derrai deja a soo paire: Hod paire, btiile-mé la fòoda 
dé bio que me dai venir. Binse il lò parladja aé bios. 

13. Et pon dé dzen aprai , quaod Ie dzoufeoo valet a lau tòt amasta, 
il s'en alia défro en on payes eloígoi, et ícke il medja loo bio en ví?eo 
«vallé predígalifa. 

14. Aprai que lia lou to diapeiMa, oooa granta fmeoa aunpeifBaeD 
•"ai payi tnque et il keniincia à sé treva den la poureta. 

15. Adan il s'en alia et servecba loo dis'babtteo de cl pays iolnt, qie 
^'eofouit aur lé bios por vonerda lé poaers. 

ídem en dialecto 

BoBiaa de drayéres, centeia de PrIlN»iiiv• 



fi. On oanoo IFo dou fe. 

12. Le plíe dzoúeoo d'iotre lau, deje on dzoi a scbon pare: Schèua! 
baliidé mè la pà dè bio que pau mè rèvi|f oi. Le Mbèoa partadza et lei balia 
seboD drei. 

13. Schtische ne fe pà graotin po rèvoudre tol iosibimblio et modl 
(partir). Scb'in d'alia don r!do lün din ou païòtrandjí; y^li'aculie tré to 
scbon bio iu fajio le dèbrefà. 

14. Quan Vfn to frecascbt, vigoe din icb! paí ouoa pusebinta faoie- 
na; li n'avei révèrlaossbe me (la moinde cbose plus). Quièfére? 

15. Li'alla scb'aeoviutà vé os routsérf dè pòrinque (ito ricbard de 
par ,là) que l'invouya vé xbé ffraodjl oo viièrdl lò pué. 



1 
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la alta Oasadine, caaton dto 



11. Ud hom bavaíva dons fil^fs. 

12. Et il juven d'els dscbet al bap: fiap! dom'la part delia iacolied 
di'im po tueher. Et el dividet ad els le faoolied, 

13. Pocbs dis zleva baviaod il filg juveo aocolt tuot insemel, giet iu 
pajais daldnsch, e disfet 16 tuot íl sieu, vivand schiascbedamang. 

14* Ma baviaod et trasatò il tuot, ri?et üoa graoda fam ía qnel pa- 
jais, et el comaozet a sufrir mauDgel. 

15. Gietdímena a s'iffíoer tier ün oontadin da quella oontreda, il 
4|uel il tramatet süd sia campagua a parcbirar ils pdres. 

ídem en dialecte de 

la iMMtt BoiiraAine, cantoia de drlMona. 



11. Un tschert dmm veva duus filgs. 

19. Et il juveo da els dscbeva al bap: Bap, da a mei la portiun delia 
aobstanza qua la a mei tocca ; et el ba part ad els la substaoza. 

13. Et davò briebia bleers dits ba il juven raspà iosembel tot, eteis 
cbiamina in üo piyaís dalóascb et tscbà bal disfat sea substaoza vivood 
lisebiergins. 

14. Et da?ó cbia el ha eonsuma tot, eis vengui gronda forn iu iess 
pajab, et el ha eumeinza a iodürar. 

15. Et eis i et s'batachia ad tin vatcbio da lessa regiun , et el II tra- 
«nettét in sea vilascba, cbia el parcbüra ils porcbs. 



^t^ HeoMn (NDitido colocar aqni las moestras de la Paràbola del bQo prodigo 
•eor francès y eelto-brelon , porqoe noestro objeto do ha sldo mas que el de dar i 
•eooocer los niocbos idiomas ó patoU qoe actoalmeote se hablan en Francia. Sín em- 
bargo, todo el qoe qoiera satisfaeer esta çoriosidad no tiene mas qoe tomarse la 
molèstia de pasar los ojos por el cdadro smómco de la pégioa 80 de la obra ioti- 
Ullada Langue* et patois ^ y so coriosidad quedaré al pooto satisfecba ; pocs en 
él, amés de las dos leognas diehas , se hallaré igoalmeote la parébola del hijo pró> 
•dígo en todas las leognas eélticas qoe eo el dia se hablao aoo eo las islas Britéoicai. 

Tambien hemos ereido oooveDieote oo alterar en lo oias míoimo la ortografia de 
laa nnestras de los dialeetus qoe en el preseote apéndiee aeabamos de adocír , no 
obstante de eonocer qae rnoefau de el•las , por ser leidas cnal se reqoiere , lo neeesi- 
tan visibleflKnte. En esta parte nos heoMS contentado tan solo con haber becho el 
«iaq^le papel de fieles coplsus. 
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VOCABüLAMO 

emm pròvennUes» 



AuBADA, Géoero de poesia que se caotaba al rayar el alba.^Éra 
UD canto de amor en el cua! el poeta oarraba la felicídad de una 
Qoche dichosa , expresando un profundo sentimiento al ver que por 
momeotos iba amanecer. — Albada, 

Ballada , Espècie de cancioo consagrada à embellecer y à ani- 
mar las fiestas de los pueblos. Era esta espècie de composicion una 
anècdota sacada de alguna antigua tradicion maravíllosa , escrita 
en forma de cancion , generalmente con su estribillo. Emperò es- 
ta clase de poesías eran de mucha mas extensipn que las cancíones 
ordínarias, y sus versos de menos sflabas. — Balada ó balata. 

Canso 6 chausó, Brà una clase de poesia que constaba de cinco 
a siete estrofas enterameote iguales en número y metro. Trataba 
solamente de amores ó de alabanzas. Su propio nombre indica que 
se cantaba , y é veces el trovador se servia de la música para ha- 
cería mas signiG^tiva y agradable é la persona à quien se dirigia. 
— Caneum. 

Cant 6 chant , Este genero de composicion se tomaba a las ve- 
ces como sinónimo de cancion, Sin embargo tenia un sentido mas 
lato, y entraban en esta clase de poesias todas aquellas que eran su- 
ceptibles de ser cantadas. — Créese que el inventor de este genero 
úe composiciones fué el trovador Gerardo de Borneil. — Canto. 

Plaht o coHPtAiHT , Era una poesia de grandes dimensiones y 
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de genero triste coroo las eodechas y las elegías aetaales. En esta 
clase de composiciones las trovadores deplorabaD la pérdida de qd 
amante, de ud bíenhechor, y se lameDtaban de la pérdida de una 
batalla. Estàs cooiposIcioDes erao de versos endecasílabos ó ale- 
jaodríDOs, y de estrofas d estàncfas iguales. — Elegia. 

CoPLA, Era un genero de poesia rimada y de una misma medi- 
da» .esto es, que todo& los yeraps erao de unmiaoíip nÚKoero de af* 
labas. Esta clase de composiçioneis oo ^a do mucha extension. 
■—Copia, 

CoNTB, Composicion en verso de bastante dimensioo. Era una 
espècie de novela. — Cuento. 

Damsa, bal, Poesia que servia para bailar, como ella misma lo 
indica. Constaba de diez ó mas estabcías. Era una clase de poesia 
coQio nuestras Segíddülas. 

Descoet, Su signíficado es discordancía. Este genero de poesia 
se aplicaba é toda composicion irregular, por no guardar órden en 
el arreglo de la medida de los versos. — E\ prímero que le dió nom- 
bre é esta c!ase de composiciones poiímetras fué el poeta Garins 
d^ Apctíier. Se aplicaba à varíos objetos y temas. — Polimetra. 

Epitba, Era una poesia epistolar, de versos de una misoaa me- 
dida, sin divisíon de estrofas, para diferenciaria de las demas com- 
posiciones poétícas. Era verdaderamente una epistola. Esta clase 
de composiciones solo se empleaban para pedir respetuosamente al- 
gun favor à alguna persona distinguída, ó para manifestarie el 
mas alto recònocimiénto. — Bpiitola. 

Gesta, Era un poemito, en el cual se cantaban alabanzas caba- 
llefescas. Era una poesia de bastante extension , y de estrofas de 
doce , trece y basta de catorce versos , muy parecida à nuestros 
Romanees históricos. ^ 

Pastobella , Cierto genero de poesia pastoral, formando dià- 
Togo entre el trovador y el pastor 6 la pastora. Se componia de 
«estrofas iguales de seis versos endecasilabos y cinco de.arte menor. 
Eran ni mas ni menos lo que nosotros llamamos ahora Egloga^ 
ídilio, 

Sbbbba ó 8BBBIIADA , Era una composicion cantada en la que el 
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poeta maoifestaba , acompailado de la goïlarra, su sentimieoto al 
objeto de sus amores. Eran uoa espècie de romances 6 trovasamo- 
rosas qae se cantaban sobre media nocbe, como socede abora vd- 
tre Dosotros en las Sermatat. 

SixtiHA » Era una poesia que eonstaba de seis estancias, y cada 
uoa de ellas de seís versos que oo rimaban entre sí. Los dos últh* 
mos versos de la primera estrofa se repetian al final de los cinco 
restaotes, formando ona cantíaela. Se asemejabao mucho à nues- 
tiras composíciones coo estríbillo.— &(o<a. 

SmvmiTA, Composícion satírica» en la cuat e) poeta critíeaba 
los viciós de la Sociedad en general y à las persooas en particular. 
£ran una clase dé poesías epigraméticas, en las cuales jugaba ha- 
blimente la ironia 6 el sarcasme mordaz. — SdUra. 

Son, Cierto genero de cancion sumamente frívola, però lleó a 
úe armonía y coqnetísmo, y muy apropòsito para el canto. — So- 
nata. 

SoMfiT, Diminutivo de lon, y se aplicaba é las cosas mas pasa- 
geras. Este genero de composicíou no tiene ninguna analogia coo 
nuestro Soneto. 

Tbhsom, Composicioo i manera de noestras escenas dramàti* 
cas , en que dos ó mas personages díalogan ; però en los Unsonn 
los poetas contrincantes improvisaban sobre un tema dado, con- 
testàndose mutuamente las preguntas que se dírigian. Los temas 
eran generalmente sobre asuntds ó bien de amor 6 bien de histo- 
ria; y el que en la liza salia vencedor, era coronado. — No todos los 
íen$one$ fuéron improvisades ; los mas de los que con^ervamos boy 
fueron escrites con toda meditacion. Su estructura consistia en 
preguntas y respuestas. — Dialogo» 

VsaSy Era un genero de poesia que se aplicaba indistintamente 
à las composicíones cantadas ó recitadas. Tiene el mismo signifi- 
cado como cuando decimos versos ile toda poesia. — La medida del 
Terso era à eleccion del poeta. Así es que no tiene forma determi- 
nada como el Deicòrt, la Stxtina^ etc. Puede aplicarse i todas las 
composicíones. Solo una cosa distinguia el Yer$ de las demas com- 
poaiciooes poéticas, y era que el poeta, hecha la primera estrofa, 
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baWa d9 bacer las rMtaates iguales. Bsla coinposieioD era de lar* 
glis dimeiisíooes como los fo$mas. 

VàQOVIus 9 Gomposicion iQuj parecida al Idilio. Véase PoMo- 
rdïa* 

fotMAt Gomposicíoa de nnucba exleosioo » dividido generakiieo- 
la eo cantes , 6 eo graodjss esUocias* Servia este géoero de com- 
posicioDes para cantar becbos bisióricos reales ó fabulosos « como 
los del Cid» de Flamenca y de Fierabris.— Posma. 

ROMAN « Cirta composicioo de graodes dimensiones , muy. pare- 
cida é noesfras noMtoi. La fébaia campeaba eo eltos grandemen- 
te. — í(0vela. 

LaTv Composicion polímetra en la qae el trovador se qu^'a las- 
timosamente de la pérdida de algun objeto amado. El Lay es ni mas 
ni menos que oqestra Bwkcha. 

tC^ I/OS nombres que comprende esta nomenclatura eran en 
aquelles apartades tiempos , comunes lo mismo é ProTenia que i 
ÇataluSa* 
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GRAMÀTI'U CATALANA.- CASTELLANA, adornada ab eiemples de bons autors, 
alguns diélagos familiars ab la correspondència de las frases mes difícils de la llen- 
gua t y alguns trossos escullíts en prosa y yers , ab la versió corresponent al costat. 
'*ComposU per D. M'agí Pers y Ramona. (Barcelona Í8I7). Ún tomo en 8.® mayor é 
14 rs.— Esta obra no solamente es útil i lot jóvenes, sinó à toda clase Je pertonas 
qne quieran imponerse de las particularidades con qàe se diferencian entre sí ambas 
lengnas. 

ARTE DE SASTRERÍA Ó MÉTODO PRACTICO para aprender i corUr con fa- 
cilidad , aumentado con un suplemento que contiene lo mejor de cuanto ha esplicadu 
su autor eo sas cursos précticos. Por D. Magin Pers y Ramona. Un tomo en 8.® ma- 
yor COD ocbo laminas. Precio 10 rs. 

EMANCIPACION POÈTICA, ó nuevo tratado de Yersificacion en siete lecciones, 
apoyada en la cantidad mètrica, por D. Magin Pers y Ramona. (Barcelona 1845}. 
Un tomo en 18.® de 903 paginas. Precio 10 rs. 

El objeto del autor ba tido ensefiar mas bien con reglas reducidas de gran canti- 
dad de ejemplos qne no por medio de principios afianzados en pocat y dudosas ilns*-^ 
tracione«. Asi que, esta obrita aun cuando no contuviera, como contiene, todo lo que 
importa saber relativamente à la versificacion y construccion de lat variat clases de 
poemas , tendria siempre el mérito de contener un gran número de compoticiones 
selectas y escogidas de las mejores que constituyen nnestro pamaso. 

EL TEMPLO DE LA GLÒRIA, fragmento de un poema catalan con la traduccion 
castellana al lado, é 4 rs. 

ROUDOR DEL LLOBREGAT ó tea lot Catalanes en Grècia. Poema épico en tres 
cantos. Por don Joaquin Rubió y Ors, y traducido y anotado por don Magin Pers y 
Ramona. Precio 4 rs. 

MANUAL PRACTICO DE MAGNETISMO ANIMAL , por Alfonso Teste. Tradu- 
cido y reformado por D. Mariano Cubí y Soler, y D. Magin Pers y Ramona.—Esta 
obra ademis de contener cuanto se sabé sobre magnetítmo animal, te ofrece al publico 
como la única qne existe en la cual te hayan intentado esplicar clara y científica - 
mente los varios fenómenos de este grandíoto detcubrimien to.— Consta, de 368 pagi- 
nat en 8.® mayor prolongado. Precio 14 jn, 

REVISTA FREN0LÓ6ICA , adornada con retratos de personas notables , y pu- 
blicada bajo la direccion de D. Magin Pers y Ramona.—Esta publicacion tuvo por ob- 
jeto difuodir en todat las claset de la Sociedad el conocímiento de la ciència del 
inmortal Gall, y aplicar sns útiles é importantísimas doclrinas é los mas de los 
conocimientos bumanos. Tres tumos en 4.® mayor, à 80 reales. 

CARTILLA DE LA CIÈNCIA POLÍTICA al alcance de todos. Por D. Magin Pers 



y Ramona.— Esta obrita es somameute útil, pnes por ella se aprende faciimeote cuales 
soD los deberes y cuales fos derechos qoe cada hombre tiene eo Sociedad y los me«^ 
dios con qne caenta para cnmplirlos. Con la rígida observancia de fos preceptos qne 
eMdi' cartilla encierra , es indudable que se desterraren los trastornes polfticos qae 
SOD hoy para los paeblos un trUtfsímo ejempto. Ün cuaderno en 8.® mayor , a dos 
rcales. 

' MANUAL DE FRENOLOCf A al alcance de todos , con grande acopio de ejeaplo» 
é ilustraciones. Por D. Magio Pers y Raoiona. Un tomo en 8.® mayor, à 14 reales.— 
Esta obra , ademas de estar redactada con mncho'órden y ciaridad , contiene cqantor. 
pueda desearse en la matèria , y es tai vez la mas a proposito para aprender pno por 
sí mismo la ciència frenológica ; circonstancias qoe la hacen sumamente recomen- 
dable. 
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